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अनयाहमोषध्या सर्वोः कृत्या अंदूदुषम्‌ । 
यां क्षेत्र चक्रुयां गोषु यां वां ते पुरुषेषु ॥५॥ 
यश्चकार न शशाक कएुं शभर 

बकारं मद्रमस्मभ्य॑मात्मने तर्पनं सः ॥६॥ 


अपामार्गोप॑ माई क्षेत्रियं शपथं यः 
अपाई ` यातुधानीरप सवी अराय्य[। ॥७॥ 
यातुधानानए सवी अरार्य्य[: । 


अपरर्ज्य 

अपामार्ग त्वया तदप॑ खज्महे ॥८॥ 
सह॑ल्न5धामन्‌ । वि$शिंखान्‌ । विऽग्रौवान्‌ | शायय । त्वम्‌ । 
ग्रति । स्म॒ । अक्रुंषें । कृत्याम्‌ । प्रियाम्‌ । प्रियडर्वते । हर ॥ ४ ॥ 
अनया । अहम । ओष॑ध्या । सर्वी: । कृत्याः । अदूदुषम्‌। 
याम्‌ | क्षेत्रे । चक्रुः । याम्‌ । गोई । याम्‌ ।.वा । ते । पुरुषेषु ॥ ५ ॥ 
यः । चकारं । न । शुशाकं । क्ुम्‌। श॒श्रे । पादम्‌। अङ्गुरिमि । 
चुकार । भद्रम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । आत्मने । तपनम्‌ । तु। सः॥ ६ ॥ 
अपामार्गः । अरप । माष्टु । क्षेत्रियमू । शपर्थः । च । यः। 
अप । अई । यातुऽघानीः । अर्प । सर्वी: । अरार्य[ः ॥ ७॥ 
अपऽमु््यं । यातुऽघानांन्‌ । अप । सर्वो: । अहाय्यु[ः । 
अपामाग । त्वया । बयम्‌ । सर्बम । तत्‌ । अपं | मुज्महे ॥ ८॥ 


( १८) एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
१-८) अष्टर्जल्थास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । अपामार्गवनस्पतिर्देवता । (१, ३-८) भयमर्य 
स्वृतीयादिषण्णाशवानुशुप्‌ , (२) दितीयायाश्च पथ्यापङ्कितछन्दसी 


उतो अस्प्बन्धुूदुतो अंसि नु जामिकृत्‌। 
उतो कत्याकृतंः प्रजां नडमिवा छिन्धि वार्षिकम्‌ ॥१॥ 


उतो इति | असि । अब॑न्धुऽ्गत्‌ । उतो इति । अस्ति। नु । जामिऽक्गत्‌ । 
उतो इति । कृत्या5कृर्तः । प्रऽजाम्‌ । नडम्‌ऽईव | आ । छिन्धि । वार्षिकम्‌ ॥ १ ॥ 
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षष्ठं काण्डम्‌ 
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अथ षष्ठं काण्डम्‌ 
(५ सुझाव Savita 


(१-३) दृषस्यास्य सूतास्यायवा क्षिः । सविता देवता । (१) प्रथमर्यखिपदा पिपीलिकमध्या 
साखी जगती, (२-१) दवितीयावतीययोश्च पिपीलिकमध्या पुर उण्णिक्‌ छन्दसी ॥ 78 
VI.L.1 Sing in the evening -(dOgah); sing loudly for long; adopt the 


shining one. 0 persevering devotee, praise the divine inspirer 
Lord. 


दोषो गाय बृहद्भां । आवण स्तुहि देवं सलिल 
तशु हि यो अन्तः न च । सस्य युवानमद्रोघवाचं सुरोर्वम्‌ ॥२॥ 


स घा नो देवः संविता सांविषद्सतांनि भूरिं । उभे सुती सुगात॑वे ॥३॥ 
दोपो इतिं । गाय । बृ्ृत्‌ । गाय । द्युझमत्‌ । घोहे । 
आर्थर्वण । सतुहि । देवम्‌ । सवितार॑म्‌॥ १ ॥ 
तम्‌ | ऊं इतिं । स्तुहि । यः | अन्तः । सिन्धौं । सूुः । 
स॒त्यस्य । युवानम्‌ । अद्गोघऽबाचम्‌ । सुऽशो्वम्‌ ॥ २ ॥ 
सः । घ । नः । देवः । सविता । साविषत्‌ । अमृतानि । भूरिं । 
उभे इतिं । सुस्तुती इतिं सुऽस्तुती । सुऽगार्तवे ॥ ३ ॥ 


VI.1.2 Praise him, who is the impeller towards truth in the midst of | 
the ocean, who is young, is free from malicious speech, and 
is bestower of bliss. 


VI.1.3 May He, the divine inspirer Lord, indeed, bestow plenty of 
ambrosia (amrtini) on us, 80 that we may travel along both - 
the paths comfortably. 


Somah - Vanaspatih 


(९) दितीयं सूक्तम्‌ 
VI.2.1 0 performers of sacrifices according to seasons, press out . 


(९-१) दृषस्वास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषि! । सोमो बनस्पतिदेवता । परोण्णिक्‌ छन्दः ॥ 
इन्द्राय सोम॑शत्विजः सुनोता च॑ धावत । स्तोतुयों वच॑ः शृणवदवे च में ॥१॥ devotional bliss and clean it carefully for the resplendent 
Lord, who will listen to the words and invocation of mine, 


न्द्राय । सोम॑म्‌ । ऋत्विजः । सुनोत | आ । च । धावत ' का झोल. 
स्तोतुः | यः । वचः । शुणव॑त्‌ । हयम्‌ । च । मे.॥ १ ॥ | | 
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आ य॑ विशन्तीन्द॑वो : । विर॑प्दान्वि सधों जहि रक्षस्विनी: ॥२॥ 
सुनोता सोमपा्ञे । युवा जेतेशांनः स पुरट्वेत; ॥३॥ 
आ । यम्‌ | विशन्ति । इन्द॑वः । व्यः | न | वृक्षम्‌ । अन्ध॑सः । 

विऽईप्शिन्‌ । वि । मृर्धः । जहि । रक्षस्विनींः ॥ २॥ ` 

सुनोत । सोम॒थपान्नें सोमम्‌ । इन्द्राय । वज़िणें | 

युर्वा । जेता । ईशानः । सः । पुरऽस्तुतः ॥ ३ ॥ 


VI1.2.2 


V1.2.3 
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O exuberant hero, to whom go the drops of nourishing 
devotional bliss from all around, as the birds to a tree, may 
you destroy demioniac enemies 


Press out devotional bliss carefully for the resplendent Lord 
the enjoyer of devotional bliss, wielder of his adamantine 
weapon. He is young, victorious, overloarding and praised by 
all 


Indra- Pusan Pair 


(३ ) दतीचं दुम्‌ VI.3.1 May the Lord resplendent and nourisher protect us; may the 

bi धूकस्वायर्षा क्षिः । हका पलय । (१) बथमर्ष existence indivisible (earth - aditi) and the cloud-bearing 
म ला अल कक सुतक छन्‌रसी ४ winds (maruts) protect. May the grandson of waters (i.€., 
= ~ ARI पान्तु ~ apam napat or fire) and seven rivers (sindhavah ) protect us. 
अपां नपात्सिन्धवः सत्त पातन पातु विष्णुरुत थयोः ॥१॥ May the sacrifice (visu) and the sky protect us. (Yajfio 
पातां नो द्यावापृथिवी अभिष्टये पातु आवा सोमो नो अंहसः । vai visnuh - vigpu - yajna = sacrifice) 
पातुं नो देवी सुभगा सर॑स्वती पात्वभिः शिवा ये अस्य पायवः ॥२॥ 
पातां 


पातम्‌ । नः । इन्द्रापूषणा । अदितिः । पान्तु । मरुतः । 


१1.3.2 


May heaven and earth protect us for assistance (abhistaye); 
may the mountain (grdva) protect; may the devotional bliss 
protect us from sin. May the heavenly learning divine, full 


of good fortune, protect us. May the adorable Lord, and his 
अर्पाम्‌ । नपात्‌ । सिन्धवः । सुप्त । पातन । पातुं । नः । विष्णु: । उत । बौ: ॥ १॥ i protecting powers i पे. . 
` पाताम्‌ । नः । दयावांप्रथिवी इतिं । अमिष्टये । पाहु । गरवा । पातुं । सोमः । नः । अंहसः । 53392 2 को) 


पातु । नः। देवी । सुऽमगां । सर॑स्वती । पातुं । अग्निः । शिवाः । ये । अस्य । पायवः ॥ 
पाताम्‌ । नः । देवा । अरिविनां । शुमः। पती इतिं । उषसानर्ता । उत । नः । 


उस्ष्यताम्‌। अपाम्‌ । नपात्‌ । अभिंुती इत्यमिऽङ्ठती । गय॑स्य । चित्‌ । देव॑ । ख़ष्टः । 
वर्षय । स॒वऽतातये ॥ ३ ॥ 


VI.3.3 May the two divine healers (a§vinau) protect us. May dawn 
and night (usasd-nakti), mistresses of light, also, bring 
happiness to us. May the grand-son of waters (i.€., the fire) 

- protect our house from any damage; O cosmic architect 
(tvagtr), may you exalt us for our all-round expansion. 











(४) चहुर्थ सूम्‌ 
(१-३) दषस्पास्य सूततस्याथर्वा ऋषि! । मम्धोक्ता देवताः ! (१) प्रथमर्धः पथ्याहहती, (२) दितीयायाः 
संस्तारपह्ि', (३) दृतीयावाश्च भिषदा विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


दैव्यं वच॑ः पर्जन्यो अझ॑णस्पतिः । 
पृत्रैश्यांतूभिरदितिल पांतु नो दुरं त्राय॑माणं सह॑ः ॥१॥ 
अंशो भगो वरुणो मित्रो अर्यमार्दितिः पान्तुं मरुत॑ः । 


शी ष्पितर्याव्य दुच्छुना या ॥३॥ 


त्वर्शा । मे । दैव्यम्‌ । वर्चः । पर्जन्यः । ब्रह्म॑णः । पततिः । 

पुत्र: । श्रारतु$मिः । अदितिः । नु । पातु । नः । दुस्तर॑म्‌ । तरार्यमाणम्‌ । सहः ॥ १ ॥ 
अंशैः । भर्गः | वरणः । मित्रः । अर्यमा । अदितिः । पान्तुं । मरुत॑ः । 

अप । तस्यै । दवेषः । गमत्‌ । अभिऽटतः । य॒बयत्‌ । शा्त्रुम' । अन्तितम्‌ ॥२॥ 

- चिये । सम्‌। अख़िना । ग्र । अवतम्‌ । नः। उरुष्च नः। ` . 

सड्ऽञमुन्‌ । अग्र॑ऽयुष्छन्‌ । चौ]; । पितः । यव्य । दुच्छुनां । या ॥ ३ ॥ | 


(५) परम 

(१-४) वषस्यास्य सूक्तस्पाधर्षा ऋषिः । (१, ३) सोनो, (९) दितीयावाभेन्रो 

, देवते । (१, ३) प्रथमादृतीपयोरगुहुप , (२) दितीवायाश्च झुरिगवुहुप्‌ छन्दसी ॥ 

नयामें घृतेनाहुत । समेंनं वर्चेसा सुज प्रजयां च बहु कुंधि ॥१॥ 
इने प्रतर कधि सजातानांमसहळी । रायस्पोषेण सं संज जीवातवे जरसे नय ॥२॥ 
उत्‌ । एनम्‌ । उत्‌ऽत्रम्‌ । नय । अन्ने । घृतेन । आज्ुत । 
सम्‌ १ एनम्‌ । वर्चैसा । सुज । प्रऽजयां । च॒ । बहुमू । कृषि ॥ १॥ 
इन्द्र । इमम्‌ । प्रऽतरम्‌ । कुथिं । सुऽजातानांम्‌ । असत्‌ | वशी । ` 
रायः । पोरग । सम्‌ । सूज । जीवातवे । जरसे | नय ॥ २ ॥. 


ज ज या चल 
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Tvastr and others 


VI.4.1 May the supreme mechanic, the Lord supreme and the Lord 
of rains listen to my godly prayers. May the indivisible one 
(aditi, the earth), along with her sons and brothers, protect 
our saving power, difficult to overcome. 


VI.4.2 May the Lord of illumination (arab), the Lord of wealth 
and glory (bhagab), the venerable Lord, the friendly Lord 
the eternal law-giver, the indivisible one (aditi) and cloud- 
bearing: winds protect us. May the injuring malice of that 
(foe) be removed far and may that enemy be cast away from 
us. 


VI.4.3 May you, 0 twins divine, protect us for good actions (dhiye). 
0 wide-moving, may you guard.us With unceasing care. 0 
Heaven, our father, keep misfortunes whatsoever away from 
us. 


Agni 


VL5.1 O fire divine, iugmented with oblations of clarified butter, 

_ may you lift this (sacrificer) up higher and higher. May you 

- endow him with lustre and bless him with plenty of 
offsprings 


Indra 


VI.5.2 O resplendent Lord, may you augment this sacrificer, 50 that 
he may have sway over his kinsmen. May you endow him 
with riches and nourishment; lead him to ripe old age for 
(enjoyment of) long life. 











| 
| 


यस्य कृण्मो हविर्गृहे तर्मभे वर्धया त्वम्‌ । तस्मै सोमो अधि जवदर्य च जहमणस्प्तिः ॥३॥ 


यस्य । कृण्मः । हविः । गुढे. । तम्‌ । अग्ने । वर्धय । तवम्‌ । 
तस्मै । सोमः । अधि । जवत । अयम्‌ । च । अहण: । पतिः ॥ ३॥ 


(९-१) दुबस्पास्य सक्तत्यावर्वा ऋषिः । (१) प्रपमर्च ब्रह्मणस्पति, (२-४) दितीवाहतीक्योज् सोमो देषते। अचुहुप्‌ छन्दः ॥ - ‰ | 


| 
(६) बं सूक्तम्‌ |] | 
यो$ स्मान्नह्मणस्पतेदेबो. . अभिमन्यते । सर्व त॑ रन्धयासि भे यज॑मानाय सुन्वते ॥१॥ | | 


यो न॑ः सोम सुशंसिनों दुःशंसं आदिदेशति । वर्जेणास्थ सुखे जहि स संपिष्टो अपायति॥२॥ ;. 
योन॑ः सोमाभिवासंति सनामिर्यश् निष्ठः । अप तस्य बड तिर महीव दयोवेध॒त्मनां ॥३॥ ` 
यः । अस्मान्‌ । बरह्मणः । पते । अदेवः । आभिऽरन्यते । पा 
सममू । तम्‌ । रन्धयासि । में यज॑मानाय । सुन्व॒ते ॥ १॥ 

यः । नः | सोम | सुझ्हांसिनी: । दुःऽसंः । आडदिदेंशति । 

बजरग । अस्य॒ । मुखे । जहि । सः । समु पिट: । अपं | अयति ॥ २ ॥ 
यः । नः । सोम । अभिऽदास॑ति । सऽ्नामिः । यः । च॒ । नियः । ` 
अप॑ । तस्य॑ । बळ॑म्‌ । तिर । महींऽईव । चौ: । वघत्म्ना ॥ ३ ॥ 


देवा देवता; । (१) भथमाया निदृद्रावणी, (२-३) ्वितीयादृतीययोध गायत्री छन्दसी ॥ ड 
येन॑ सोमादिंतिः प॒था भित्रा वा यंन्त्यहुईः । तेना नोबसा गहि ॥१॥ 


येन॑ | सोम । अर्दितिः । प॒था । मित्राः । वा । यन्ति । अदरः | 


: 
(७) सप्तम सूक्तम्‌ | | 
(१-४) तस्यास्य सूततस्वाथर्वा ऋषि । (१-२) जवमादितीययोश्रीचोः लोम, (६) दतीवायात्य विशे र 
तेन॑ | नः । अव॑सा । आ । गहि ॥ १ ॥ । 
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Agni 


VI.5.3 In whose house we perform sacrifice, 0 adorable Lord, may 
you augment him in every way. May the blissful Lord bless 
him and so also this Lord of divine knowledge 
(brahmanaspati) 


Brahmanaspati 


VL.6.1 O lord of knowledge divine, whosoever an undivine person 
plans to harm us, may you subjugate every such person to 
one, the sacrificer, the offerer of devotional bliss. 


Soma 


VI.6.2 Whoever a person of bad (ill) fame wants to Lord it over us, 
the persons of good fame, may you, O blissful Lord, strike 
on his face with your adamantine weapon, so that being ° 
crushed, he may vanish. 


VI.6.3 0 blissful Lord, whosoever a person whether a kinsman or 
a stranger, wants to enslave us, may you draw away his 
strength with your killing weapon just like the mighty sky. 


.Soma 


VIL.7.1 0 blissful Lord, by which path-way the earth and the suns 
(adityah of twelve months) move never hostile (to each 
other), thereby may you come to us with help. 
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येन॑ सोम साह्त्यासुराम्रन्धयांसि नः । तेना नो अघि वोत ॥२॥ ¦ 
येन॑ देवा असुंराणामोजास्य्णीध्यम्‌ । तेना नः शर्म यच्छत ॥३॥ 


| 

कः :| 

येन॑ । सोम । साहन्त्य । अर्ुरान्‌ । रन्धयासि । नः । 
| 
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VI.7.2 0 blissful Lord, 0 overpowering one, by what force you put 
the life-giving powers (asuras) under our control, thereby 
may you incite us 


तेन॑ । नः । अधिं । बोचत ॥ २ ॥ 
येन॑ । देवाः । असुराणाम्‌ । ओजाँसि । अइंणीघष्यम्‌ | 


ब्र ViSvedevah 
तेन | नः । शर्म । यच्छत ॥ ३ ॥ 


VI.7.3 O bounties of Nature, whereby you keep captive the vigours 
of the life-giving powers, thereby may you give us comfort. 


Kiama (Love) - Atman 


{ < ) भइनं सूताम्‌ 
(९-३) दषस्यास्य सुक्तल्प अमद्जिकीनिः । कामात्मा देवता । पथ्यापक्चिस्न्दः 5 VI.8S.1 As a creéper embraces a tree on all its sides, so do embrace 
लिबुजा समुग्ते पंरिषस्मजे द me, 80 that you may be desirous of me, so that you may 
ष्वजस्थ मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असः ॥१॥ : never be deserting (going away from) me 


एवा नि इन्मि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असं: ॥२॥ 


यथेमे ावांपृथिवी सथः पर्येति सूर्य 


कामिन्यसो मधापणा | शा.8.2 As an eagle, when taking off, strikes his wings down on the 
- हिवा पयैमि ते मनो यथा मां का यथा असः ॥३॥ | earth, so 1 strike your mind, so that you may be desirous of 


me, 50 that you may never be desertin oing away from, 
य्था । वृक्षम्‌ । ठिबुंजा । समन्तम्‌। पीरेऽसस्वजे | एव । परि । स्वजस्व | माम्‌। यथां : नह Y Y 8 (going away from) 


माम्‌ । कामिनीं । असः । यषां । मत्‌ । न । अप॑ऽगाः । अस॑ः॥ १॥ 


यथा । सुऽपर्णः | प्रऽपत॑न्‌। पक्षौ । नि5हान्ति | भूम्याम्‌ । 
एव । नि । हन्मि । ते । मनैः | यर्था । माम्‌ । कामिनीं । असः । यर्था । न | | | 
मत्‌ | न। अर्पञगा; । असः ॥२॥ ए.8.3 As the sun reaches these two, heaven and earth, at once, 50’ 


| . I reach your mind, so that you may be desirous of me, 80 
एब | परि । एमि । ते । मन॑ः | यथा । माम्‌ । कामिनी । असः। . that. you may never be deserting (going away from) me. 


यथा । मत्‌ । न । अर्पः । असः ॥ ३॥ 
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(९ ) मरमं सूक्तम्‌ Ki क 

(१-३) दृस्यास्य सूतल्य जमद्िकरगिः । कामात्मा देषता । भुहुप्‌ नदः ॥ ma (Love) - Atman 

वाञ्छ से तन्व पादौ वाञ्छाक्योई वाव्छं संकथ्यौ | । VIL9.1 May you long for my body, for my feet; may you long for 

अक्यो/ चृषण्यन्त्याः केशा मां ते कामेन झुष्यन्तु ॥१॥ my eyes and my thighs. Let eyes and hair of yours, 

मम॑ त्वा दोषणिञ्चिषं कुणोमिं डदयश्जिषंम्‌। . passionately desirous of me, parch me (Sugyantu) with an 

यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपायसि ॥२॥ intense desire for you. 

यासां नाभिरारेहणं हृदि संवननं 

गायों भतत मातरो सँ नयन्तु मे (Rk VI.9.2 I make: you cling to my arms, make you cling to my heart, 
वाञ्छ. । मे । तन्वुमि । पादौ । वाञ्छ । अक्ष्यौ[ । वाञ्छ । सक्थ्यौ 1 so that you will be one in desire with me and will be one in 


अक्ष्यौ[ । बंधण्यन्यो; । केशाः । माम्‌ । ते । कामेन । ुष्यन्तु ॥ १॥ thought with me (shall be pleasing to my heart). 


मम । ला । दोषाणिउश्रिष॑म्‌ | कुणोमिं । हृदयडश्रिषम€ । 


| VI.9.3 Kissing is whose relationship (nabhih), and conciliation is in 
` य्था | मर्म | क्तौ | असंः । मर्म! चित्तम्‌ उपऽभायसि ॥२॥ । heart, may the cows, mothers of butter, make that maiden 
यासांमू | नाभिः । आऽरेईणम्‌ । हृदि । समूऽनर्ननम्‌ । कृतम्‌ | inclined towards ‘me. ( They whose navel is a licking - 


yasyam nabhih drehanam) 


= टर 


गार्वः । घृतस्य॑ । मातरः अमूम्‌ । सम्‌ । बनयन्तु । मे ॥३॥ 


Agni 


VI.10.1 For hearing (érotriya) to the earth, to the vegetation, and to 
the fire, their overlord, 1 dedicate. 


( १० ) दसं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृषस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिक्रषिः। (१) प्रथमर्चो5भ्रि' (२) द्वितीयाया वायुः, (३) दृतीयायाच्य सूयो देशताः । (१) 
अथमावाः साझ्नी निहुप्‌ , (२) दवितीयावाः प्राजापत्या इती, (३) दृतीयायाथ् सात्री इइती छन्दांसि । सर्वा दिपदाः ॥ 


पृथिव्यै श्रोत्राय वनस्पतिं्योञयेचिंपतये स्वाहां ॥१॥ 
प्राणायाम्तरिंक्षाय॒ वयोभ्यो वायवेधिंपतये स्वाहां ॥२॥ 
दिवे चक्षुषे नक्षत्रेभ्यः सूर्यायाधिपतये स्वाहां ॥३॥ 


पुथव्यै । ओरत्राय । वनृस्पतिऽम्यः । अग्नये । अविंऽपतये । स्वाहां ॥ १ ॥ 
प्राणायं । अन्तरिक्षाय । वर्यःऽम्यः । वायवं । अधिंऽपतये । स्वाहां ॥ २ ॥ | VL10.3 For vision to the sky, to the stars and to the sun, their 
हि न क्र overlord, I dedicate, | 

[दिवे । चक्षुषे । नंक्षत्रेम्यः । सूर्याय । अधिं5पतये । स्वार्हा ॥ ३ ॥ 


Vayu 


VI.10.2 For breath, to the midspace, to the birds, and to the wind, 
their overlord, I dedicate. 


Aditya 
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(११ ) एकादशं सूकम _ Retas 
(६-१) दृषस्यास्य सूक्तस्य भभाषतिककिः । रेतो मन्त्रोक्ता पा देता) । अशुहुष्‌ छन्दः ॥ हे 
VILI1.1 ##एआा३ (holy fig tree) mounted on इक्षात (Mimosa suma). 
शमीर्मश्वत्य आरुडस्तत्र पुने कतल । तद्ध पुत्रस्म वदत तत्खरीण्या मैरामसि LE There a male birth is assured. That is certainly the 


पसि वै रेतों भवति तत्खियामनु षिच्यते । तहे पुत्रस्य वेदैनं तत्मजापंतिरमबीत्‌ ॥२॥ 
प्रजाप॑तिरनुंमतिः सिनीवाल्युचीछुपत । लेूयसम्पत्र दघत्पुर्मीसच दघदिह ॥३॥ 


obtainment of a son. That we administer.to women. 





चुमीम्‌। अत्यः । आ5रूढः । ततर । पुसऽदु्व॑नम्‌ । कुतम्‌। 
तत्‌ । दै । पुतरस्य॑ । वेदनम्‌ । तत्‌ । स्त्रीषु । आ । मरामसि ॥ १॥ 


` पुंसि । वै । रेतः । मवति । तत्‌ । स्त्रियाम । अनुं । सिच्यते । 


तत्‌ । वै । पृतरस्यं । वेद॑नम्‌ । तत्‌ । प्र॒जाऽप॑तिः । अङ्गवीत्‌ ॥ २॥ 


ग्र॒जाऽप॑तिः । अनुंऽमतिः । सिनीवाळी । अचीक्ठ्पत, । i 
स्रेपूयम्‌ । अन्यत्र । दध॑त्‌ । पुमांसम्‌ । ऊं.इति । द॒घत्‌ | इड ॥ ३ ॥ ` 


(२९) दादकं सूक्तय 
(१-४) दृषस्यास्य सूसास्य गरत्मादुषिः 1 तक्षको देवता । अतुभुप्‌ छन्दः ॥ 


परि थामिव सूर्योहीनां जनिंमागमम्‌ ॥ 
रात्री जगंदिवान्यडंसात्तेना ते वारये विषम ॥१॥ 
यद्गाह्मभिर्यृषिंभि्यददवौर दितं 4 ॥ 
यूतं मव्य॑मासन्वत्तेनां ते a विषम ॥२॥ 
मध्वां पृथे नद्य!ः परेता गिरयो मधुं। 
मधु परुष्णी शीपांडा शमाले अंस्तु झै इदे ॥३॥ 


परि । ्यामऽईंव । सूर्य: । अहीनाम्‌ । जनिम । अगमम्‌ । 
रात्रीं । जग॑तूऽव । अन्यत्‌ । हंसात्‌ तेनं । ते । वारये । विधम्‌ ॥ १ ॥ 


hd ह 


यत्‌ । ब्रह्मऽभिः । यत्‌ । ऋषिंडमि: । यत्‌ । देवैः । विदितम्‌ । पुरा । 
` यत्‌ । मूतम्‌ । म्यम्‌ । आसन्‌ऽवत्‌ । तेन॑ । ते । वारये । विषम्‌ ॥ २ ॥ 
मध्वां । पुञ्चे । नदः । पर्ैताः । गिरय॑ः । मध । 


मधु । पर्‌ष्णी । झीपांछा । शाम्‌ । आस्ने । अस्तु । शम्‌ । द्वदे ॥ ३ ॥ 





VL.11.2 


VL1L.3 


VI 12.1 


VL.12.2 


V1.12.3 


In the male, of course, the semen is formed. That, 
afterwards, is discharged into the female. That surely is the 
begettér of a son, so the Lord of offsprings (Prajipati) has 
proclaimed. 


As given in the Verse 


The Lord of creatures, mutual consent, (anumati) and active 
life (sinivalr) give shape (to the embryo). May they put a 
male here and the birth of girl elsewhere. 


Cure for Poison 


As the sun reaches the sky and as the night reaches all the 
world other than the sun, so 1 reach the race of snakes. With 
that (knowledge), 1 ward off your poison. 


Which was discovered by the leamed, by the seers and by 
the enlightened ones in the days of old; which is of the past 
and will be in future also, with that (knowledge), 0 you 
having a mouth, I ward off your poison. 


I fill it with honey. Rivers, mountains and hills are sweet. 
Sweet are the parusn1i and the $Ipila. May it be soothing to 
mouth and soothing to heart. (Rivers (080990) as Gangs or 
Parusni; mountains as Himilaya; Sipild as Saivdla, a water 
grass; giri as the foot-hills of the mountains). (Cf. The 
180५9) hymn of the Rgveda X.75.5) 
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( ११५) भरोदसं सूकष 
(९-४) दचस्दास्व सक्तत्यापर्या करिः । दृत्ुर्येता । अदुर्‌ छन्दः ॥ 
नमो देववघेन्यो नमो. राजवधेम्य। 
अथोये विश्यानां वघास्तेम्यों सत्यो नमोस्तु ते ॥१॥ 
नम॑स्ते अधिवाकायं परावाकायं ते नम! । 
तुमसे ससो ते नमो दुर्मल्ये त॑ इदे नमः ॥२॥ 
नम॑स्ते 


he नम॑स्ते भेषजेम्य! । 
नमस्ते सत्यो मूठेभ्यो आझणेम्यं इदं नम॑! ॥३॥ 
नर्मः । देवऽञधेर्म्यः । नमः । राजअवेम्येः । , 
अदो इति । ये । विश्यांनाम्‌ । वधाः । तेम्यः । मृंत्यो इतिं । नर्मः । अस्तु । ते ॥ १ ॥ 
नम॑ः । ते । अधिऽवाक्ायं । पराऽवाकार्ं । ते । नमीः । 
सुऽत्य । मृत्यो इति । ते । नम॑ः । दुःऽमतयै । ते । इदम्‌। नमः ॥ २॥ 


नम॑ः । ते । यातुऽधानेंम्यः । नमः । ते । भेषजेम्यः । 
नर्म: । हे-। मृत्यो इति । म्यः । आह्गेम्पः । शदम्‌। नमः ॥ ३॥ 


( १४) चतुर्दशं यतन. 


अस्थिऽब्रंसम्‌ । परुःऽ्ंसम्‌ । आऽस्थितम्‌ । दृदयुऽभामयम्‌ । 
बलाम्‌ । सरम्‌ । नाशय । अङगेऽस्याः । यः । च॒ । पऽ ॥ १ ॥ 
निः । बुळासंम्‌ । बळासिन॑: । क्षिणोमि । मुष्करम्‌। यथा । 

हिनाश्रिं | अस्य॒ । बन्धनम्‌ । मूलंम्‌ उर्वावी:च्व ॥ २॥ 

निः। बळासु । हतः । प्र । प॒त । आशुगः । शिशुकः । यथा । 
अथो इतिं । इटःऽइव । हायनः । अप॑ । द्राहि । अवीर ॥ ३ ॥ 
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Mrtyu :. Death 


VI,13.1 Our homage be to the weapons of the bounties of Nature; 
our homage be to the weapon of the rulers; then to the 
weapons, that belong to common people, and to you, O 
death, let our homage be. ( deva-vadhebhyah, rija- 
vadhebhyah and vigydinim vadhebhyah refer to the weapons 
of the three vamas.) 


VI.13.2 Our homage be to your blessings and to your curses; let our . 
homage be. O death, homage be to your good-will and to 
your ill-will, let this our homage be. (adhivaka = blessing; 
pariivika = curse; sumatyai = good will; durmatyai = ill-will) 


VL.13.3 Our homage be to your tormenting diseases and to your 
remedies; Jet our homage be. Our homage be, O death, to 
your root causes and to the men of knowledge; let this our 
homage be. ( yftudhina = tormenting disease; bhesaja = 
remedy or medicine] 


Bone - Weakening : Balisab 


VI.14.1 May you remove the bone-weakening and the joint 
weakening malady, the firmly seated heart-trouble and all the 
wasting disease, that lies in limbs and in joints. 


VI.14.2 I destroy the consumption of the consumptive patient, as if 
it were a thief (Muskara = thief). I cut off its root like the 
stalk of a melon or gourd (urvaru).. 


VI. 14.3 0 wasting disease (balgsa), run away fast from here, like a 
fast galloping foal (aSuhga). Then like grass; growing 
annually, disappear hence without harming our men or 
children (Si§ukah). 
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( १५) पवस सकम 
(१-३) तृचस्यास्य तक्तत्योहालक ऋषिः । वनस्पतिर्देवता । अदुर्‌ छन्दः ॥ 
उत्तमो अत्योषंधीनां तव॑ वृक्षा उंएस्तयः । ` 
se सोई स्याकं यो असं अंमिदासंति॥१॥ 
ब यो असों अंमिदासति । 
बां सा वृक्षाणांमिवाई भूँयासद्त्तमः ॥२॥ 
„ यथा सोम ओष॑धीनासुत्तमों हविषाँ कृतः । 
त॒ळाशां वृक्षाणामिवाहं भृंयासउुत्तमः ॥३॥ 
उत्‌ऽत॒मः । असि । ओष॑धीनाम्‌ । तवे । वृक्षाः । उपडत्त्यः । 
उपऽस्तिः । अस्तु । सः । अत्माकम्‌ । यः । अस्मान्‌ । अमिड्दासीति ॥ १ ॥ 
' सब्बन्चुः । च । असंबन्धुः । च । यः । अस्मान्‌ । अभिऽदा्सति । 
तेषांम्‌ । सां । वृक्षाणांमऽव । अहम्‌ । भूयासम्‌ । उत्‌ऽतमः ॥ २ ॥ 
यथां । सोमः । ओष॑धीनाम्‌ । उत्‌ऽतमः । ह॒विषाम्‌ । कृतः । 
तुलाशा । वृक्षाणांमऽइव । अहम्‌ । म्यासम्‌ । उत्‌ऽतमः ॥ ३ ॥ 


| ( २६) वोडशं सूक्तम्‌ | 
(९-५) चतावयस्वास्थ सूतात्य शौनक ऋषि । (| 
मा 
आवयो अनांगयो रसंस्त उग्र आंबयो। आ ते करम्ममंश्नसि ॥१॥ 
विहल्डो नाम॑ ते पिता मदावंती नाम॑ ते माता । 
स. हिन त्वमंसि यस्त्वमात्मानमावंयः ॥२॥ 


आब॑यो इतिं । अनांबयो इतिं । रस॑ः । ते | उग्रः । आब॒यो इति । 
आ। ते । क्रम्मम्‌। अग्रसि ॥ १ ॥ [ 
-विऽहदहूळः । नाम॑ । ते । पिता । मदती । नामं । तै । माता । ‹ 

सः । हिन । त्वम्‌ । आसि । यः । त्वम्‌ । आत्मानम्‌ । आवयः ॥ २ ॥ 
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Vanaspati (herb) 


VI. I5.1 You are noblest of the herbs. All the trees are subordinate to 
you, May he be subordinate to us, whosoever wants to 
enslave us. 


VI.15.2 Whosoever, whether with kinsmen or without kinsmen, want 
to enslave us, among them, may I become uppermost, just as 
that herb is among the trees. 


VI,15.3 Just as soma is made best among herbal oblations and talasa 
among trees, so may I become upper-most. 


As in the Verses 
VI.16.1 0 abayu (fit for eating), 0. anfbayu (unfit for eating), your 


sap is strong. 0 abayu, we eat your broth with relish. 


VI.16.2 Vihalha is your father’s name; your mother’s name is 
Madgvats. Surely it is he, and not you, who haye let yourself 
to be consumed. 
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तोविंठिकेवेल्यावायमैळब ऐंलयीत । बसुश्॑ बसुकंणश्वापेंडि निरांल ॥३ 
अलसालांसि पूर्वी सिलाझञांलास्युचरा । नीलागलसालां मे 


तौबिंलिके । अवं । इय । अब | अयम्‌ । ऐलबः । ऐल्यीत । 
बु: । च॒ । बभुऽकर्णः । च । अप॑ । इहि । निः । आळ ॥ ३॥ 


अळ्सालां । असि । पूर्वी । सिळाञ्जांळा । असि । उत्तरा । नीलागळसाळं ॥ ४ ॥ 


( १७ ) सातवसं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुयस्यास्य सूक्तत्वायर्वा ऋषिः । गर्मदहणं देवता । अनुहृप्‌ छन्दः ॥ 


एवा तें ध्रियतां गर्मो अनु सूतुं सवितवे ॥४॥ 
यथां । इयम्‌ । पुथिवी । मही । भृतानाम्‌ । गर्भम्‌ । आङद्वधे । 
एव । ते प्रियताम्‌ । गर्म: । अञ । सूतम्‌ । सवितवे ॥ १॥ 
यर्था । इयम्‌ । पृथिवी । मही । दाधार । इमान्‌ । वनुस्पतीन्‌ । एव ।०॥२॥ 
यर्था । इयम्‌ । पुथिवी । मही । दाधार॑ । पर्वतान्‌ । गिरीन्‌ । एव ।०॥३॥ 
यर्था । इयम्‌ । पुथिवी । मही । दाधार । विऽरिंधितम्‌ | जगत्‌ । एव ।० ॥ ४ ॥ 


RR SE FHA 
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VI. 16.3 0 tauvilika, may you calm down (avelaya). This painful eye- 
disease, a racket (ailabah) has subsided. O powerful brown 
one and the brown-eared one, get out of here. 0 nirila. 


VI.16.4 Formerly you are alasdla; later you are silarijjalg, and then + 
nllagalasald. 


Development of Garbhia (Embryo) 


VL17.1 As this vast earth receives the germ of would-be beings, so 
may your embryo form and develop for birth under 
favourable conditions. 


VL 17.2 As this vast earth bears these mighty trees, so may your 


embryo form and develop for birth under favourable 
conditions. 


VL17.3 As this vast earth bears the hills and the mountains, so may 
your embryo form and develop for birth under favourable 
conditions. 


VI.17.4 As this vast earth bears thie multifarious (visthitam) living 
beings, so may your embryo form and develop for birth 
under favourable conditions. 











( १८) सहादत सूक्तम 

(९-१) दषस्मास्य छुत्तस्वाणर्षा क्षिः । ईष्याविनाशतं दवता । अशुहुस्‌ छन्दः ॥ 

ईष्योया पराजि प्रथमां प्रथमस्या उतापरास्‌ । 

आधि हंवर्य्यः शोकं तं ते निर्वापयामसि ॥१॥ 

यथा मूमिमृतम॑ना । 
यथोत मतुषो मन॑ Pre spas ॥२॥ 
अदो यत्ते इदि श्रित॑ म॑न॒स्कं प॑तयिष्णुकम्‌ 
ततस्त इच्या सुंशामि निरूष्माणं इतेरिव ॥३॥ 


ईष्यीर्याः । घ्राजिंम्‌ । प्रथमाम्‌ । प्रथमर्स्याः | उत । अपराम्‌ । 
अग्निम्‌ । हृदश्युम । शोक॑म्‌ । तम्‌ | ते । निः । वापयामसि ॥ १॥ 


यथां । भूमिः । म॒तऽमंनाः । मुतातं । मुतम॑नःऽतरा । 

यर्था । उत । ममुर्षः | मन॑ः | एव । ईष्योः । मृतम्‌ । मर्नः ॥ २ ॥ 
अदः । यत्‌ । ते । हृदि । श्रितम्‌ । मनःऽकम्‌। पतयिष्णुकम्‌ । 

तत॑ः । ते । ई्पाम्‌ । मुञ्चामि । निः । ऊष्माणम्‌ । इतेःऽइ्व' ॥ ३ ॥ 


( १५ ) प्कोनविश दूतम्‌ 
(१-४) दषस्वास्य सूत्तात्य सम्तातिकषिः । सन्मा मन्त्रोक्ता वा देवताः । 
(२) शममर्योऽधुहुप्‌, (२-१) दितीयातृतीययोश्च गायनी छन्दसी ॥ 


पुनन्तु मा देवजनाः मन॑वो धिया । 
पुनन्तु विश्वां भूतानि पमानः पुनातु मा ॥१॥ 
पतरमानः युनातु मा कले दक्षांय जीवसे । अथो अरिष्ठतांतये ॥२॥ 
उमाम्याँ देव सवितः पवित्रेंण स॒वेन॑ च । अस्माम्पुंनीहि चक्षसे ॥३॥ 
पुनन्तु । मा । देवञ्जनाः । पुनन्तु । मनवः । धिया । 
पुनन्तु । विश्वां । भूतानि । प्रमानः । पुनातु । मा ॥ १॥ 
पवमानः । पुनातु । मा । करवे । दक्षाय ! जीवसे । 
अथो इतिं । अरिष्टतातये ॥ २ ॥ 
उमाम्यांम्‌ । देव । सवितः । पवित्रेण । सत्रेनं । च॒ । 
अस्मान्‌ । पुनाहि । चक्षसे ॥ ३ ॥ 
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Jealousy: its removal 


VI.18.1 The first impulse of jealousy, and the other following the 
first one, the fire and sorrow of your heart - that we 
extinguish RR 


VL.18.2 As.the earth is lifeless-minded, more lifeless ~—minded even 
than the dead; as is the mind of a dying person, so lifeless is 
the mind of the jealous 


VL18.3 Out of that fluttering mind whijch harbours your heart, 1 
relinquish your jealousy ‘like heat out of a bellow. 


As given in the Verses 


VL19.1 May the enlightened persons purify me, may the meditating 
men purify me. May all the beings purify me; may..the 
purifier Lord purify me. 


VI.19.2 May the purifier Lord purify me for good actions, dexterity 
and Jong life as, well as for augmenting well-being. . 


VL. 19.3 0 impeller Lord, with both the cleansing and straining, may 
you purify us, so that we may see. 
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( २०.) दिं सुकम्‌ 


(१-३) दृषस्वास्थ सुकत्य शग्यद्विरा ककि । वदणगारातं सप्जोक्ताथ देवता । (१) पयम्चों5- | 
विजगती, (९) दितीयायाः कळुल्थती अस्तारपत्कि,, (१) दतीवावाच्य सतः पद्धिस्‍कन्दांसि ॥ 1 


अग्नेऽव । अस्य | दनः । एति । शुष्मिर्ण; | उत$ईव | मत्तः | बिऽछर्प॑न्‌ । अप॑। अयति। 
अन्यम्‌ | अस्मत्‌ | इच्छतु । कम्‌। चित्‌ । अन्नतः । तपुं:ऽवधाय । नमः । अस्तु । तक्मने १ ॥ 


नम॑ः । रुद्रा्य । नम॑ः । अस्तु । तक्मने । नमः | राज्ञे । वरणाय | लिपिंउमते | ः 
नम॑ः । दिवे । नम॑ः । पृथिन्ये । नमः । ओर्षधीम्यः ॥ २॥ | 


अयम्‌ | यः । आमिऽोचयिष्णुः । विश्वा । रूपाणि । हरिता । कुणोषिं | 


तस्मै । ते । अरुणार्य । बश्नवे । नमः । कुणोमि । वन्याय । तुक्मनें ॥ ३ ॥ 
(२१) पकबिंस तुक्तत 
(९-१) दृषस्पास्व सूतस्य शम्ताति्रविः । चन्द्रमा देवता । अनुप छन्दा ७ 


इमा यास्तिस्रः पंथिवीस्तासा ह मूमिरुत्तमा । 
तासामधिं त्वचो अह भेषजं सरते जग्रमस_ ॥१॥ 
श्रेषमसि ` भेषजानां वसिष्ठ वीर॑घानाम । 
सोमो मर्ग इव कोइ इ वरुणो यथां ॥२॥ 
रेव॑तीरनांशषः . सिषासवः सिषासथ 

उत स्व फेंशरंहंणीरथों ह केशवर्धेनीः ॥३॥ 


इमाः । याः.। तिरः । पृथिबीः । तासाम्‌ । हृ । भूमिः | उदऽतमा । 
तासाम्‌। अधि | त्वचः । अहम्‌ । भेषजम्‌ । सम्‌ । ॐ इतिं । जग्रभम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रे्टम्‌ | अति । भूष॒जानांम्‌ | वर्सिष्ठम । वीर॑घानाम्‌ | 

सोम॑ः । भगैः$इव | यामेषु । देंवेई । वरुणः । यथां ॥ २ ॥ 


रेब॑तीः । अनांधूषः । सिसासर्वः । सिसासथ । 
जत | स्थ । केशऽद्रणीः । अथो इतिं । हृ । केशजर्षनी: ॥ ३ ॥ 


‘ VI2L1 Out of these three wide-s; 
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१.20.1 Like the heat of this mighty एणाएंगाह़ पिट, (the fever) comes; 
and then like a mad person, crying out it goes away. May 
this unruly one, seek some one other than us for killing with 
intense heat. Our homage be to the fever. 


V120.2 Our homage be tothe terrible punisher;, to the fever ict our 
homage be; homage be to the brilliant sovereign venerable 
Lord. Homage to heaven, homage to earth, homage to 
medicinal herbs. 


VIL20.3 You, who burning vehemently, make all the faces pale, to 
you, red and brown, the forest-fever, 1 bow in reverence. 
(Vanyay-takmane=forest fever) 


Candramih : Moons 


spreading realms that exist, the earth 
is certainly the best. From the skin of those (realms), I have 
picked up the remedy. 


VI21.2 You are the best among medicines, most desirable among 
plants; asthe moon is Lord among the stars (Yama) and the 
ocean among. the bounties of nature. ° 


VIL 21.3. 0 (remedies) richly endowed, never-failing, willing to cure, 
may you, wish to cure (us). Surely you are strengtheners of 
hair as well as increaser of hair-growth 
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(२९) दाविश धूक्तर 
(१-६) वृषस्यास्य सूकतत्य पान्तातिक्रगिः । आदित्यरपिमर्मरतो था देवः । (१, 
/ (२) दितीपादाथ चतुष्यदा तुरिग्यगती छन्दसी ॥ 


दिंवुत्प॑तन्ति । 
त आवंवृत्रन्त्सदनाइतस्यादिड्तेन॑ प्रथिवी नि ॥१॥ 
पर्यस्चतीः कृणुथाप ओषंधीः शिवा यदेजंथा रुक्मवक्षसः । 
ऊज च॒ तत्र॑ सुमति च॑ पिन्वत यत्रां नरो मरुतः सिञ्चथा भघुं ॥२॥ 
उद्धतो मस्तस्ताँ इंयर्त वृष्टिया विश्वां ` निवतंस्पृणाति 
एजांति ग्ल कृन्येवि तुनेरे तुन्दाना पत्येव जाया ॥३॥ 


कृष्णम्‌ । निऽयारनम्‌ । हर॑यः । सुञपणी: । अपः । वर्सानाः । दिव॑म्‌ । उत्‌। 
ते । आ । अनृत्रन्‌ । सदनात्‌ । ऋतर्स्यं | आतू । इत्‌ । घृतेन॑ । पुथिवीम्‌। बि । ऊदुः । 


पयस्वतीः । कृणुथ । अपः | ओष॑धीः । शिवा: । यत्‌ । एजंथ । मरतः । दृक्‍मः्वक्षसः । 


ऊम्‌ । च॒ । तत्र॑ । सुऽमतिम्‌ । च । पिन्वत । यत्र । नरः । मरतः । सिश्चं । मधुं ॥. 
उद॒ऽपुर्तः । म॒रुतः । तान्‌ इर्त । वृष्टिः । या । विर्वाः । निञवत॑ः । पृणाति । 
एर्जाति | ग्लह । कन्या [ऽन । तुन्ना । एम तुन्दाना । पर्त्यांडूव । जाया ॥३॥ 


(२३) भयोविंशं सूम्‌ 
(१-३) दृषस्वास्य सास्य शन्तातिकविः । आपो देवताः । (१) शयमरचोऽूहुत्‌ , (२) दितीशायाशिपदा 
गायत्री, (३) दृतीवायाश परोण्णिकू 


सखरुषीस्तदपसो दिवा नक्तं च सञ्ुषीः । वरे्यक्रतुर्मपो देवीरुपं इये ॥१॥ 
ओता आप॑ कर्मण्या[ मुञन्त्वितः प्रणींतये । स्यः शष्वन्त्वेतवे ॥२॥ 


देवस्य सवितुः से कमे कण्यन्तु मानुंषाः । श॑ नों भवन्त्वप ओष॑धीः द्िवाः ॥३॥ 
सनष: । तत्‌ । अपसः । दिवां । नत्ताम्‌ । 'च-। सुलुषीः । 
-वरे्यऽञ्ऋतुः । अहम्‌ । अपः । देवी: । उप॑ । इये ॥ १॥ 
आऽउताः । आप॑ः । कर्मण्या]: । मुञ्चन्तु । इतः । ग्रञनीतये । सदय: । कुण्वन्तु । एतवे ॥ 
देवस्य । सवितुः । सुवे । कर्म । कुण्वन्तु । मानुषाः । 
शम्‌ । नः । भवन्त्‌ । अपः । ओषधीः । झिवाः ॥ ३ ॥ 


यायाय 
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hair as well as increaser of hair-growth. 
Rays of the Aditya - the Sun . 


VI.22.1 The smooth-gliding waters (of the rain, the solar rays) 
clothing the waters with a dark cloud, ascend to heaven 

They come down again from the dwelling of the rain, and 
immediately moisten the earth with water. (Also Rg. 1.164.4 

with variation) 

;. Marut 


VI.22.2 O golden-breasted cloud-bearing winds, when you move, you 
make the waters dnd the plants rich with sap and rerider 
them beneficial. 0 manly heroes, may. you pour vigour and 
wisdom wherever you shower sweetness 


VI1.22.3 0 cloud-bearing winds, may you send the water-laiden 
clouds, the rain, that will fill all the flowing streams. Let the 
thunder rush about, like a.maiden heart, to the cloud like a 
wife being beaten by a husband. (tundana patyeva Jaya) 


Apah - Waters 


VI1.23.1 Those flowing streams, and the divine waters flowing day 
and night in, streams, 1, of excellent actions, hereby call to 
me. 


VI.23.2 May the waters, seeping through and fit for treatment, 
release me from this (miserable state) for recoupment. May 
they quickly make me able to move about. 


VI23.3 Let men perform their action at the impulsion of the impeller 
Lord. May the gracious waters become for us remedies 
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(९७ ) चतुविशं तूक्तम्‌ 
(१-१) दषस्मास्य सूतास्य शम्तातिकषिः । आपो देषताः ।अशृहुप्‌ छन्दः ॥ 
हिमवंतः भ्र खंवन्ति सिन्धो समह संगमः । 
आपो हृ मध्यं तरेवीर्ददन्हदयोतमेषजम्‌ ॥१॥ 
यन्मे अक्ष्योरांद्य्योत पाष्ण्योंः प्रपंदोश्व यत्‌ । 
आपस्तत्सव॑ निष्क॑रन्मिषजां सुमिषक्तमाः ॥२॥ 


सिन्धुपल्लीः सिन्धुराज्षीः सर्वा या नय! स्वनं । 


दृत्त नस्तस्य॑ भेषजं तेनां वो भुनजामहे ॥३॥. 
हिमऽबतः । प्र । छवन्ति । सिन्धौ । समह । समझामः । 


आप॑ः | हृ । मह्य॑म्‌ । तत्‌ । देवीः । दद॑न्‌ । ृदयोतऽभेषजम्‌ ॥ १॥ 
यत्‌ । मे । अक्ष्योः । आऽदिचयोतं । पाष्ण्यी: । प्रऽपंदोः । च । यत्‌। 
आप॑ः । तत्‌ । सवम्‌ । निः । 'क्रन्‌ । भिषजाम्‌ । सुर्मिषकू्तमा: ॥ २ ॥ 
सिल्ुश्पत्नी: । सिन्धुडराज्ञीः । सर्वी: । याः । न्या । स्थन॑ । 

दत्त नः । तस्यं । मेष॒जम । तेनै । बः । मुनजामहै ॥ ३ ॥ 


(५५ ) पत्रविंशं सूतम्‌ 

(९-1) दषस्यास्य चूकतल्य शुनःशेप काषिः । मन्याविनासनं देवता । अलुहुप्‌ छन्दः ४ 
पञ्च च याः पंचाशच्च संयन्ति मन्यां अभि । 
इतस्ताः सवी नश्यन्तु वाका अपचितामिव ॥१॥ 
“सुप्त च याः संप्तति्ख संयन्ति ग्रेव्या अमि । 
इतस्ताः सबा नश्यन्तु वाका अंपच्चितांमिव ॥२॥ 
नव॑ च॒ या न॑ंवतिश्नं संयन्ति स्कन्ष्यां अभि । 
इतस्ताः सवा नइ्यन्तु वाका अपचितामिव ॥३॥ 


पञ्च । च । या: | पञ्चाशत्‌ । च । सुमऽयन्ति । मर्न्याः । अभि । 
इतः । ताः । सर्वी: । नश्यन्तु । बाकाः । अपचिताम्‌ऽइब ॥ १ ॥ 
सुप्त । च॒ । याः । सप्ततिः । च । स॒म्‌ऽयन्ति । ग्रैव्याः । अभि । 
इतः । ताः । सर्वी: । नर्‍यन्तु । वाकाः | अपचिताम्‌ऽइव ॥ २ ॥ 
नर्वे। च। याः । नव॒तिः । च॒ । समऽयन्ति । स्कन्ध्याः । अमि । 
एत! । ताः । सर्वी; । न॒र्‍्यन्तु । वाकाः । ऊपचितांमूडइव ॥ ३ ॥ 
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giving relief. 
- Apabh- Waters 


VI24.1 They steam out from. the snowy mountain, and mect the 


oceah some where. May those divine waters. give 116 the 
remedy for burnings in heart, है 


VI.24.2 Whatever buming was there in my eyes and in soles of my 
feet, the waters, the best healer among healers, have removed 
. allthat 


VI.24.3 O rivers, all of you are wives ahd qucens of ocein. May you 


give us a remedy for this disease, so that we may enjoy you. 


‘Cure for Many : Region of Napes 


शा.25.1 ‘The five and the fify (pains), that go towards region of nape 
(back of neck), may all of them vanish from here like noises 


of noxious flying.insects (apacitam). (5-->50) (manya-abhi- ° 


towards nape) ट 


VI.25.2 The seven and the seventy (pains), that go towards the region 
‘ of neck, may all of them vanish पी here like noiscs of 
noxious flying insects. (7-->70) (graivya abhi-towards neck) 


VI25.3 The nine and the ninety (pains), that go towards the region 
of neck, may all of them vanish from here like noises. of 
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(२६ ) षितं सूक्तम्‌ 
(९-१) क्यस्यास्य सूकल्य वक्षा ऋषिः । दाष्मा देवता ¦ अनुहुप छम्दाः ॥ 
अव॑ मा पाप्मन्त्ज वशी सन्सृंडयासि नः । 
आ मां मद्रस्प॑ ठोके पाप्मन्घेह्यविंडुतम्‌ ॥१॥ 
यो न॑ः पाप्मन्न जहांसि तदं त्वा जद्विमो वयस्‌ । 
प॒थामनुं व्याव्ैनेन्यं पाप्मानं ‹ पद्यताम्‌ ॥२॥ 
अन्यत्रास्मन््युच्यत सहस्राक्षो अंम॑त्यः । 
यं द्वेषाम तसंच्छतु यसुं हिष्मस्तमिरखहि ॥३॥ 


अर्व | मा। पाप्मन्‌ । सुज । व॒शी । सन्‌ । मुड्यासि । नः । 
आ । मा । मद्रस्य॑ । ठोके । पाप्म॑न्‌ । घेहि । अविंऽह्ुतम्‌ ॥ १ ॥ 
यः । नः । पाप्मन्‌ । न । जद्वासि । तम्‌ | ऊं इति । त्वा । जहिमः । वयम्‌ | 
पृथाम्‌ । अनु । विऽआवर्तने । अन्यम्‌ । पाप्मा । अनु । पदच्चताम ॥ २ ॥ 
अन्थत्रै । अस्मत्‌ | नि । उच्यृतु । सह 5अक्षः । अमत्यः । 
यम्‌ । देर्षांम. । तम्‌ | ऋच्छतु । यम्‌ । ऊं इतिं । द्विष्मः । तम्‌ । इत्‌ । जहि ॥ ३ ॥ 
( २७) मर्वे स्तन 
MN 
देवाः कपोतं इषितो यदिच्छनयुतो निक्रेत्या इदर्माजगाम॑ । ` 
तस्मां अर्चाम कृणवाम॒ निष्कृतिं श॑ नों अस्तु दविपदे झं चतुष्पदे ॥१॥ 
शिवः कपोतं इषितो नों अस्त्वनागा देवाः शकुनो गृहं नः । 
आमिर्हि वित्रों जुषतां हविर्नः परिं हेतिः पक्षिणी नो वृणकु ॥२॥ 
हेतिः पक्षिणी न दमात्यस्मानाषट्री पदं इणुते अश्निधाने । 
शिवो गोभ्य उत पुर्वेभ्यो नो अस्तु मा नों देवा इह हिँसीस्कपोत॑ः ॥३॥ 


देवाः । कपोतः । धितः । यत्‌ । इच्छन्‌ । दूतः । निःऽञचत्याः । इदम्‌ | आउजगाम 1 
तैंस्म। अचौम॒ । कृणवांम । नि:5क्तिम । शम्‌ नः । अस्तु। दविऽपदे। शम्‌। 'चर्तुः5पदे ॥ १॥ 
शिवः । कुपोतंः । इषितः । नः । अस्तु । अनागाः । देवा: । शकुनः । गृद्दम । न: । 
अन्नः | दि। वि: । जुषतांम'। हवः। नः। परि हवेतिः । पक्षिणी । नः। वुणक्‍्तु ॥ २॥ 


हेतिः । पक्षिणी । न । दमाति । अस्मान्‌। आष्टी: इति । पदम | कुणुते । अग्निध्वान । 
शिव: । गोम्यः । उत । पुरेषेम्यः । नः अस्तु।मा । न॒ः.। देवाः। इह । हिंसीद। कुपोर्तः ॥३॥ 
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Papman (Wickedness) 


VL. 26.1 0 wickedness (pipman) may you leave us free. Exerting 
control over us, you make us happy. O wickedness, may you . 
establish me unharmed in ‘the world of goodness (bhadrasya 
loke). 


VI.26.2 0 wickedness (pipman), surely we leave you, who does not 
leave us. At the turming point of the ways, may the 
wickedness follow some other one. 


VI 26.3 May the thousand-eyed and immortal (wickedness) dwell 
somewhere else other than with us. May it go to him, whom 
we hate. May you destroy him, whom we hate. 


Yamah : Nir-rtih (Perdition) 


VI27.1 0 enlightened ones, this dispatched pigeon (kapota), the 
messenger. of calamity, who has arrived here seeking this 
place, we ‘look after his comforts, and remove his fatigue. 
May there be weal for our bipeds and weal for our 
quadrupeds. 


VI.27.2 May this dispatched pigeon (kapota) be good to us, a 
harmless bird, 0 enlightened ones, that has come seeking our 
house. May the wise adorable Lord accept our offerings. 
May this winged weapon (hetih) leave us unharmed 


VI.27.3 May this winged weapon not harm us. 1 settle on the. fire 
place in the kitchen. May it be propitious to our cows and to 
our meni. O enlightened ones, may this pigeon (kapota) do 
not harnn to us here. 
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( २८ ) अहापिश 
(२-१) दयस्यास्य दूकस्य इगु्कपिः । यनो निर्केतियां देवता! (१) भवार्चरिशुर 
(९) दितीषाया अदृुए्‌, (३) दतीपावाच भगती छन्दा 


ऋचा कपोत नुदत प्रणोदूमिषं मर्द॑म्तंः परि गां न॑यामः । 
संट्रीभर्यन्तो दुरिता पदानिं हित्वा न ऊर्ज प्र प॑दासपर्थिष्ठः ॥१॥ 
परीमे४ भिम॑पंत परीमे गार्मनेषत 


प्रथमः 
योईस्पेशे हिपवो यश्नतुंष्पदस्तस्मे य॒माय॒ नमो अस्तु मृत्य ॥३॥ 
ऋचा । कुपोत॑म्‌। नुदत । प्र्नो्दम_ । इष॑म्‌। मद॑न्तः । परि । गाम्‌। नयामः | 


समज्होमर्यन्त: । दुःऽहता । प॒दानि हित्वा । नः । क्ष्‌ । प्र.! पदात । पर्षिठः ॥ १॥ 
परिं । इमे | अग्निम्‌ । अर्पत परि । इमे । गाम्‌ । अनेषत । 


देवेई । अत्रत । श्रवैः । कः । इमान्‌ । आ । दपर्षति ॥ २ ॥ 


यः । प्रथम: । प्रऽवर्तम्‌ । आउससाद॑ । बृहुऽम्य॑ः 1 पर्न्यांम्‌ । अनुऽपस्पृशानः । 
_ यः।बृस्य। ईशें। द्विऽपदः। यः । चतुं:ऽपदः तस्मै । य॒मार्य | नर्मः । अस्तु मत्ये ॥ २ ॥ 


(२९) व्कोग्चिं 
१-१) द्वस्वास्व सूकत्व शृगुर्भाषिः। यमो विर्शतिरयाँ देवता । (१-२) अवमाहितीवयो- 
अत्योर्विरा्रयनी, (६) दृतीयायाथ घ्यपसाना सावदा 


__ अमूनेतिः पंतत्रिणी ने सश वद॑ति मोधमेतत्‌। 
योते दूतो निकेत. इदमेतोप्रेदितो आहितो बा. गृह नै । 
कुपोतोलूकाभ्यामपंदं 


॥२॥ 


| हेतिः.। पतत्रिणी । नि । एतु 4.यत्‌ । उर्दकः । बदति ॥ मोष. । एतत. | 
'यत्‌ | वा । कुपोत॑ः । पदम । अग्नौ । कृणोति ॥ १॥ क 
यौ । ते दृतौ । निः5ऋते । इदम्‌ । आऽइतः । अपडहितौ. | प्र5ढिंती । वा । गुहम्‌ । नः । 
कुपोतऽउङूकाम्यांम्‌। अपंदम्‌ । तत्‌ | अस्तु ॥ २ ॥ 
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Yamah ४ Nir-rtih (Perdition) 


VI.28.1 Send forth the pigeon, worthy for despatch, with vedic 
verses. Enjoying food, we make him go all around the earth 
Obliterating the tracks of evil, |leaving vigour for us, may 
he, the fleet-winged, fly forth 


VI.28.2 They have approached the adorable Lord. They have sent 
(him) around the earth. They have gained glory among the 
enlightened ones. Who can venture to assail them ? 


VI.28.3 Who,. exploring fhe path for many, reached the heavenly 
height first of all; who is the lord.of all .these bipeds and 
quadrupeds - to him, the controller, fhe death be our.homage 
(namah astu) ® 2080 ५ 


_Yamab : Nir-rti (Perdition) 


VI.29.1 On them yonder, may this winged weapon fall. What the owl 
(ulika) screeches, or the pigeon makes its track into the fire, 
may that be ineffective. | 


VI.29.2 These two messenger of yours, O perdition (nir-rti), whether . 
sent or not sent by you, Come to our house, may that house 
remain free from the tracks of the pigeon and the owl 











अवेरहत्यायेदमा पंपत्यात्सुवीरतांया इदमा संसथाव। 
संवतंम्‌ 


ववृ 
यथां यमरस्य त्वा गृढेरसं प्रतिचाकंशानाभूक प्रतिचाकंदान ॥३॥ 


अवैरड्हत्यार्य । इदम्‌ । आ । पपत्यात्‌ । सुऽवीरतायै । इदम्‌। आ । सस॒द्यात्‌ । 
पराद्‌ । एव । परा । बद्‌ । पराचीम्‌ । अनु । समऽवर्तम्‌ । 


यर्था । य॒मस्य॑ । त्या । गुहे । अरसम्‌ । प्रतिऽचारकरःन्‌। आमूर्कम । प्रतिऽचार्वान्‌॥३॥ . 


_ (१-५) इवस्वास्व सुक्तत्योररिषत्व gees 1 (९) भयवर्यो जमती, (१) दितीयांया- 
दतीयायाथ चतुष्पदा सहुमत्यमहुत्‌ छनदां 
` देवा इमं सर्घुना संयुंतं यवं सर॑स्वत्यामधिं मणाव॑चईचुः । 
इन्द्र आसीत्सीर॑पतिः शतक्रतुः कीनाझां आसन्मरुतः सुदानवः ॥१॥ 
मदोंवकेशो विकेशो येनांभिइस्यं पुरं 
आरात्तवृन्या वनानि वृक्षि त्व शमि जञतव॑ल्शा बि रों ॥२॥ 
शृहंत्पराशे सुर्मगे वर्षेवूड ऋतावरि ॥ 
मातेव॑ पुत्रे्यॉ. खड केरोम्यः शमि ॥३५॥ 


देवाः । ईमम्‌। मधुना । समऽ्युतम्‌। यर्वम_। सर॑स्वत्याम्‌ । अधि । मणी । अचर्कुषु: । 
इन्दर; | आसीत । सीरैऽपतिः । शत<अत॒ः । कौनाशाः । आसन । म॒रुतः । सुददान॑वः ॥ १॥ 
यः । ते । मद॑; । अवःकेशः । विशे । येन॑ । अमिः्हरस्यम्‌ । पुरेषम्‌ । कृणोषि 
आरात्‌ | लत्‌। अन्या । वर्नानि । वृक्षि । त्वम्‌ । शमि । शत$वल्या' । वि । रोह ॥२॥ 


 डृ्हतूपळादो” । सुऽमंगे । वर्ष5इदे । ः्हतञ्वरि । 
मांता<व । पुत्रेम्मः । मृड । केहोम्यः | शमि ॥ ३२ ॥ 
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VI.29.3 May it fly in here never to (bring the rows of) slaying of our 
heroes; may it come with good (news) of our heroes. 
Unpleasant speech may you speak to the region afar towards 
the low depths, so that in the house of the controller (death), 
they see you as powerless. May they see you quite empty. 


Sami 


VI.30.1 The enlightened ones obtained by ploughing this barley (as 
if) mixed with honey near the river Sarasvati on the land 
good as a jewel. The resplendent Lord, performer of 
hundreds of selfless actions, was the master of the plough 
and the cloud-bearing winds, the liberal bestowers of gifts, ` 
were the ploughmen , , 


शा.30,2 The intoxication is yours, which: makes hair’ grow and 
increase and. which enables a man to smile. I-cut off other 
trees from your proximity. 08६01, (Mimosa Suma), may you 
grow up with hundreds of branches. 


VL30.3 0 (लाएं, having large leaves, fortunate one, growing in rains, 
O righteous one, may you be pleasing to hair like a mother 
to her sons 
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(६१ ) पक्त सूछन 
(२-१) तृथस्वास्य तूत्तस्योपरिवश्जर कनिः। शौरिरता । न्यत्र छन्दः ७ 


आयं गीः पूर्हिरक्रमीदर्सदन्मातर॑ पुरः । पितरं च प्रयन्त्स्व|ः oe 
“अन्तभेरति रोचना अस्य प्राणादंपानतः । व्युख्िन्मह्विषः स्व) ॥२॥ 
विशदामा वि राजति वाक्पतङ्गो अंशिश्रियत्‌ । प्रति वस्तोरहुर्युभिः ॥३॥ 


आ | अयम्‌ । गौः ! पूरितः । अक्रमीत्‌ । असंदत्‌ । मातंग । पुरः । 
पितरम्‌ | च । प्रञ्यन्‌ । स्व |: ॥ १ ॥ 
, , अन्तः । चरति । रोचना । अस्य । प्राणात्‌ । अपानतः । वि। अख्यत्‌ । महिषः । स्व: ॥ 


त्रिंशत्‌ । धार्म । वि । राजति । वाक्‌ । पतङ्ग । अशिब्रियत्‌ | 
प्रति । बस्ता: । अहः । चुऽभिंः ॥ ३ ॥ 


(३२) दावि दाम्‌ 
(१-४) दयस्यास्य तूकल्य (१-२) ्रथमादितीयशोियो्यातमः, (१) तृतीसादाआचर्श अती । 
(९) शयमायां आहि, (१) दितीषाया सः, (१) दतीयायाथ मिधाररमी देवता 
(९, ४) शयमादृतीययोशिुत्‌ , (२) शितीएायाण सतारपङ्किसान्दसी ॥ 


मित्रावरणाविहास्तु नुदतै 
मा श्षातारं माअंलिषठांवरिदम्त मिथो विज्ञाना उप॑ पन्तु मृत्युर ॥३॥ 


उदावे । जुहुत । घु । एतत्‌ । यातुघानऽक्षयैणम्‌ । घृतेन॑ । 
आरात्‌। रक्षँसि। प्रति। दह। -वम्‌। भनने | न। नः ।गृददारणाम्‌। उप तीतपासि ॥ १ ॥ 


डृबरः। वः। ग्रीवा: । अश्रैत्‌ । पिशाचाः । पृष्टीः । वः । अपिं । शुणातु । यातुऽधानाः ॥ ` 


वीरुत्‌ । वः । विसवर्तःञवीयी | यमेन॑ | सम्‌ । अजीगमत्‌ं ॥ २॥ 


अम॑यम्‌ । मित्रावरुणौ । इई । अस्तु | नः । अधिर्षा । अलिण नुदत । प्रतीचं 
मा। ह्वातारंत। सा । प्रतिउत्पाम ।बविद्त | भियः | विऽष्नानाः । उप । यन्तु । मृत्युम्‌ ॥ ३॥ 
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VIL 31.1 This fire, having strange-colvured flames, moves. He sits 
down before the mother (earth) in the form of domestic fire 
and goes to the father, the sky as well (in the form of the 
sun i.e., Svah) (Also ४९. HI.6) 


VI1.31.2 The radiance of this fire penetrates within just as out-breath. 
comes from in-breath. Thus the great fire illuminates the sun 
(Svab). (Also Yv. HLT) .. 


VIL. 31.3 He resides in thirty places. Praise goes to the fire divine 
every day in the festive moming. (Also Yv. IIL.8) . 


Agnib 


VIL.32.1 In the blazing fire pour this destroyer of tormenting germs 
profusely along with the purified butter. O fire, may you 
bur the germs of wasting diseases far and near. May you 
not be s0 hot for our houses. 


‘Rudrah 


VI.32.2 0 blood-suckers, the terrible punisher (rudra) has broken 


your necks. May he, O tormenting germs, crush your ribs 
also.. The plant, having all sorts of power, has made you 
approach the death 


Mitra - Varups Pair 


VIL.32.3 O Lord friendly and venerable (Mitra-Varupa) may there be 
freedom .from fear for us here. May you thrust back the 
devourers with your glare. May they not reach the wise one, 
nor the stability. Attacking each other, may. they go down to 
death 
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( ३३ ) तरयसिंशं सूतम्‌ 
(१-१) दषस्यास्य सूक्तत्य जाटिकायन षिः । इन्द्रो देवता । (१,१) श्रथमादृतीययोः 
क्ेचोगांगत्री, (९) द्वितीयायाशालुहुष्‌ छन्दसी ४ „ . . 


यस्पेदमा रजो युजस्तुजे जना बनं स्वृ । इन्ंस्य रन्त्यं बृहत्‌ ॥१॥ 


नाइंष आ द॑शष्ते इषणो इषितः शर्वः | 
पुरा यथां व्यथिः श्रव इन््रस्य॒ नार्थपे शावः ` ॥२॥ 
सनों ददातु तां रयिमुर्र पिशद्वंसंदशम । इन्द्रः पतिस्तुविष्टमो जनेष्वा ॥३॥ 


यस्यं । इदम्‌ । आ । रज॑ः । युज: । तुजे । जनांः । वन॑म्‌ । स्व; | इन्द्रस्य | रन्त्य॑म्‌ । 


बृहत्‌ ॥ १॥ 
न । आजयूषे । आ.। दधुष॑ते । धृषाणः । धृषितः | शर्वः । 


— 


पुरा । यर्था । व्यूधिः । श्र्वः । इन्द्र॑स्य । न । आञघुषे.! शवः ॥ २ ॥ 


सः । न्‌ः। ददातु । ताम्‌ । र॒यिम्‌ । उरुम्‌। पिशङ्गऽसंदशम्‌ । 
न्त्रः । प्तिः | तुविऽत॑मः । जनेष | आ ॥ ३॥ ` 


( ३४) चतुरिंगशं सूक्तम्‌ 
epee 1 अप्निर्देदता । गायत्री छन्दः ॥ 
प्राये वाच॑मीरय † क्षितीनाम्‌ । स म॑? पर्षदति हिषः ॥१॥ 
यो रक्षांसि निजूवेत्यमिस्तिम्मेन झोचिर्षा । स न॑ः पर्षदति हि! ॥२॥ 
प्र । अग्नये । वाच॑म्‌ । ईरय । वृषभाय । क्षितीनाम्‌ । | 
सः | नः । पर्षत्‌ । अति । द्विः ॥ १॥ 


यः । रक्षौसि । निञ्जूवैति । अग्निः । तिम्मेन॑.| शोचिषा | सः । नः ।०॥ २॥ 
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VI1.33.1 Whose‘this pleasing force is mobilized for destruction of 
“enemies, 0 men, worship the great and beautiful light of the 


resplendent Lord. 


VI.33.2 He is never dared against (nadhfsa), His daring strength 


dares against the darers. As in the old days, the tormenting . 
glorious strength: of the resplendent Lord, has never been 


dared against. 


VI.33.3 The resplendent Lord is the mightiest (master) Lord among 
the people. May He bestow on us the vast wealth of golden 
colour (pifariga sandrSam) 


Agnih 


VI.34.1 Direct your speech to the adorable Lord, showerer of 
bounties on these worlds. May He get us past our enemies 
well-protected 


VI.34.2 The adorable Lord, who destroys the harmful influences 
(raksas) with His intense blaze, may He get us past our 
enemies well-protected 
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यः पर॑स्याः परावतंस्तिरो धन्वातिरोचते । स न॑ः पर्षदति हिषंः ॥३॥ 

यो विश्वामि विपश्य॑ति भुव॑ना सं च पश्य॑ति । स न॑ः पर्षदति हिं लम 

यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अभिरजांयत । स न॑ः . पर्षदति दिपः ॥५॥ 
यः । पर॑स्याः । पराऽवतः । तिरः । धन्वं । अतिऽरो'च॑ते | सः । नः ।०॥ ३ ॥ 
यः । विश्वा । अभि | विद्पर्य॑ति । मुर्बना । सम्‌। च । पस्य॑ति । सः । नः।०॥ ४॥ 
यः । अस्य । पारे । रज॑सः । शुक्रः । अनिः । अजायत । सः । नः।०ांण॥ 


(१५) पथि सूकाब्‌ . 
(१-४) दचस्दास्य कौशिक ऋषिः । वैन्दानरो देवता । गावची छन्दः ॥ 


वेखानरो न॑ परावतं ल धतला 
bls ie bse न्य 
वेश्वानरोधिरसां स्तोम॑मुक्थं च॑ चोहुपत । पेषु युं स्व॒र्यिनत्‌ ॥३॥ 


` वैश्वानर: | नः । ऊतयें | आ । प्र 4 यातु । पराऽवतः । 

अग्निः । नः । सुऽस्तुतीः । उप॑ ॥ १ ॥ 

वैश्वानरः | नः। आ । अगमत्‌ । $मम्‌। य॒ज्ञम्‌। सञ्जः । उप॑ । 
अग्नि: । उक्थेषु. | अंहंञ्यु ॥ २ ॥ 

वैश्वानरः । अङ्गिरसाम्‌ । स्तोम॑म्‌ । उक्थम्‌ । च । चक्छपत्‌ । 
आ । एषु । चुम्नम्‌ स्व; । यमत्‌ ॥ ३ ॥ 


Kanda" 699 


VI.34.3 Who shines across the places remoter than remote, may He 
, get us past our enemics welli-protected 


VI.34.4 Who looks towards all carefully ana who observes all the 
beings at a time, may He get us past our. enemies well- 
protected. 


VI.34.5. Who, the bright fire, appears beyond this firmament, may He. . 
get us past our enemies well-protected. fe 


Vaigvinara : Cosmic Man 


VI.35.1 May the adorable Lord, benefactor of all men, come from 
afar for our succour and listen to our mice praises 


VI.35.2 The adorable Lord, benefactor of.all men, ‘has come to this 
sacrifice of ours with friendly feeling hearing our praise- 
songs in the time of distress 


VI.35.3 The benefactor of all men shapes the praises’ and Songs of 
austere wise one (angiras), and sets shining Nght in them 
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(२६ ) पदि तून्‌ 
(१-१) हयस्वाध्य सूक्तस्यावर्वा कषिः । अशिबेंवरा । गादी छन्दः ॥ 


ऋतावांन॑वेशानरमृतस्य॒ ज्योतिषस्पतिंस । अजंखं. घर्ममींमहे ॥१॥ 
स विश्वा प्रति चाक्ृप क्रतूंरत्वंजते वशी। यज्ञस्य वय॑ उत्तिरन ॥२॥ 
परेंषु धामंसु कामों भूतस्य भर्व्यस्य । सम्राढेको वि रांजति ॥३॥ 


कऋतऽबानम्‌ । वैश्वानरम्‌ । तस्यं । ज्योतिषः । पतिम्‌ । अर्जज्ञम्‌ । घर्मम्‌ । ईमहे ॥१॥ 
सः । विनां । ग्रति । चक्ळुपे । ऋतून्‌ । उत्‌ । सुजते.। वशी । 
` य॒ज्ञस्य॑ । वर्यः । उत्‌ऽतिरन्‌ ॥२॥ र 
अग्निः । परे । धार्मऽसु । कार्म; । भूतस्य॑ । मन्यैस्य । 
सम्राट्‌ । एकः । वि । राजति ॥ ३ ॥ 


( ३७ ) सप्तबिशं सूक्तम्‌ 
(१-३) माल ना शकि । मकर 1 A ग्र 
उप॒प्रागात्सहस्राक्षी युक्ता शपथो ॥ - 
शत्तारभन्विच्छन्मस॒ वृक॑ इताबिंमतो गृहम्‌ ॥१॥ 
परि णो बृद्धि शपथ हुदमभिरिंवा दुहन्‌ । 


अने पेष्ट्रमिवाबक्षामं तं प्रत्यंस्यामि मृत्यवे ॥३॥ 
उप॑ । प्र । अगात्‌ । सहन्नऽभक्षः । युक्त्वा । शपः । रथ॑म्‌ । 
सुरम्‌ । अनुऽदरच्छन्‌ । मर्म । वृर्कः5इव । अविंऽमतः । गृहम्‌ ॥ १ ॥ 
परि । नः । वृक्षि । शपथ । इदम्‌ । अग्निःऽइंव । दन । 
श॒प्तारम्‌ । अत्र । नः । जहवि । दिवः । बुक्षम्‌अंव । अशनिः ॥ २॥ 
यः । नः । शपांत्‌ । अझपतः । शर्पतः | यः । च । नः । शर्पात । 
छने । पेप्टूमूडइव ।- अर्वऽक्षामम्‌ । तम्‌ । प्रातिं । अस्यामि । मृत्यवे ॥ ३ ॥ 
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Agnih 


VI.36.1 We pray to the benefactor of all men, the righteous (रब), ° 
the lord of the light of etemal law blazing ceaselessly. 


VIL.36.2 He has shaped all (the ¢ sauures) and He the controlling one 
creates the seasons, furthering the vigour of the sacrifice, 


VI.36.3 ‘The idorable Lord, tie desire of all the beings and would-be 
beings, shines in distant abodes as the only sovereign ruler. 


Candramih 


VJ.37.1 The thousand-eyed curse, having yoked his chariot, has come 
here seeking him, who cursed me, just 85 घ wolf goes to the 
house of a sheep-owner, 


VI.37.2 0 curse, may you leave us unharmed, like a burning fire a 
pond. May you destroy him here, who has cursed us 
(aptiram) just as thunder-bolt of the sky destroys a tree. 


VI.37.3 Whoever curses us while we do not curse and who curses us 
while we curse him, the base one, I throw to death like a 
bone to a dog 
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(५८) भशर सूकम्‌ 
(१-७) चतुकेयस्यास्य सूतस्यायर्वा किः । इस्पतिस्त्विकिवा देवता । निहुत्‌ छन्दः ॥ 
सिंहे व्याघ्र उत या पृदांकी त्विषिरभों आणे सूर्य या । 
इन्द्रे या देवी सुभगां ज॒जान सा न॒ ऐतु वर्चसा संविदाना ॥१॥ 
या हुस्तिनिं हीपिनि या हिर॑ण्ये त्विषिरप्यु गोषु या पुर्षे । 
इन्ह या देवी सुभगां जजान सा न॒ ऐतु वचेसा संविदाना ॥२॥ 


` ज्य दुनदुमावायंतायाम्थस्य' वाजे मायौ. । 

इन्द्र या देवी सुभगां ज॒जान सा न ऐतु वचसा संविदाना ॥४॥ 
सिंदे । व्याप्रे । उत । या । एर्दाकी । त्विषिः । अग्नौ | बराह्मणे | सूर्य ।-या। . 
इन्द्र॑स्‌ या । देवी। सुऽमगां । जजान॑ । साः। नः । आ। एतु वर्च॑सा । सम्‌ऽविदाना॥ १॥ 
या । हस्तिनि ¦ द्वीपिनि । या । दिरण्ये । लिपिं: | अप्‌ऽसु । गोई । या । पुर्टषेषु । 
इन्द्रम्‌। था । देवी । सुऽभगा । ज॒जान॑ । साः। नः । आ । एतु । वर्चसा । समविदाना ॥ 
रथें। अक्षेई । ऋषभस्य॑ । वाजें । वाते । पर्जन्ये । वरणस्य । शुष्मे । | 
इन्द्रम । या । देवी | सुऽमगां । जजान॑ । सा । नः 1 आ । एतु । वर्चसा | सम्‌ऽविदाना ॥३॥ 


जन्य । दुन्दुभौ । आड्यंतायाम. । अर्थस्य । वाजे । पुर॑षस्य । मायौं । | 
इद्म्‌ । या । देवी । सुऽमगां । जजान॑ । सा । नः । आ। एतु। बचेंसा । समडविदाना ॥ 


न (ue) >... औक) 
` त (0 दा र्लि। ` 
यशों हुविवर्धतामिन््रजूतं सहखंवीर्य सुरतं सर्दस्कृतम्‌। 
प्रस्तीणमनुं दीर्घाय चक्ष॑से दृविष्म॑न्तं मा वर्धय अ्येष्ठतांतये ॥१॥ 


र्शः । इविः,। वर्धताम, । इन्टैब्यतम्‌ । सदलेञयीयैम! । छुडर॑तम्‌ । सर्द॑ः5कृतम( । 
प्रभ्सखीणम । अजु । दौघोर्य । चक्षसे । हृविष्मन्तम्‌ । मा । वर्षय । ज्येष्ठअतांतये ॥ १॥ 
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Tvisih (Brilliance) 


VIL 38.1 ‘The energetic brilliance, which is there in lion, in tiger, and 
even in snake, in fire,.in a:holy person and in the sun; which 
divine and fortunate gives birth to the resplendent one, may 
she come to us overflowing with lustre. 


VI.38.2 The energetic brilliance which is there in elephant, in 
leapord, in gold, and even in waters, in cows and in manly 
persons; which divine and fortunate gives birth to the 
resplendent one, may she come to us overflowing with lustre. 


VL. 38.3 The energetic brilliance, which is there in chariot, in dice, in 
the strength of bull, in storm, in rain-cloud, and in the 
. vehemence of ocean; which divine and fortunate gives birth 
to the resplendent one, may she come to us overflowing with 
lustre. ड 


VI.38.4 Brilliance that is in a nobility, in the well-stretched arrow on 
a bow, in a war-drum, in horse’s vigour and in the roar of a 
fighting man; which divine and fortunate gives birth to the 
resplendent one, may she come to us overflowing with lustre. 


Brhaspatih 


VI.39.1 May my oblations, full of a thousand vigours, well-kept, 
- obtained by conquests, and offered to the resplendent lord, 
augment glory. May you raise me, who moves forward and 


offers oblations, to the highest rank and far-extended vision. 
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नर योमिर्यशुस्िनं नमसाना विधिम । 

राख राष्ट्रमिन्द्रजूतं तस्य॑ ते रातो य॒ासंः स्याम ॥२॥ 
यशा इन्त्रों य॒शा अंभियंशाः सोमो अजायत t 
यशा विश्वस्य मूतस्याहमंस्मि यशास्त॑मः ॥३॥ 


अच्छं | नः । इन्द्रम्‌ । यशर्सम्‌ । यशैः5मिः । य॒शस्विनैम्‌ | नमसानाः । विधेम । 


, सः । न॒ः । रास्व । राष्ट्रम्‌ । इन््॑ऽनूतम्‌ । तस्यं । ते । रातौ । यशर्सः । स्याम ॥ २ ॥ 
यशा: । इन्द्रः । यशाः । अग्नि: । यशा: । सोम॑ः । अजायत । 
य॒शाः । विश्व॑स्य | मतर्स्यं | अहम्‌ । अस्मि । युशःऽतमः ॥ ३ ॥ 


अच्छा 


2 


(४० ) चत्वारिं सूम्‌ 
(१-७ दषस्वास्य सूकस्वायरों क्षक 1 (१-९) भवकादितीययोशयोर्वन्योक्ता', (३) दृतीवादाचे्त्रो देशः । 
पयमावितीययोज॑गती, (३) तृतीयाया थालूडुप्‌ छन्दसी ॥ 


अर्मयं द्यावापृथिवी नोमंयं सोम॑ः सविता न॑ः कृणोतु । 
नोस्तूर्वन्सरिक्ं ससक्रषीणां च॑ हृविषाभ॑यं नो अस्तु ॥१॥ 
अखे ग्रामाय अ्रदिशम्बतंत ऊजे सुभूतं स्वरिति संबिता न॑ः कृणोतु । 
अझन्बिन्ड्रो अभय नः इणोत्वम्यश्र राशामभि यांतु मन्युः ॥२॥ 
अघराद॑नमित्रं न॑ उत्तरात्‌ 
इनद्रांनमित्रं नैः पश्नारदनमित्रं पुरस्कृधि ॥३१॥ 


अर्भयम्‌ । द्यावापृथिवी इतिं । इह । अस्तु । नः । अर्भयम्‌ । सोम॑ः । सविता । नः । 
कृणोतु । अर्मयम्‌ । नः । अस्तु । उर । अन्तरिक्षम्‌ । सप्तऽऋषीणाम्‌ । च । हविषा । 
अर्भयम्‌ | नः । अस्तु ॥ १ ॥ 

अस्मे । मार्माय । ्रऽदिशः | चतस्रः । ऊर्जम | सुऽम॒तम्‌ । स्वरित । सविता । नः 

कुणोतु । अशात । इन्द्रः । अर्भयम्‌। नः । कृणोतु । अन्यत्र । राज्ञाम्‌ । आमि । यातु । मन्युः ॥ 
अनामित्रम्‌ । नः । अधरात्‌ । अनामेत्रम्‌ । नः । उत्तरात । 

इन्द॑ । अनुमित्रम । नः। पश्चात्‌ । अनमित्रम्‌ । पुरः । कृधि ॥ ३॥ 





VI.39.2 


VI.39.3 


VL.40.1 


V1.40.2 


VL40.3 
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With glories we worship the resplendent Lord, who is before 


.us and is glorious with glories, in all our humility. As such 


may you grant away (kingdom) promoted by the resplendent 
Lord; in your that grant, may we become glorious 


The resplendent Lord is glorious; ‘glorious is adorable one; 
the blissful one is glorious. May I become the most glorious 
with the glory of all the beings. (Also Av. VI.58.3) : 


As given in Verses 


O heaven and earth, may there be. freedom from fear 
(abhayam) here, may the blissful Lord and the inspirer Lord 
grant freedom from fear to us. May the vast midspace be 
free from fear for us; and may there be freedom from fear to 
us with the sacrificial offerings of the seven seers. 


For this village of ours, may the four mid-quarters provide 
goodly sustenance (iirjam). May the inspirer Lord look after 
our well-being. May the resplendent Lord arrange for us 
freedom from fear with: no enemies whatsoever. May the 
wraith (manyu) of the kings be turned to some where else. 


Indrah 


May there be foe-lessness.(anamitram) for us from below, 
foe-lessness for us from 75006. O resplendent Lord, may you 
make us foe:-less fro'r bend, as well as foe-less from the 
front. ; 


नी 
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(७१ ) पकणत्वारिशं 
(९-१) दृषस्यास्य सूतस्य बहा ऋषि! । मत्तोक्ताथन्द॒ना वा देवता । (१) यमो शुरिगवुहुप्‌, 
द्वितीयाया अबुधुप्‌ , (१) दृतीयाबाभ भिहुप्‌ 


मनते चेत॑ते थिय आकूंतय उत चितये । मखे श्रुताय चक्ष॑से विधेम॑ हविषां वयस्‌ ॥१॥ 
अपानाय घ्यानायं प्राणाय सूरिधायसे । सर॑खत्या उरुव्यचें विधेम॑ हविषां वयस्‌ ॥२॥ 
मानों देव्या ये तनूपा ये न॑स्तन्वस्तिनूजाः । 
` अमत्वा ps फट नैः सचध्वयायुर्धेत्त प्रतरं नः ॥६॥ ` 
मनसे । चेतसे | धिये । आ5कूतये | उत । चित्त॑ये । 
मत्यै । श्रुतां । 'चक्ष॑से । विधेमं । हविष| । वयम्‌ ॥ १ ॥ 
अपानाय । विऽआनार्यं । प्राणां । भूरिऽधायसे । 
सर॑स्वत्यै । उडऽव्यचें । विधेम । हविषा । वयम्‌ ॥ २॥ 
मा । नः । हासिषुः । ऋष॑यः । दैव्याः । ये । तनुऽपाः । ये । नः । तर्न्वु; । तनू$्जा: । 
अमैत्यीः | मत्यौन्‌ । अमि । नः । सचध्वम्‌ । आयु: । धत्त । प्रऽतरम्‌। जीवसें। नः ॥ ३ ॥ 


(४२ ) शिवत्कारिंसं सूतम्‌ 
(९-५ दयल्वारष सूतस्य श्न्यङ्गिरा षिः । मन्युर्देवता। (१-१) यमः 
दितीषयोभेत्यो रिगलूहप्‌ 


अघस्ते अइम॑नो मन्युसुपास्यामसि यो गुरुः ॥२॥ 
अभि तिछामि ते मन्युं पाणर्ण्या प्रपदेन च । 
यथांवशो न वादिंयो मम॑ चित्तमुपाय॑सि ॥३॥ 


अर्व | ज्याम्‌ऽईव । धन्व॑नः । मन्युम्‌ | तनोमि । ते । हृदः | 

यर्था | समडमंनसौ । भूत्वा | सखायौऽइव । सर्चावहै ॥ १॥ 
सखापौऽइव | सचावहै । अवं । मन्युम्‌ । तनोभि । ते । 

अघः । ते । अइमनः । मुन्युम्‌। उप॑ । अस्यामि । यः । गुरुः ॥ २ ॥ 
अभि | तिष्ठामि । ते । मन्युम्‌ । पाष्ण्यी | ग्रऽपदेन | च । 

यथा । अवराः । न । वादिषः । ममं | चित्तम्‌ । उपऽआर्यसि ॥ ३ ॥ 
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Manas. घात other 12910११ 515 


VI.41.1 For mental power, for intellectual power, for comprehension, 
for determined effort, for understanding, for resolution, for 
leaming and for realization, we perform sacrifice with 
offerings च , ी 


VI.41.2 For out-breath, for through-breath, for in-breath, the plentiful 
nourisher, and for the leaming divine (sarasvatya) of vast 
dimensions, we perform sacrifice with offerings. 


VI.41.3 May the divine seers, who are protectors of our bodies, who 
are our very bodies, and who are bor of or bodies, never 
desert us. 0 immortals, may you’ remain closely associated 
with us, the mortals. Bestow long life on us for living nobly, 


Manyub : Wrath : Anger 


VI.42.1 Like a bow-string from the bow, I take away anger from 
your heart, so that becoming of one mind, both of- us may 
live like friends together. 


VI.42.2 May both of us live together like friends; 1 take away your 
anger. We bury your anger under a very large stone. 


VI.42.3 I trample upon your anger with my heel and sole, so that you 
may be of one mind with -me .and will not talk as if 


uncontrolled (४५३४४). 
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(४६) निचलारिंतर 
(९-१) दनस्कास्य दूतस्य दृम्बह्विरा करिः । नन्युायनं देवता । अददुर्‌ छन्दः ४ 
दर्मो विम॑न्युकः स्वाय चारंणाय च । 


मन्योर्विम॑न्युकस्वायं भन्युदाम॑न उच्यते ॥१॥ 
अयं यो अूरिमूलः . समुश्रमंवतिश्ति 
दुर्म! पृथिव्या उत्थितो मग्युदामंन उच्यते ॥२॥ 
विते इनब्या रणि विते सख्या मयामसि। 
यथावशो न चिसमुपायंसि ॥३॥ 
अयम्‌ । दर्भः | विऽम॑न्युकः । स्वायं | च । अर॑णाय । च । 
मन्योः । विऽमैन्युकस्य । अरम्‌ । मन्युऽशार्मनः | उष्यते ॥ १ ॥ 
अयम्‌ यः । भूरिंडमूलः । समुद्रम्‌ । अवऽतिष्टति । 
दर्मः । पुथिव्याः | । मन्युऽशमैनः । उच्यते । ॥ २ ॥ 
वि । ते । हन्यु । शरणिं । वि । ते | मुख्याम्‌ । नयामसि । 
यर्था । अवशः । न। वादिंषः । मर्म । चित्तम्‌ । उपऽथाय॑सि ॥ ३ ॥ 


(४४ ) बतुयत्यारिंत सूक्तप 
(६-३) एपत्यात्य तूकात्व गिदानिभ शकि । मन्दो दनर्पतिषो देवता । (१-१) बबमा- 
वितीक्योकेपोरइुडुइ्‌ , (१) दतीयाचाथं भिदा गदाइइती छनदी ४ 
अस्वाशोरखांत्यूथिष्यस्वाडिश्र॑मि॑ 1 
अस्थुरवक्षा ऊर्न्यस्वंभास्तिठा्रोगों अयं तवं ॥१॥ 
झतं या मेंषजानि . ते सहस्र संगंतानि च । 


मूत्रभस्पसा्तस्य नाजि! 
दिपाणका नाम वा अंसि पितणां मूळादुत्यिता वातीकृतनाशनी ॥३॥ 
अर्थात्‌ । चौः । अस्यांत्‌ । पूथिवी । अस्थात्‌ । विश्व॑म्‌ | इदम्‌ | जगत्‌ । 
अस्थुः । वृक्षाः । ऊच्दऽस्व्॑राः । तर्त्‌ । रोगः । अयम्‌ । तव॑ ॥ १ ॥ 
झतम्‌ | या । मेषऽजानिं । ते.। सुन. समडगैतानि । च। 
ष्ठम्‌ । आध्षावृऽमेष॒जम्‌ । वर्सिष्ठम । रोगऽनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 


द्र्य । मूत्र॑म । असि । अगृत॑स्य । नामिः । 
विऽानका । नाम॑। बै । असि । पितुणाम्‌ । मूलात्‌ | उरता । वातीकूतऽनारनी ॥ ३॥ 
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Manyu - Samanam : Soother of Anger 


Vl,43.1 This darbha (ku§a grass; Poa Cyno-suroides) is anger- 
remover for one’s kinsman as well as for a stranger. This is 
called soother of the anger of a very furious person 


VI.43.2 This darbha, which is rich in roots, and grows in watery 
places; the darbha, which springs. out of earth, is called 
soother of anger 


VI.43.3 We remove the trace of anger, set in your chain and, set in 
your face (mouth), so that may not talk uncontrolled and be 


accordant with my heart. 
- As in the Verses 


VI.44.1 The,sky is still (2sthit), the earth is still; all this moving 
world has become still; still are the trees that sleep standing 
erect; may your this.malady be stilled 


VI.44.2 Whatever a hundred remedies are for you and a thousand are 
their combinations; among them this.is the best cure for 
haemonhage (asriva); it controls as well as roots Out the 
disease. 


VI.44.3 You are the stream that the thunder cloud (rudra) pours, the 
close relations of ambrosia, or you are the visapaka plant 
(herb) springing from the origin of the elders and you are 
curer of the wind-caused diseases. 
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(४५ ) व्पत्दारितं सकम्‌ 
(१-४ तचत्यारय सूकर्याङ्गिरिसः मेता पनच्य वाक्यः । दुश्यादगासर्ग देवता । (१) भयनर्यः 
पापि (१) दितीयाया सुरवित, (१) दतीपायाजादहुर्‌ काति ॥ 


परोपेडि मनस्पाप किमशस्तानि ` शंससि। ` . 
परेड न त्वां कामये वृक्षा ब्नानि सं चर गृढेष गोषु मे मर्न: ॥१॥ 
अवशसां निःशसा यत्पराशसोपारिम जामतो यत्स्वपर्म्तः । 


प्रः । अर्प । इहि । मनःऽपाप । किम्‌ । अस्तानि । शंससि । परां । उहि । न त्वा । 


कामये । वृषान्‌ । वनानि । सम्‌ । चर । गृहेई । गोई । मे । म्नः ॥ १ ॥ 
अव॒इशर्सा | निःऽशर्सा । यत्‌ । पराऽशा्सा । उपऽभरिम | जाग्रत: । यत्‌ । स्वपन्तः । 
` अग्निः | विश्वानि | अप । दुःऽकृतानि । अर्जुष्टानि । आरे । अस्मत्‌। दुधातु॥ २॥ 
यत्‌ । इन्र । शर्मणः । ५ । अपिं । बृष । चर्रामति । 

प्रऽचैताः । नः । ऑङ्गरसः । दुःऽतात्‌ । पातु । अंसः ॥ ३ ॥ 


[ (७६ ) पर्यत्यारितं सूचान्‌ 
(९-1) तस्यास्य सूचात्याहिरसः वयेता वनथ गयः । दुश्यामासगं स्वन का देष । (१) वथः सुल 
विडारपहि५ (९) दितीवायारूपक्साना पजफदा शढरीना जनदी, (२) शृतीपायत्यदाहुत्‌ छन्दसि 8 
यो न जीवोसि न मृतो देवानांमसतगर्भोसि खप्न । 


वर्णानी ते भाता य॒मः पितारंडर्नामांसि . १ 
- विद्य ते स्वमन जनित्र देवजामीनां पुत्रोसि यमस्य करंणः । 


थः । न | जीवः | असिं । न । मृतः । देवानाम्‌ । अमृतः्गर्भ: | असि । स्वप्न । 
बरुणानी । ते । माता । युमः । पिता । अररः । नाम॑ [अति ॥१॥ 

विंद्र । ते । स्वप्न॒ । जनित्रम्‌ । देवऽजामीनाम्‌ | पृत्रः । अंति। यमरस्य | कर॑णः । 
अन्तकः | असि । मृत्युः । असि । तर । त्वा । स्वप्नं | तयां | सम्‌ । विदूम । सः । नः । 
स्वप्न । दुःऽस्वर््यात्‌ । पाहि ॥ २॥ | 


UTI जज 


Kima-V TIE 
~ 


Cure for Evil Dreams: 


VI.45.1 0 evil thought, go far away. What abominable things you 
suggest (Wliy do you suggest abominable things). Get away. 
I do not like you. Go and move among trees and forests. My 
heart is in my home and cows. | 


VE4S.2 While awake or while asleep, by degrading speech, by 
discarding speech or by. out-casting speech, whatever 
improper misdeeds we have done, may the adorable Lord 
remove and cast all of them far away from us. 


शा.45.3 O resplendent Lord, 0 Lord of divine knowledge, whatever 
(sin) we have committed through false-hood, may’ the fiery 
and conscientious one free us from that abominable 
(amhasah) sin. 


Cure for Evil Dreams 


VL46.1 You, who are neither alive nor dead, are full of ambrosia for 
the enlightened ones. Varupgnr ( venerability) is your 
mother; Yama (Jaw and justice) is your father; and you are 
Araruh by name, 


YVI46.2 0 dream, we know your birth. You are the son.of the sisters 
of the bounties of . ‘nature. You are an , instrument of 
controller Lord (Yama). You are the one that causes an end 
(antaka). You are thie ‘death. O dream, we know you 
thoroughly as such. So may you, O dream, save us from evil 
‘dreams. 
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यथां कलां यथां शर्फ यथ॒र्णं संनय॑न्ति । 
एवा दुष्वभ्यं सर्वे हिषते से न॑यामसि ॥३॥ 


यर्था । कुळामू । यथां । शफम्‌ । यथां । ऋणम्‌ । समूडनर्यन्ति । 
एव्र । दुः5स्वप्न्यंम्‌ । सर्वम्‌ । द्विषते । सम्‌ । नयामसि ॥ ३ ॥ 


( ४७) सावत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-६) एवस्वास्य क अचेता यम्य ऋषयः । (१) भयमचोऽङ्ञि (२) द्वितीयाया 
विशे देवा, (१) दृतीयावाच सौधन्वना देवताः । निहुपू छन्दः ॥ 


अभिः प्रांतःसवने पाव॒सान्वैधानरो विश्वकृद्िशशभूः । 
स न॑ः पावको ब्रविंणे दधात्वायुं्मन्तः सहर्भक्षाः स्याम ॥१॥ 
विशे देवा मरत इन्द्रो अस्मानस्मिन्हितीये सवने न ज॑श्युः । 
आयुष्मन्तः भ्रियमेंषां वद॑न्तो वयं देवानाँ सुमतो स्याम ॥२॥ 
इदं तृतीयं सव॑नं कवीनामृतेन ये च॑मसमैरंयन्त । 
' ते सौधन्वनाः स्वरानझानाः स्विष्टिं नो अभि वस्यो नयन्तु ॥३॥ 


अग्नि: । परातःऽसवने । पातु । अस्मान्‌ । वैख़ानरः । विखऽकृत्‌ । विखऽशमूः । 
सः । नः । पाव॒कः । द्रविणे । दुघातु । आर्युष्मन्तः । सह5मक्षा: । स्याम ॥ १ ॥ 
विश्वे । देवाः । म॒रुतः । इन्रः । अस्मान्‌ । अस्मिन्‌ । द्वितीये । स्वने । न । जद्यु: | 
आयुष्मन्तः । प्रियम्‌ । एषाम्‌ । वद॑न्तः । बुयम्‌ । देवानाम्‌ । सुऽमतौ । स्याम ॥ २ ॥ 
इदम्‌ । तृतीयम्‌ । सर्वनम्‌ । कृत्रीनाम । ऋतेनं । ये । चमसम्‌ । ऐेर॑यन्त | 

ते । सौधन्वनाः । स्वः । आग॒शानाः । सुऽ्डिम्‌ । नः । आभि । वस्य॑: । नयन्तु ॥ 


(४८ ) भश्‍चत्वारिंदा सूक्तम्‌ 
(१-४) दषर्वास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रयेता यम आषवः । मन्त्रोक्ता देवताः । उष्णिक्‌ छन्दः ॥ 
श्येनो[सि गायत्रच्छन्दा त्वा रमे । 


स्वस्ति मा सं व॑हास्य य॒ज्ञस्पोदचि स्वाहा ॥१॥ 


स्येनः । असि । गायत्रछन्दाः । अननं | त्वा । आ । रभे । 
स्वस्ति | मा | सम्‌ । वह । अस्य । य॒ज्ञस्य॑ | उत्‌ऽऋचिं । स्वाहां ॥ १ ॥ 


Kdnda-Vi' 


VL46.3 As a sixteenth (kala), as an eighth (Sapham), as a whole 
debt (yathamam), they bring together all evil-dreaming 
(duh-gvapnam) for him who hates us. (Also Re. VIII.47.17) 


Agnih 


VI.47.1 May the adorable Lord, benefactor of all men, creator of all 
and bestower of peace and happiness on all, guard us at the 
morning sacrifice (pritah savana). May he, the purifier, place 
us ‘among riches. May we have long life enjoying food 


together. (Saha-bhaksal) 


Visvedevals 


VI.47.2 May all the bounties of nature, cloud-bearing winds and the 
resplendent Lord not fail us at this second sacrifice (of the 
day) (duitiya savana). May we have long life and be in good 
books of the enlightened ones,.always speaking what is 

_ pleasing to them. 


Sudbanvi 


VI.47.3 This third sacrifice (utiya savana) of the day is meant for 
poets (omnivisioned persons), who move the bowls in proper 
way. May those, having excellent bows, and winners of the 
sublime happiness, lead (conduct) our good sacrifice to its 
richest fruition. 


As laid in the verses 
VI48.1 You are §yena (falcon-: one of excellent motion) having 


gAyatr as metre. I start ‘this libation for you. May you 
conduct me safely to the-last verse of this sacrifice. Sv8ha. 











कं | अथर्ववेदः ` 
` भुरि जगंच्छन्ा त्वा रने। 
स्वस्ति मा सै बंहास्य यशस्योरचि स्वाहां ॥२॥ 
वृषासि व्रिट्टप्कंन्दा त्वा र॑मे। 
स्वस्ति मा स॑ वंहात्य पहरि च॒ स्वा ॥३॥ 


ऋशुः । असि । जर्गतडळन्दाः । अजु । त्वा | आ । रमे । 

स्वस्ति | मा | सम्‌ | वह । अस्य । य॒ज्ञस्य॑ । उत्‌ऽऋधचिं | स्वाहा ॥२॥ 
इषा । असि । जिस्तुपूऽ्न्दाः । अदु । त्वा1 आ । रमे । - 

स्वस्ति । मा | सम्‌ । वह । अस्य । यज्ञस्य | उत्‌ऽकऋाचिं । स्वाह ॥ ३ ॥ 


(७४५ ) पकोनरुयाचं सूक्तष्‌ 
(९-२) वपस्वास्व सूक्तस्य गार्ग्य किः । अधिरेग्ला । (१) प्रथमर्योज्यतूप 
(२) द्वितीयाया जगती, (३) दृतीया विरायुभती छन्दांसि ॥ 


नहि तें अमे तन्व[। क्रमानंश मत्यः । 
अहम तेज॑नं स्व॑जरायु गौरिव un 
सं च॒ वि चोवं|च्यसे यदृत्तर्ावुपंरभ् खादंतः । 
रिरोप्ससाप्सों अर्दयजंशून्बंमस्ति हारतेभिरासमिंः ॥२॥ 
पुर्णा वाचमक्रतोप यव्याखरे कृष्णां इषिरा :॥ 
थश्षियन्त्युपरस्य॒ निप्हंतिं पुरू रेतों दधिरे सूर्यश्रितः ॥३॥ 
नहि । ते। अग्ने । तन्वः । कुरम्‌। आनंशे । मर्त्य: । 
- कुपिः । बस्ति । तेजैनम्‌ । स्वम्‌ । जरायुं । नौःऽईव ॥ १॥ 
प्रेष४ईव । वै। सम्‌। च । वि। च । उठ । अच्यसे । यत्‌ । उत्तरऽद्रौ । उपर: । च । खाद॑तः | 
शीष्णो। सिररः। अरप्ससा । अप्सः । अर्दयन्‌ । अंशन्‌। बमस्ति । इरितिभिः। आसऽमिः ॥२॥ 


सुपर्णाः । वाच॑म्‌ । अक्रत । उप॑ । चिं । भाडे । कृष्णाः । इषिराः । अनु्तिपुः। 
नि । यत्‌ । निऽयन्ति । उप॑रस्य । निःऽञग॑तिम्‌। पुरु । रेतः । द्िरे । सू्यऽश्रितैः ॥ ३ ॥ 
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VI48.2 You are एणा० (skilled technician) having jagad as metre.. 1 
start this libation for you. May you conduct me safely to the 
last verse of this sacrifice. SVEhH. 


VL48.3 You. are vrsa (full of manly vigour) having tristup as 
metre. 1 start. this bation for you. May you conduct me 
safely to the last verse of this sacrifice. Svihg. 


Agnih 


VL49.1 O fire, a mortal can never attain (endure) the cruelty of your 
self. (Due to it) the monkey (kapih) chews the reed (of an 
sow) as a cow cats her after-birth. (jardyu) 


VL49.2 Verily, Hike a ram (mesall) you move forward (to butt in the 
other) and draw back (to strike again) and in a nice forest 
stay nibbling grass. Pressing head against head and body 
against body, you eat soft stalks with your yellow mouths 


VI.49.3 The birds of beautiful wings have sent their cry in the sky. 
The dark ones, moving fast, have danced in their abodes. 
Your flames bursting out, go for formation of clouds, Having 
.Teached the sun, they hold up plenty of seed (water or retah) 
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(५० ) पातं तूकम व 
(६-१ दृषस्वासव सूकतत्वायवा ककि । अचितो देको । (९) शवमर्थो 
दिराडुगती, (२-४) दितीयातृतीययोथ पध्यापङ्किकान्दती ॥ 


हुत त॒दं संमझमाखुमश्िना छिन्तं शिरो अपि पृष्टीः गीतम्‌ । 
यवान्नेददानपि ` नश्चतं सुखमथार्भयं कृणुतं घान्पायि ॥१॥ 
तई हे पतंग है जभ्य हा उपंकस . 
अक्षेवार्सस्थिते हुविरनंदन्त इमान्यवानहिँसम्तो . अपोदित ॥२॥ . 

' तदोपते वर्धापते छृष्टंजम्मा आ 

य आप्या व्यूहिरा ये के च॒ स्य व्यूहिरास्तान्त्सवीक्षम्भपामसि ॥३॥ 


हतम्‌। तर्दम्‌। समऽअङ्कम्‌। आखुम्‌। अखिना। छिन्तम्‌। शिरः| अपि। पृष्टी: ।शुणीत॒म्‌। 
यवान्‌। न। इत्‌ । अदान्‌ | अपि । नुद्यतम्‌। मुर्खम। अर्थ । अर्मयम्‌। कुणृतम्‌। धान्याय ॥१॥ 


तै । हे । पतङ्ग । दै । जम्ये । है । उपंडकस । जक्ांडईब । अर्समङस्पितम्‌ । हृविः । 


अनंदन्तः | इमान्‌ । यवान्‌। अहिंसन्तः । अप्‌ऽउदित ॥ २ ॥ 


तर्टैडपते । वर्धाउपतें । दृषटऽजम्माः | आ । शृणोत । में ये । आरण्याः | विञ्ृराः । ` 
ये । के च । स्थ | विऽञद्वराः । तान्‌ । सर्वीन्‌ । जम्भयामसि ॥ ३ ॥ . 


ह (५१) दकपआसं 
(१-1) तृचस्यास्य शम्तातिफ्रेषि। । (१-९) बरयमादितीयरोराचः, (३) दतीयावाथ .षश्नो देवताः । 
(१) शथमर्चो गाौत्री, (२) दितीयायाखिदुष्‌ , (१) दृतीयापाथच जगती छन्दांसि 


` वायोः पूतः पवित्रेण प्रद्‌ सोमो अति हुतः । इन्र युज्यः सला ॥१॥ 
आपों अस्मान्मातरं घृतेन॑ नो घृतर्प्या घुनन्तु । 

` विश्वं हि रिभ प्र हदि शुचिरा पूत एमि ॥२॥ 

यत्कि चेदं वरुण -वैव्ये जनेंभिषद्रोहं मनुष्याद्‌ श्वर॑न्ति। 

अचित्त्या चेस्तव धर्मी युयोपिम भा नस्तस्मादेनसो देव रीरिषः ॥३॥ 


बायोः । पूतः । पवित्र । प्रत्यंडू । सोमः | आति । द्रुतः । इन्द्र॑स्य । युज्यः । सखा ॥१॥ 
आपः । अस्मान्‌ । मातरः । सूदयन्तु । घृते । नः । घृतऽर्ुः | पुनन्तु । विशम्‌ । हि । 
रिप्रम । परऽर॑न्ति । देवीः । उत्‌ । इत्‌ । आम्यः । शुचिः । आ । पूतः । एमि ॥ २ ॥ 
थत्‌ | किम्‌ । च । इदम्‌ । वरुण । दैव्ये । जने । अभिऽदरोम्‌। मनुष्या]; । चरन्ति । 
अचि्या। च । इत्‌ । तव. धर्म । युयोपिम। मा । नृः। तस्मात्‌ । एन॑सः। देव । रीरिषुः॥ 


VL.50.1 


VI.50.2 


VI.50.3 


VLSL.1 


VI.51.2 


Kanda-V! . 717 
A§vin - Pair 


O Aévin-pair, please kill the tarda or borer; destroy the 
samanka, the rat, .destroy the हतात (mouse); 1 cut off their 
heads and crush their ribs, so that.they do not eat the yava 
(barley); let our com (dhanya) grow, free from danger. 


Hey, borer (tarda), hey, locust (patatga), hey, grinder . 
(upakvasa), just as ६ priest leaves the. incomplete sacrifice, 
goes away without devouring or injuring this com. (Hai and 
Ha = oh = Hey; interjections) 


O lord of destroyers (borers), O lord of rats (Skhub), you 
having sharp teeth. (trsta-jambhi), listen to me, The 
devourers of the wind, and whosoever are other devourers 
(vyadvar) you are, ali of them shall crush and destroy. 


Purified with Viyu’s purifier, Soma has run over opposite 
(pratyat), Indra’s favourite associate. (Viyu = lord of 
movement; Indra = resplendent Lord; Soma = Lord of Bliss) 
(Also Yv. XIX.3) 


Apab (Waters) 
May waters, the mothers of all, cleanse us. May the pur.fiers 


of butter purify us with melted butter These divine waters 
carry ‘off all the dirt of sins. Purified with these all around, 


I rise up clean and pure. (Also Yv. IV.2) 


VI.51.3 


Varuna 


‘Whatever offence men commit against: divine beings, and 
Whichever your law they violate through ignorance, may you 


not, O venerable Lord, be harsh to us on account ofthat 
iniquity, (Also Rg. VI.89.5) 
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4९-१) दृचस्यास्य आलत 5 देवताः । अनुहुप्‌ छन्दः ४ 
उत्सूर्यी दिव एति पुरो रक्षांसि निजूवैद । आदित्यः पर्वतेभ्यो विश्वष्टो अदृष्टहा ॥१॥ 
निगावों गोष्टि असदन मुगासो अविक्षत । म्युई मों नदीनां न्य! दृष्टा अलिप्सत ॥२॥ 
आयुर्दरद विप॒ञचितं श्रुतां कण्व॑स्य वीरुघ॑म्‌ 
आर्मारिषं विश्रमेंषजीमस्वादष्टान्नि मयत ॥३॥ 


उत्‌ । सूर्य: । दिवः । पति । युरः रक्षांसि निडजर्वन । 
आदित्यः । प्यतेम्यः 1 विस्वऽरं्टः | अदष्टऽहा ॥ १॥ | 


नि । गावः । गोऽस्ये । असदन्‌ | नि । मगासैः । अविक्षत | 
नि | ऊर्मयः । नुदीनांम्‌ । नि । अदर्शः । अलिप्सत ॥ २ ॥ 


आयुःऽदर्दम्‌ । विपःऽचितम्‌ | अताम्‌ । क्वस्य । वौरु्॑म्‌। 
आ | अभारिषम्‌ । विश्वऽमेषजीम्‌ । अस्य । अददान्‌ । नि । शमयत्‌ ॥ ३॥. 


(५९ ) निकास सान्‌ 
(१-४) दषस्वास्य सूकस्य इदच्युक आवि! | अश्भोक्ता देवताः । (१) शयना जगती, 
(२-१) दितीयादृतीयदोथ निष्टुष्‌ 


योम म इदं पंणिवी इ प्रचेतसो. शुको बृहन्दक्षिणया पितुं । 
अनुं खघा चिंकितां सोमो ४-४ सविता 2 जी 


पुनः प्राणः धुर्नरात्मा 

` वैश्वानरो नो अद॑ब्धस्तनूपा म हा 
स॑ वर्चसा तनूमिररगन्मह्वि मनसा सं झिवेनं । 
ष्टां नो अत्र वरीयः कृणोत्वनु नो माई तन्योई यहिरिंछस्‌ ॥३॥ 


धौः । च । में इदम्‌ पृथिवी । च ।प्रऽचेतसौ । शुक्र । बृहन । दक्षिणया । पिपत 
अर्च । स्वधा । चिकिताम सोम: । अशनिः । बायुः । नः । पातु । सुविता । मैः । च ॥ 
पुर्न: । प्राणः । पुन: । आत्मा | नः आ । एतु। पुर्न: । चक्षुः । पुनः । असुः । नः। आं। एत। 
वैश्वानरः 1 नः । अम्बः । तनुऽपाः । अन्त: । तिष्ठाति । दुः<इतानिं । विश्व ॥ २ ॥ 


। वर्चसा । पय॑सा । सम्‌ | तनूमिः । अगन्महि । मर्नसा । सम्‌ । शिवेन॑ । 
ष्टा । नः । अतर । वरीयः । कुणोतु । अरुं । नः । मार्ष्ट । तर्न्वा; । यत्‌। विऽरिष्टम्‌ ॥ ३॥ 
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Siiryah; Sun 


VI.52.1 From the mountains, the sun, the Aditya (sun of each month) 
rising up in the sky killing the germs (of wasting diseases) 
before him - visible t all and killing the invisible 
(venomous creatures). 


Gavah $ Cows 


VI.52.2 When cows settle in their stalls, the wild beasts retreat to 
their Jairs, the waves of the rivers calm down, then the 
unseen creatures infect me with their venom. (Also Reg. I 
191.4) 
Bhesajam (herb : a cure) 


VI.52.3 1 have brought the famous herb, that gives life to the patient, _ 


energises the intellect. It is a cure-all remedy. May it 
ameliorate the unseen diseases of this man. (May it remove 
the poison of unseen creatures from this man). 


Earth and others as in the verses 


VLS53.1 May favourably inclined heaven. and earth, and the great 

" bright one (the sun) sustain all this of mine with liberal gift 

May the lord blissful and adorable favour me with 

provisions. May the omnipresent (viyu), the impeller and 
bestower of fortunes protect us. 


VI.53.2 May the out-breath and the soul come again to us. May the 


vision and life comeragain to us. May the benefactor of all 
men, the irrepressible protector of our bodies, stay between 
‘us and the evils 


VIL.53.3 May we be blessed with intellectual lustre, vigour, bodies 


and noble mind. May liberally giving cosmic architect 
(४१४) make us superior here and remove every blemish: 
from our bodies. (Also Yv. VIIl.14) 
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(५४ ) चतुव्यश्ञासं तूक्तम्‌ 
(१-७ वषस्पास्य सूतस्य अरा क्षिः । अहीपोमी देवते । भवृहुप्‌ छन्द ॥ 


इदं ` तद्युज उत्त॑रमिन्द्र॑ झ्ुम्मामयष्टि । 
अस्य क्षत्रं श्रियै म॒हां बृष्टिरिंव वर्घया तूर्णम्‌ ॥१॥ 
असे कत्रमंमीपोमावस्मे धारयतं रयिम्‌ । 
इमं राष्ट्रस्यांभीवर्गे ईणुत॑ युज उत्तरम्‌ ॥२॥ 
स्॑न्धुश्वसंबन्धुश्च यो अस्मौ अंभिदासंति । 

सर्व तं रन्धयासि में यजमानाय सुन्वते ॥३॥ 
इदम्‌ । तत्‌ । युजे । उतऽतंरम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । शुम्भामि । अर्ये । 

अस्य । क्षत्रम्‌ । रियम्‌ । महीम्‌ । वृटिःऽई । वर्षय । तृणम्‌ ॥ १ ॥ 
अस्मै । क्षत्रम्‌ । अग्नीषोमौ । अस्मे | धारयतम्‌ । र॒यिम्‌ । 

इमम्‌ । राष्ट्रस्य । अभिशवरगे । कुणुतम्‌ । युजे । उत्‌ऽतरम्‌ ॥ २ ॥ 


स्न्धुः । च । अस॑बन्धुः | च॒ । यः । अस्मान्‌ । भभिऽदास॑ति | 
समम्‌ । तम्‌ । रन्धयासि । मे । यज॑मानाय । सुन्व॒ते ॥ ३ ॥ 
(५५) पपा सूतम्‌ 
(९-१) दचस्यास्य सूतस्य अश्या ऋषि! । (१) प्रथमच दिशे देगा, (२-६) दितीबादतीषपोथ 
हद्रो देवताः । (२, १) प्रथमातृतीययोबंगती, (२) द्वितीयाया भिहुप्‌ छन्दसी ॥ 


ये पन्थानो बहवें देवयाना अन्तरा द्यावांएथिवी संचर॑न्ति। 
तेषामज्यांनि यतमो वहांति तस्मै मा देवाः परिं धत्ते सवें ॥१॥ 
ग्रीष्मो हेमन्तः शिदिरो वस॒न्तः शरहर्षाः खिते नों दधात । 
आ नो गोषु भज़ता प्रजायां निवात इह शरणे स्यांम ॥२॥ 
इदावत्सराय॑ परिवत्सरायं संवत्सराय इणुता बुहृ्तम॑ः । 
तेषां व॒यं सुंभ॒तौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्याम ॥३॥ 


ये । पर्न्यानः । बहव॑ः । देवयानाः । अन्तरा । यावांएयिवी इतिं । सुम्‌ऽचर॑न्ति । 
तेषाम्‌ । अज्यानिम्‌ | यतमः । वहांति। तस्मै । मा । देवाः । परिं। धत्त । इ । संब ॥१॥ 
शिरः । बसुन्तः । शरत्‌ । वषोः । सुऽइते | नः । दधात॒ । 
अत | आ । प्रऽजायाम्‌। निऽवाते । इतू । बः । शरणे + स्याम्‌ ॥२॥ 
सुराय॑ । समुध्वत्सराय । कुणुत । बुद्दत्‌ । नम॑ः । 
तौ । यक्षियानाम। अपिं । मदे । सौमनसे । स्याम ॥ ३ ॥ 
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Agni - Soma Pair | 


VI.54.1 I unite this work with a better one. I adore the resplendent 
Lord for fulfillment of desires. (O resplendent Lord), may 
you increase the authority, and great splendour of this 
sacrificer, as the rain helps the growth of grass. 


VI.54.2 O Lord adorable and blissful, may you bestow authority and 
riches on this sacrificer. May you place him rightly higher 
among the prominent chiefs of the kingdom. 


VI1.54.3 Whether related or unrelated, whoever assails us - all such 
persons may you bring to my subjugation. I am the 
sacrificer, offerer of Soma libations. 


Visvedevah 


VI.55.1 Those numerous paths, that run between heaven and earth 
and are frequented by the enlightened ones, whichever of 
them carry one to prosperity, may you all the enlightened 
ones lead me on that very path. here. 


Rudrah 


VI.55.2 Summer, winter, cold season, spring, autumn and rains - may 
you keep us in perfect weal. Grant us our share of kine and ' 
Children. May we enjoy your, unperturbed shelter. ( Six 
seasons : Grigma, Hemanta, Sisira, -Vasanta, Sarad, and 
Varsa) 


VI.55.3 Grow abundant food-grains for the third year, the second and 
the first year. May we ever be held in good grace and 
benign friendship of those, who are engaged in selfless 
actions. (yajfiiyanim = yajnika = people engaged in public 
serviee,-i.e., in selfless actions.) 
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(५९) 


(१-३) द्यस्वार्य सुतस्य शन्तातित्रीषि.। (१) प्रथमो ग्िले देषाः, (१-१) दवितीयादतीचयोथ रहो देवताः । 
(१) प्रथभाया उच्णिग्गमों पथ्यापह्किः (२) दितीयायां अधुप्‌ , (३) दृतीयायाच्य निशषवशुहुत्‌ इन्धांसि ॥ 


Vigvedevah 


VL 56.1 O bounties of nature, let.not the snake kill us, along. with our 





मा नों देवा | ५ .] क Ma . क e 
संयंत॑ न त तक = स ४ offsprings and with our then. May it not open its. closed 

लं न वि व्परव्याततं न सं यंमन्नमों १ ॥१॥ र mouth, may it not close its mouth when opened.-Our homage 

नमोस्त्वसिताय - नमंस्तिर॑श्चिराजये be to the enlightened. men (.८., the physicians). 

सजायं बश्रवे नसो नमों देवजनेभ्यः ॥२॥ | 

सँ तें इम्मि वृत सु ते हन्वा नू । | VI.56.2 Our homage be to the asita or black (snake); homage to the 


सं तें जिझ्यां जिझ्लां सम्वास्राईं आस्यमि ॥३॥ tirasciriji or to the cross-lined; homage to the brown 
{babhru) constrictor; homage be to the svaja or self-bor, and 


मा । नः । देवाः । अहविः । वर्धात्‌ । सऽतोंकान्‌। सहऽपुरुषान्‌। ` | | to the.devajana ot enlightened ones, 
सम्‌ऽपतम्‌ । न। वि । स्परत्‌ । विऽआत्तम्‌। न । सम्‌। यमत्‌ । न्मः । देवडजनेर्म्य: ॥ १॥ | 


नम॑ः । अस्तु । असितार्य । नम॑ः । तिर॑श्चिऽराजये । 
स्वजाय | बञ्वे । नम॑ः । नम॑ः । देवऽजनेम्यः ॥ २ ॥ 


सम्‌ । ते । हृन्सि । द॒ता । दुतः । सम्‌ । ऊ इतिं । ते। इन्वां । इनू इतिं । 


VI.56.3 1 beat your tooth with tooth together; ‘your jaw with jaw 
together; your toungue with tongue together, and your 
mouth, 0 snake, with mouth together. 


Rudrah 
सम्‌ । ते । जिया । जिद्वाम्‌। सम्‌ । ऊं इतिं । आस्ना । अहे । आस्युम ॥ ३ ॥ 
(५७) सतपञ्चासं सूद VIL.57.1 This (water) indeed is a remedy. This is the Rudra’s (terrible 
(१-३) तषस्वास्य स्तस्य शन्तातित्रीषिः । सो देवता [ (१) दृतीयाया सदो भन्भोक्ता वा ] । (१-२) भयनादितीषयो- lord's) remedy, with which he calls off the one-shafted arrow 
कचोर, (१) दतीवाचाचय पथ्याइबती with a hundred tips. 
इदमिडा उं भेषजमिदं शस्यं भेषजम्‌ । 
शतदास्यामपनरत्‌ ॥१॥ VI.57.2 Bathe the parts all around with water. Bathe the inner parts 


is YF or gl सिशत । 

नो सुड जीवसे ॥२॥ 

शचं म नो मा च॑ नः किं चनामंमत्‌। 
क्षमा रपो विश्वे नो अस्तु भेषजं सर्वे नो अस्तु भेषजस ॥३॥ 

इदंम्‌ । इत्‌ । वै । ॐ इतिं । भेष॒जम्‌ | इदम्‌ । इद्रस्य॑ । मेषजम्‌ | 

येन॑ । इपुम्‌। एकऽतेजनाम्‌ | श॒तऽर्ल्याम्‌ । अप्नबंत्‌ ॥ १ ॥ 

जाळवे्ण । अभि । सिञ्चत । जाछाषेण॑ | उप॑ । सिञ्चत्‌ । 

जाळाषम्‌ । उग्रम्‌। भेषजम्‌ । तेन॑ । नः । मुड । जीवसे ॥ २ ॥ 

इम्‌ | च | नः । मर्यः | च । नः | मा । च। नः | किम्‌ । चन । आममत्‌ । 

क्षमा ।रप॑ः।विस्व॑म्‌। नः । अस्तु। भेष॒जम्‌। सर्वम्‌। नः। अस्तु । मेषजम्‌॥ ३ ॥ 


with water. The water is a powerful remedy. May you make 
us happy with it, 50 that we. may live. 


Bhesajam : Remedy 


VI.57.3 May ours be the, weal and the happiness. And may. we not 
suffer from any disease. May the foreign matter (causing 
disease) calm down. May all the things be remedy to us; 
may everything be remedy to us. 
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(५८ ) अहपथाएं स्तव 
(१-६) वषस्पास्य सूक्तत्याययो रकिः । दृदस्पतिगेस्तोक्ता वा देवता! । (१) प्रथमचों 
जगती, (प) दितीयाचा' प्रस्तारपक्षि, (१) दतीयावाथायहुप्‌ हन्दांसि ॥ 


युशसं मेन्द्रो मघवान्क्रणोतु यशास थावापूथिवी उमे इमे । 
यहासँ मा देवः सविता छंणोतु प्रियो. दातुरदैक्षिणाया इह स्यास्‌ ॥१॥ 
यथेन्द्रो . द्यावांपूरथिव्योर्यशस्त्रान्ययाप ओषधीषु य्स्वतीः । 
एवा विश्वेषु देवेई वय॑ संवैषु य॒शस॑ः स्पाम ॥९॥ 
य॒दा इन्द्रों य॒शा अभिर्यशाः सोमों अजायत । 
य॒शा विश्वस्य भूतस्याहमंस्मि यशरक्तंमः ॥३॥ 


यशसंम) मा। इन्रः । मध्यान । कृणोतु । य॒शस॑म्‌ । धारवाथिवी इतिं । उभे इतिं। इमे इति । 
युशस॑म्‌। मा। देवः। सविता । कृणोतु। प्रियः। दातुः । दक्षिणायाः। इव । स्याम्‌ ॥ १ ॥ 

यंथी । इन्द्रः । चााप्थिन्योः | यशस्वान्‌ । यथौ । आपः । ओर्षधीषु । यशस्वतीः । 

एव । निने । देवेषुं । व॒यम्‌ । सषु | यहास॑ः। स्याम॒ ॥ २ ॥ 


यशा: | इन्द्रः । यशा: । अग्निः । युशाः । सोर्मः । अजायत्‌ । 
माः । विज्व॑स्थ । भूतस्य । अहम्‌। अस्मि । युशःऽतमः ॥ ३ ॥ | 
(५९) दकोगरहितमं सूतम्‌ 
(१-३) दषस्यास्य सूक्त्याचर्वा षिः । द्यो मभ्भोक्ा था देवता! | अयुर्‌ छन्दः १ 
अनुडुद्भघस्त्रंप्र॑थमं घेनुभ्यसत्वर्मरुन्घति । 
अधेंनवे वयसे शर्म यच्छ चतुष्पदे ॥१॥ 
इमे यच्छत्वोषंधिः स॒ह देवीर॑रन्धती । 
करत्पस्वन्तं गोषठम॑यक्ष्मौ उत पूरेवान ॥२॥ 
विश्वरूपां सुमगांभच्छावंदामि जीवलाम्‌ । 
सा नों रखस्यांसां हेतिं दूरं नंयतु गोम्यः ॥३॥ 


अनुडुत्‌ङम्य॑ः । त्वम्‌ । ग्रथमम्‌ । घेनुऽम्यः । त्वम्‌ । अरन्धति । 
अ्धेनवे । बयेसे । शम । यच्छ । चर्तु:डपदे ॥ १॥ | 

शर्म | यच्छतु । ओष॑धिः । सह । देवीः । अरुन्ध॒ती । 

कर॑त्‌ । पर्यस्त्रन्तम । गोऽस्थम्‌ । अयक्ष्मान्‌ । उत । पुरुषान्‌ ॥ २ ॥ 
विरऽूपाम्‌। सुऽमगांम्‌ । अच्छुऽआर्वदामि । जीवुळान्‌ । 

सा । न॑ः । रुद्॒स्थ ।-अस्ताम्‌ । हेतिम्‌ । दूरम्‌ । नयतु । गोर््यः ॥ ३ ॥ 
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As in the Verses 


VI.58.1 May the bounteous resplendent Lord make. me glorious; 
glorious both the heaven and earth. May the impeller Lord 
make me glorious. May 1 become the pleasing donor of gifts. 


WVI,58.2 Just as the resplendent one is glorious on the terrestrial and 
celestial firmaments; as the waters (have become famous 
among the remedies), are glorious in the plants; so among all 
the enlightened ones and among. all men, may we: become 
glorious. 


VI.58.3 The resplendent Lord is glorious; glorious is the adorable 
one, the blissful One is glorious. May 1 become the most 
glorious with the glory of all the beings. 


Arundhati etc. 


VI.59.1 O unobstructing herb (Arundhati, sahadevi or sildci), may 
you grant comfort first of all to our bullocks (anadvan) and 
milch-cows (dhenu) and also to non-milch quadrupeds 1655 
than five years old (vayase). 


VI.59.2 May the unobstructing herb sahadevi grant comfort. May it 
make our cow-stall rich in milk and our men free from 


consumption. 


VI.59.3 I praise the life-giving (herb), having all sorts of forms and 
bringing good fortune. May it tum the missile hurled by the 
terrible punisher (rudra) away far from Our cattle. 











ननवड अथर्ववेदः 


(९० ) पहितनं सूक्तन्‌ 
(१-४) दष्स्यास्य सूक्तस्थायर्दा षिः । आर्थ देषता । ब्लाहुत्‌ छन्द ॥ 
अयमा 


यमा पुरस्ताद्विषितस्तुपः । 
अस्या इच्छक्षभुवे पतिंमुत जायामुजानयि ॥१॥ 
अर््रमदियम॑र्यमन्नन्यासां सम॑नं यती । 
अङ्ग न्वूर्यिमन्नस्या अन्याः सम॑नमायंति ॥२॥ 
घाता द्रांधार पृथिवीं धाता द्यामुत सूयम्‌ । 
घातास्या अध्रुवे पतिं दघांतु प्रतिकाम्य|म ॥३॥ 
अयम्‌ । आ । याति । अर्थमा । पुरस्तात्‌ । विसितऽस्तुपः । 
अस्यै । इच्छन्‌ । अभर । पतिंग । उत । जायाम्‌ | अजाये ॥ १॥ 
अभ्रमत्‌ | इयम्‌ । अर्यमन्‌ । अन्यासाम्‌ । सर्मनम्‌। य॒ती । 
अङ्गो इतिं । नु । अर्यमन्‌ । अस्याः | अन्या: । सम॑नम्‌ | आ5अर्यति ॥ २ ॥ 
पाता । दाधार । पृथिबाम्‌। धाता । थाम्‌ । उत | सूर्यम्‌ | 
` धाता । अस्यै । अधर । पर्तिम्‌ । दर्धातु । ग्रतिञ्कार्म्यप ॥ ३ ॥ 


लल आनिल कल 
(६-१) दृषस्यास्य 1 १ (१) प्रयमर्चसिहुपू, (२-३) दितीयादतीपयोच्य ह 
मह्यमापो मधुंमदेरंयन्ता मह्य॑ सूरो अमरञ्योतिषि ST 
मं देवा उत 'विश्वे तपोजा मई देवः संविता व्यचों घात ॥१॥ 
सुहं विवेच उ एधिवीमुत >: आ. दयामहमृतूंरंजनय॑ सप्त साकम्‌। 
झह पाड यहं दैवी १. ह वाचं विशश्च ॥२॥ 
। 


अइ पृथिवीमुत थाम स॒प्त 

भई सत्यमदत॑ यहदांमि यो अभीपोमांवर्जुचे सर्लाया ॥३॥ 
मम्‌ । आपः । मधुऽमत्‌ । आ । ईरयन्ताम्‌ । मकष॑म्‌ | सूर: । अभरत्‌ | ज्योतिषे | कम्‌। 
मम्‌ । देवाः । उत । विश्वे । तपःऽजाः। मझ॑म्‌ । देवः । सविता । व्यर्चः । षात्‌ ॥१॥ 
अहम्‌ । विवेच । पुथिवीम्‌। उत । थाम्‌। अम्‌ । ऋतून्‌। अजनयम्‌ । सुप्त । साकम्‌ । 
अहम्‌ । सुत्यम्‌ | अनृतम्‌ । यत्‌ | वदामि । अहम्‌ । दैवीम्‌ परि । वाच॑म्‌, विशं; | च ॥ 
अहम्‌ । जजान । पृथाम्‌ । उत । थाम्‌ | अहम्‌ । ऋतून्‌ । अजनयम्‌ । सुप्त । सिन्धून्‌ । 
शम्‌ । सत्यम्‌ । अनृतम्‌ । यत्‌ । ददामि । यः । अग्नीषोमौ । अपे । सखाया ॥३॥ 
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Aryaman 


VL60.1 Here comes .in front the match-maker (aryaman) having 
white hair, seeking a husband for this maiden and also a wife ' 
for wifeless man. 


VIL 60.2 O match-maker, this maiden has got tired going to wedding- 
gatherings of other girls. Now, O dear match-maker, let other 
girls come to the wedding ceremony of this maiden. 


VIL 60.3 The sustainer Lord (dhsti) upholds the earth, the sustainer 

` Lord upholds ‘the sky and also the sun. May the sustainer 

Lord grant to this maid, a husband such as she desires. 
(according to her wish). 


Rudrah 


VI.61.1° May the waters, full of sweetness, flow for me; may the sun 
bring pleasant light to illumine (to enlighten) me; may all the 
enlightened ones, (0णा 0०) practising austerities, and also the 
divine impeller Lord, grant me what is desirable for me. 


VIL61.2 1 have set the earth and the sky apart. 1 have created seven 
seasons together. What is untrue, I speak truly. I have 
brought the divine speech to people all around. 


VI.61.3 I have created the earth, as well as, the sky. 1 have created 
the seisons and the rivers seven. What is untrue, I speak 
truly. I take pleasure in the friendship‘ of the Lord adorable 
(Agni) and blissful (Soma). 








728 अथर्ववेदः 
(१२) दिषष्टितम॑ सूक्तम्‌ 

(१-१) दषस्यास्य सूक्तस्यायवां क्षिः । स्रो मन्त्रोक्ता वा देवताः । शित्‌ छन्दः ह 
वेश्वानरो _ रहिमिभिनैः पुनातु वातः प्राणेनेषिरो नमोभिः । 

द्यावांपूथिवी प्यंसा पयस्वती ऋतावरी यक्षिये नः पुनीतास्‌ ॥१॥ 
वेानरीं सा रंमध्वं यस्या आदास्तन्वो| वीताः । 

: सधमादेषु बर्य स्पांP पत॑यो रयीणाम्‌ ॥२॥ 
वेश्वानरी वर्चेस आ र॑मध्यं शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पावकाः । 
इहेटया सधमादं मर्दन्तोः ज्योक्पश्येम सर्यमुर॑न्तम्‌ ॥३॥ 


वैदानरः । रश्मिडमिं: । नः । पुनातु । वातः । प्राणिनं । इपिरः । नमःऽमिः । द्यार्वाएयिवी 
इति ।-पर्यंसा । पय॑स्वती इतिं । । ऋतव॑री इतयृतऽरी । यज्ञिये इतिं । नः । पुनीताम्‌ ॥ १ ॥ 
वैश्वानरीम । सूतर्ताम । आ । रमध्वम्‌ । यस्याः । आर्शा: । तन्वः । बीतऽपाः । 
तर्या । गृणन्तः । स॒षऽमादेषु । वयम्‌ । स्याम्‌ । पत॑यः । रयीणाम्‌ ॥ २॥ 


बेखानरीम्‌ । वर्चेसे । आ । रमध्वम्‌ । शुद्धाः । भवन्तः । शुच॑यः । पातकाः । 


इह | इडया । सुध॒ऽमार्दम्‌ । मन्तः | ज्योकू । पश्येम । सूर्यम्‌ । उतूऽचरन्तम्‌॥ ३ ॥ 


(१६) निहितम सूक्तम्‌ 


(६-७) चहुकँणस्पात्प सकत्य दुइ किः 1. (१-१) ्रयमादितूर्यस्य नि्केतिर्दमों दृत्युभ, (४) सुया ्रषधाहि- 
हँद॒ताः । (१) प्रथमावा अतिजगती, (२-१) दितीयादतीयपोर्जगतीगमा भगती, (५) अतु्थ्याधादइुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यत्तें देवी निक्रेतिराबवन्ध दामं ग्रीवास्वंविमोक्यं. यत्‌ । 
तत्ते वि ध्याम्यायुषे । वते मऊांयादोमदमन्नंमडि प्रवेतः ॥१॥ 
तिम्मतेजोयसयान्वि इता बन्धपादान्‌ । 

य॒मो महां पुनरित्वां ददाति तस्में यमाय नमो अस्तु मृत्यवे ॥२॥ 
यत्‌ । ते । देवी । निःउऋतिः। आऽब॒बन्धं । दार्म । प्रीबासुं | अविऽमोक्यम्‌* । यत्‌ | 
तत्‌। ते। वि। स्यामि। आयुषे । वर्चसे । बराय । अदोमदम्‌। अन्न॑म्‌ अद्धि ।प्रऽसूंतः || १॥ 
न्मः | अस्तु । ते । निर्गते । तिम्मऽतेजः । अयस्मर्यान्‌ । वि । चृत । बन्ध5पाशान्‌ । 
युमः | मह्य॑म्‌ । पुनः | इत्‌ । त्वाम्‌ । ददाति । तसै । युमाय | न्मः । अस्तु । मृत्यवे ॥ २ ॥ 


मी 
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Vaisvanara etc, (Cosmic man) 


VL. 62.1 May the fire, benefactor of all men, purify us with his rays; 
may the wind quickened with clouds (purify us) with breath. 
May the heaven and earth, rich in water, righteous and 
engaged in selfless actions, purify us. 


VI. 62.2 Start,.O men, reciting the speech of praises of Vai$vinara 
(the benefactor of all men); the body of that speech are these 
wide-backed regions. Reciting that speech at our happy 
gatherings, may we become the masters of riches. 


VIL.62.3 Start, 0 men, reciting the speech of praises of VaiSvinara 
(the benefactor of all men) for splendour, becoming cleansed, 
pure and purifying. Here enjoying the happy gathering with 
8००6 food, may we see the rising (uccarantam) sun for long. 


Nir-rtih - Perdition 


VI.63.1 What collar the divine perdition (distress, Nir-qti) has 
fastened round your neck and which can not be loosened 
that I unfasten for your long life, Justre and strength (as if) 
bor anew, eat the food that does no harm. 


Yamah 


VIL63.2 Obeissance be to you, 0 perdition (distress) of sharpened 
fury. May ४07 loosen the binding iron-fetters. The controller 
(death) verily gives them to you, 0 men, now give them 
back to me. Our homage be to that controller, the death. 











. 330 ` अथववेदः 


अपसयें बुपदे बेधिष इहामिईितो मृतये सहम्‌ । 
यमेन त्वं पितृमिः ` संविदान उत्तमं नाकमधि रोहयेमम ॥३॥ 
संसमियुंवसे वृषज्नभे विश्वान्य आ। 
इडस्पदे समिध्यसे स नो वसून्या मर ॥४॥ 


अयस्मय ।वुऽपदे । बेविषे । इह । अमिऽ्हितः । मृत्यु$मिः । ये । सहद ।यभैन॑। 
तवम्‌ । पिदृऽभिः । सम्‌ऽविदानः । उतृऽतमम्‌ । नाकमू । अधि । रोहय । इमम्‌ ॥ ३ ॥ 


समऽसंमू । इत्‌ । युवसे । वृषन्‌। अग्ने । विश्वानि । अर्यः | आ | 
इडः । पदे । सम्‌ । इध्यसे । सः । नः । वसूनि । आ। मर ॥ ४ ॥ 


. (६४) भतुत्पितनं 

सूक्तत्यावर्वा र 1 विश्वे देषा oa (१, ३) मरयमाठृतीयदोः 
कधोरनुधुप्‌, £ दिवीवायाथ u 
सं जानीध्वं सं पृंच्यष्वं सं वो मनासि जानताम्‌ । 
देवा मागं यथा पूर्वे संजानाना उपासंते ॥१॥ 


समानो मन्त्रः समितिः समानी संमानं अतं सह चित्तमेषाम्‌ । 


(१-३) दसस्यास्य 


सुस॒हास॑ति ॥३॥ 


सम्‌ । जानीध्वम्‌ । सम्‌ । पुच्य॒ष्वम्‌। सम्‌ । वः । मनांसि । जानताम्‌ । 

देवाः । भागम्‌ । य्था । पूर्व । समझजानानाः । उपऽआसते ॥ १ ॥ | 
समानः । मन्त्रः | समउ॒ईतिः । समानी । समानम ।ब्रतम्‌ । सुहृ । चित्तम्‌ । एषाम्‌ । 
समानेन । वः । हविषां । जुहोमि । समानम्‌ । चेंतः । अभिऽसंबिराष्वम्‌ ॥ २.॥ 
समानी । बः । आऽकूतिः । समाना | हृद॑यानि । वः । | 
समानम्‌ । अस्तु । वः । मनैः । यंथां । बः । सुझसेह । अस॑ति ॥ ३ ॥ 


न च्छ 
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Mrityuh - Death 


VL63.3 When you bind a man to the iron-peg, then in this world, he 
Stays surrounded with deaths, which are thousands. (0 distress 
divine), may you, in accord With the controller and the 
elders, raise this man to the highest sorrowless world. 


Agnih 


VL63.4 0 vigorous fire-divine, you are the masters. You unite afl 
with each other. You are kindled at the place of sacrifice 
(recitation). May you bring riches to us. (Also Rg. X.191.1) 


Sam - manasyam : Complete Understanding 


VI. 64.1 Know each other. Be united together. Understand the 
thoughts of each other among yourselves, just as the 
enlightened ones of olden times waited for their shares with 
complete understanding.(Cf. Rg. X.191.2) 


VL 64.2 Let your consultations be common, your assemblies 
common, you duties common and thoughts of all of you be 
common and concurrent. I offer to you oblations (supplies) 
jointly. Strive for a common objective (purpose). (Cf. Rg 
X.191.3) 


VL64.3 Let your determination be one and the same (common). Let 
your hearts be in harmony with each other. Let you minds be 
one and united, so that all goes well with you. (CE.Rg 
X.191.4) 











132 अधर्ववेदः 


वळ. शि हा पराशरो वा देवता । 
हे क, (२-३) दितीदाहतीययो श्रानु्टूप्‌ एम्द्सी ॥ 
अव॑ मुन्युरवायताव बाह म॑नोयुजा । 
पराशर त्व॑ तेषां परांश॑ शुष्म॑मर्दयाघां नो र॒यिमा कृंधि॥१॥ , 
निखेभ्यो नेई य देवाः शरुमस्यंथ । वृश्वांमि डावूरणा बाहुननेन॑ हृविषाहम्‌ ॥२॥ 
इन भकार प्रथमं नैहेस्तमसुरेम्यः । जयन्तु सत्वानो मम॑ स्थिरेणेन्द्रेंण मेदिनां ॥३॥ 


अर्व । मन्युः । अर्व । आऽयेता । अवै । बाहू इतिं मनःञयुर्जा । पराऽशर । 

मू । त्म्‌ । पराज्ञमू । ष्णम्‌ । अर्दय । अर्थ । नः । रयिम्‌ 1 आ । कृषि ॥ १ ॥ 
निःऽदसतम्यः । नैःऽह॒स्तम्‌ । यम्‌ । देवाः । शईम्‌। अस्य॑य । 

वुश्वार्मि ।,श्रूंणाम्‌ । बाहून्‌ । अनेन॑ । इविर्षा | अहम्‌ ॥२॥ 


इन्द्रः । चकार । प्रथमम्‌ । नैःऽदृस्तम्‌ । अर्शरेम्यः | 
जर्यन्तु । सर्त्वानः ।.मर्म । स्थरिण । इन्द्रेंण मेदिना ॥ ३ ॥ 


( ६५ ) पट्वश्‍ितिये सूक्तम्‌ 
(1-३) दषस्यास्य सत्तत्पायर्वा ऋषि! । चन इन्दो बा देवता । (१) प्रथमर्यस्िरू, (२-३) दितीबादतीवयोाधुहुप्‌ छन्दसी ॥ 


निहेस्तः शबुरभिदासंभस्तु ये सेनांमिर्युधमायन्त्यस्मान । 

समपयन्द्र महृता वधेन द्रात्वेषामघहारो दिविंडः ॥१॥ 
आतन्वाना आयच्छन्तोस्प॑न्तो ये च॒ धाव॑थ । 
निहैस्ताः शत्रवः स्थनेन्हो वोद्य परांशरीत्‌ ॥२॥ 
निष्ठेस्ताः सन्तु शत्रवोद्वेषां छाण्यामसि । 
अथेंषामिन्द्र वेदाँसि शतशो ति भंजामहे ॥३॥ 


नि:ञ्हेस्त: । शत्रः । अभिऽदासन्‌। अस्तु । ये । सेनाभिः । युध॑ग्‌। आऽयन्ति | अस्मान्‌ । 
सम्‌। अपैय । इन्द्र । महता । वघेन॑ । द्रा । एषाम । अधः्हारः। विऽविँद्रः ॥ १ ॥ 
आझतन्वानाः । आऽयचछन्तः | अस्यन्तः । ये । चु । धाव॑य । 

निःऽईस्ताः | झात्रत्रः । स्थन । इन्द्रैः । वः । अद्य । परा । अशात्‌ ॥ २ ॥ 
निःऽदस्ताः | सन्तु । शत्रवः । अङ्गां । एपाम्‌ । म्लापयामसि | 
अर्थ । एषाम्‌ । इन्द्र । वेदौसि | शतशः । बि । भजामहै ॥ ३ | 
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Parasarabi Inarah 


VI.65.1 Let your fury relax, let your stretched (bows) relax; let your 
two arms, in unison with mind, relax. May you, O destroyer, 
shake their strength away: Then may you grant riches to us. 


VI.65.2.0 enlightened ones, the disarming weapon, which you hurl 
on armless enemies, with that, 1 hew the arms of foes, by 
this offering. 


VI.65.3 First of all, the resplendent Lord disarms the evil-doers. May 
my warriors win with the help of ever-unwavering adorable 
Lord. 


Indrah 


VL.66.1 May the enemy assailing us be disarmed; also those, who 
with armies come to fight against us. O resplendent one, 
strike them with (your) mighty weapon. May their plunderer 
(chief) run short through (with arrows). न 


शा.66.2 0 enemies, who rush जा stringing (your bows), stretching 
and hurling, lay down your arms. The resplendent one has 
over-shot you today. 


: VL.66.3 May the enemies be disarmed. We make their limbs languid. 


Then, 0 resplendent one, let us divide their hundred-fold 
riches among ourselves. 
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( ६७ ) सप्तषश्तिमे 
(१-१) वृचस्यास्य सूततस्यायर्या ऋषिः | चन्द्र रो रा देवता । अनूहुप्‌ छन्दः ७ 


परि वत्मोनि सर्वत बत मुह पूवा च॑ सखतुः। 

सुझन्त्वद्याम्‌ः परस्तराम्‌ ॥१॥ 
मूढा अमित्रांथरताशीषीण इवाइंयः । तेषां वो अभ्िमूंढानामिनदरों न्तु वरंवरम्‌ ॥२॥ 
रेड नहा बृषाजिनं हरिणस्या मिर्य कधि । परांडमित्र एषत्वर्वाची गोरपेंषतु ॥३॥ 


परि । वत्मीनि । स्वतः । इन्रः । पूषा । च । सत्नतुः 1 

मुझ॑न्तु । अद्य । अमू; । सेनाः । अमित्राणाम्‌ । परः5तराम ॥ १ ॥ 
मूढाः । अमित्राः । चरत । अशार्षाणःऽइव । अहंयः । 

तेषाम्‌ । वः । अग्निऽसूढानाम्‌ । इरः । इन्तु । वर॑मऽवरम्‌ ॥ २॥ 
आ । एषु । नह्य॒ । वृषा । अजिन॑म्‌ । हुरिणस्यं । मिय॑म्‌ । कृषि । 
परांङ्‌ । अमित्रः । एषंतु । अवीची । गौः । उप॑ । एषतु ॥ ३॥ 


( १८ ) अहपष्टितर्म 
(९-३) तृषस्यास्य सूकतत्याधर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देक्ताः । (१) प्रयमर्थेश्रतुष्पदा पुरोनिराइतिसाङरण्मा 
जगती, (२) दितीयाया अनूडुप , (३) दतीयायाधातिजगतीगर्मा रिष्‌ छन्दांसि ॥ 


आयमंगन्त्सविता ुरेणोष्णेनं . वाय उद्केनेहिं 


आदिला र्रा वस॑व उन्दन्तु सर्चेतसः सोम॑स्‌ राज्ञा वपत वेतः ॥१॥ 
अदितिः म बप॒त्वाप॑ उन्दन्तु वर्चेसा । 
चक्षसे ॥२॥ 
येनाव॑पत्सविता सोम॑स्य॒ राज्ञो वरणस्य विहान्‌। 
तेन॑ब्रह्माणो गोमानश्वंवानयमंस्तु प्रजावांन्‌ ॥३॥ 


आ । अयम्‌ । अगन । सविता । कुरेण । ष्णं । वायो इति । उदकेन॑ । आ । रहि । 


आदित्याः । इद्राः । वर्सवः । उन्दन्तु। सऽचेतसः। सोर्मस्य । राई: | वपत । प्रञ्चैतसः ॥ 


अदितिः । सरु । वपतु | आपः । उन्दन्तु । वर्चेसा । 

चिकित्सतु । प्रजाऽप॑तिः। दौर्घायुझ्वाय । चक्षसे ॥ २ ॥ 

' येन॑ । अवपत्‌ । सविता । क्षुरेण॑ । सोम॑स्य । राजः । वर्हणस्य । विद्वान्‌ । तेन॑ । ब्रह्माणः 
वपत | इदम्‌ । अस्य । गोऽमान्‌ | अश्वान्‌ । अयम्‌ । अस्तु । प्रजाऽवान्‌॥ ३ ॥ 
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Indrah 


VI.67.1 Let the resplendent one and the nourisher move along all the 


paths. Let those hosts of enemies be confounded and flee far 
away today. 


VL.67.2 May you, 0 enemies, move about bewildered like snakes 
with severed heads. Of you, confounded by the adorable one 
(the army chief), let the resplendent one (the king) slay each 
and every prominent chief. 


V1.67.3 With your might, put deer’s hide on them (the enemies). 


Livatc terror among them all around. Let the enemy flee 
away; let his cows come here to us. 


Savitr and ‘others : As in the verses : 


VL.68.1 This sun (Saviti) has‘ come with the razor. 0 wind, come 
" with warm water. May the adityas (suns of twelve months) 
the rudras (vital breaths), and the vasus (dwelling regions) 
moisten the hair with one mind. Shave the hair of the blissful 
king with utmost care 


VI.68.2 Let the indivisible earth shave the beard. Let the waters 
moisten him. with lustre. May the Lord of creatures treat 
Scratches with medicines, so that this king may have a long 
life with good vision 


VL. 68.3 With which razor the knowledgeable sun shaved the blissful 
king and the venerable king, O learned priests, with the same 
, :Tazor.shave the hair and beard of this man. May he be rich 

in cows, horses and progeny (children). | 
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( ६२.) एकोनसप्ततितमं सूक्तम 
(१-३) ठयस्मास्य सूक्तत्यायर्वा ऋतिः । इहस्पतिरस्थिनी था देवते । अतूहुप्‌ कन्दः ४ 


गिराव॑रगराटिषु हिर॑ण्ये गोषु यथः । सुरायां सिच्यमानायां कीलाले मधु तन्मर्यि ॥१॥ 
अञ्चना सारघेणं मा मधुँनाइं शुमस्पती । यथा मर्ग॑लती वाचमावदानि जनाँ अनु ॥२॥ ` 
- मयि वर्चो अथो यशोथों यज्ञस्य यत्पयः । तन्मर्यि प्रजापेतिदिवि द्यार्मिव हंहतु ॥३॥ 


गिरी । अरगराटेषु । दिरण्ये । | गोई । यत्‌ । यशः । चुरायाम्‌ । 
सिष्यमांनायाम्‌ । कीळालें । मधु | तत्‌ । मयिं ॥ १ ॥ 

अशिना । सारवण | मा । मर्धुना । अङ्क्तम्‌। शुभः । पती इतिं । 
य्या । म्ैस्वतीम्‌ | वाच॑म्‌ । आऽबदनि । जनान्‌ । अनु ॥ २ ॥ 


मिं । वर्चः | अयो इतिं । यशः । अथो इतिं । यस्यं । यत्‌ । परयः | 


तत्‌ । मर्यि । प्रजाऽप॑तिः । दिवि | थाम्‌ऽईव । इंहतु ॥ ३ ॥ 

(९ आ देवता । जगती छन्दः 
-॥) दृषस्यास्य सुखस्य काङ्कायन ऋषिः ! आज्या देवता । |. 
यथां मांस यथा सुरा यथाक्षा अधिदेर्बने । 
यथां पुंसो वृंषण्यत स्त्रियां निहन्यते मन॑ः । 
एवा ते आये मनोधिं व॒त्से नि ह॑न्यताम्‌ ॥१॥ 
यथां हस्ती इंस्तिन्याः प॒देन॑ पदसुदयुजे । 
यथां पुंसो बृंषण्यत ख्यां निहुन्यते मन॑ः । 
एवा ते अध्ये मनोधिं वत्से नि ह॑न्यताम्‌ ॥२॥ 

यथां प्रधिर्यथोपधिर्यथा नभ्यं प्रधावधि । 
यथां पुंसो दृंषण्यत ञ्जियां निहन्यते मन॑ः । 
एवा तें अध्ये मनोधिं व॒त्से नि ह॑न्यताम्‌ ॥३॥ 


यर्था । मांसम्‌ । यर्था । सुसं । यथां । अक्षाः । अधिदेवने । यर्था । पुंसः । वुषण्यत: । 
द्वियाम्‌। नि$डन्यतें । म्नः । एव । ते । अच्न्ये । मनैः । अर्थि । बृत्से । नि । हन्यताम्‌ ॥ 
यर्षा । हस्ती । हस्तिन्याः । प॒देन॑ । प॒दम्‌ । उतऽयुजे । यथां । पुंसः-। बुषण्यतः । 
खियाम्‌। निहन्यते । मनैः । एव ते । अन्ये । मनः । अधि । वससे । नि । हन्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
यथां । प्रऽघिः । यर्था । उपडधिः । यथां । नम्य॑म्‌। प्रो । अधिं । यथा .। पुंसः । 


बुुण्यतः । स्त्रियाम्‌ । निःहन्यतें । मनः । एव । ते । अन्ये । मनैः । अधि । वत्ते । 


नि । हन्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 
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Brhaspatib.: Pair of A§vins 


VI.69.1 What glory is there in the hill, in valleys, in gold, and in 
cows, what sweetness is there in the strong drink being 
poured out, and in the sweet drink, may that come unto me. 


VL.69.2 0 twin healers, lords of weal, may you anoint me with 
delicious bee-honey, so that 1 may utter glorious words to 
men. 


VL.69.3 What lustre, glory and the essence of sacrifice is there, may 
the Lord of creatures establish that in me firmly, as light is 
in the sky. 


Aghnyi : Inviolable Cow 


VI. 70.1 As meat is attached with wine; as dice are attached with a 
gambling place; as the mind of a passionate man is attached 
१० a woman; 50 0 inviolable one (cow), let your mind be 
attached to your calf (vatsa). 


VI.70.2 As a male elephant passes his foot against the foot of a COw- 
elephant; as the mind of a passionate man is attached to a 
woman; so, 0 inviolable one, let your mind be attached to 
your calf. 


VI.70.3 As the felly is attached to the rim, as the rain is attached to 
the spokes; as the spokes are attached to. the nave, as the 
mind of a passionate man is attachgd:to a woman; so, 0 
inviolable one, let you mind be attached to your calf, 
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(०१ ) पकुखहत्तितनं सततम, 
(१९-१) दवस्यास्थ सुतस्य ब्रह्मा क्षिः । (१-९) प्रधमादितीवयोकेचोरष्रिः; (३) दृतीयायाथ सिदे देषा 
देवताः । (१-२) भ्रथभादितीययोजंगती, (१) दतीयायाशच त्रिहुप्‌ छन्दसी ॥ 


+ हिरंण्यमश्वंमुंत . गामजामविंस्‌ । 
अंतिजग्रहाहममिष्टदोता सुहुतं शृणोतु ॥१॥ 
कम तनन पिदमिरनुंमतं 
न सल =r ॥२॥ 
वेशानरल महतो महिषा शिव मध्य मधुमव्रस्व्ञंम्‌ ॥३॥ 


। अन्नैम. । आधिं । बुञषा | विऽरूपम्‌ । हिरण्यम्‌ । अइ्व॑म्‌ । उत । गाम्‌ 1 

अब य | सिर LON । प्रतिष्जेग्रह । अहम । अग्निः । तत्‌ । 
. होतां । सुऽइंतम्‌। कुणोतुं॥ १ ॥ ड 

यत्‌ । मा । हुतम्‌, आऽजगामे । दत्तम्‌ | पितुऽभिः । अनुंडमतम्‌ । मनुष्य] | 

यस्मात । मे! रनः । उत । रारजीति । अग्निः ।तव्‌ः। होता । ऽत्‌ । कृणोतु॥ 


- बत्‌ । अन्नम्‌} अर्थि । अर्चुतेन । देवाः । दास्यन्‌ । अर्दास्यंन्‌ | उत । सुमऽगुणाभिं । 


` _ जञ्यामरस्यं ।.महतंः । महिम्ना । शिवम्‌। महम्‌ । मधुऽमत्‌ । अस्तु । अरन्‌ ॥ ३ ॥ 
१ ( ०२ ) विंसततिंतर्मे - सूतम्‌ | 
(१-४) तस्यास्य सूक्तत्पायवादिरा ऋषि । शेपोउका देवता । (१) भयमथ अंगती, (९) हितीबाचा 


यंथासितः प्रथर्यते वशाँ अनु वर्षूषि कृष्वन्नसुरस्प माययां । 
एवा ते शेपः > व संसंमकं कृणोतु ॥१॥ 
पसंस्तायादूर 
न पस॒स्ताव॑त्त च ग. ॥२॥ 
यावंवङ्गीनं पार॑स्वतं हास्तिनं गादँरमं च यत्‌ । ` 
यावदर्श्वस्व वाजिनस्तावत्ते वर्धतां पस॑ः ॥३॥ 


यथा | असित: । प्रथयते । वशान्‌ । अञं । वपष । कृण्वन्‌ । असुंरस्य । मायया । ` 
एव । ते । शेपः । सदसा । अयम्‌ । अकः । अङ्गेन । अङ्गम्‌ । सम्‌ऽसंमकम्‌ । कृणोतु ॥ 
यर्था । पस॑ः । तायादरम्‌ । वातेन स्युळभमू । कुतम्‌ 

याव॑द्‌ । पर॑स्वतः । पर्स: । ताव॑त्‌ । ते । वर्षताम्‌.। पर्स: ॥ २ ॥ 

यावृत्‌ऽभङ्गौन॑म्‌ । पार॑स्वतम्‌। हास्तिनम्‌ । गादेमम्‌। च॒ । यत्‌ । 

दात्‌ । अश्वस्य । वाजिनः । तावैत्‌ । ते । वर्घताम्‌। पर्स: ॥ ३ ॥ 
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Agnih 


VIL.7L.1 The food of various types, which 1 often eat, and the gold, 
horse, or cow, goat and. sheep, whatever 1 have taken, may 
the adorable .Lord, the offerer, make all that properly 
obtained 


VI.71.2 Whatever given or not given, gifted by the elders and 
-approved by men, has come into my. possession, and with 
which .my heart:.is highly excited, may the Lord, the offerer, 
make all that properly obtained 


Vivedevah 


VI.71.3 O enlightened ones, ‘what food 1 eat falsely, and whatever 1 
accumulate, whether giving or not giving in charities, with 
the greatness of the mighty Vaisvanara (benefactor of all) 
may that sweet food be propitious to me 


Sepa - Arka (herb) 


VI.72.1 As a black snake (cobra) expands himself at will, making 
various forms by: the tricks of the snake-chiarmer (8509), 
even so may this arka herb make your male organ 
corresponding to the female organ. by its strength. 


VI.72.2 Just as the male organ of tfyadara (an animal) becomes 
_ enlarged due to wind, so may your male organ become as 
large as that of the wild ass (parasvin). 


VE.72.3 As large is the male organ of the wild ass, of the elephant, 
of the ass and as large as that of a hot horse, so large may 
your male organ become, fitting well the female organ. 
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( ७३ ) भिसतितनं सूकण 
(१-४) दषस्वास्य सूक्तत्यायर्वा ऋषिः । मन््रोत्र देवताः । (१, ३) भणमात्तीययोकयों 
(२) दितीयावा्च निहुत्‌ छन्दसी ॥ 
एह यांतु वरुणः 


यांतु 
अस्य श्रिय॑सुपसंयांत सर्व उम्मस्यं चेत्तुः संमंनसः सजाताः ॥१॥ 
यो बः शुष्मो इदयेष्वन्तराकूंतियो बो .मन॑सि प्रविष्टा । 
तान्त्साबयामि इविषा घृतेन मयिं सजाता रमतिर्वो अस्तु ॥२॥ 
इद्देव स्त॒ मापे याताध्यस्मत्पूषः परस्तादप॑थं वः कृणोतु । 
वास्तोष्पत्रिनुं वो जोहवीतु मयि सजाता रमतिंवो अस्तु ॥३॥ 


आ । इह । यातु । वरुण: । सोम॑ः । अग्निः । बृहस्पति: । वसुऽमिः। आ। इद । यातु । 
अस्य । श्रिय॑म्‌। उपऽसंयांत । सेतै । उम्रस्य । चेचुः । समऽम॑नसः। सुऽजाताः ॥ १ ॥ 

यः । बः । शुष्मः । हयेषु । अन्तः.। आकृतिः । या । बः । मन॑सि । प्रश्‍विष्टा । 

तान्‌ । सीवयामि । हविषां । घृतेन॑ । मयि । सञजाता । रमतिं: । वः। अस्तु ॥ २ ॥ 


इह। एव। स्त! मा। अर्प। यात । अधिं। अस्मत्‌। पृषा। परर्तांत्‌। अ7यम्‌। वः। कृणोतु । 
बास्तोः | पतिं:। अनुं । वः | जोहवीत । मयि । सुऽजाताः । रमतिः बः । अस्तु ॥ ३॥ 


(१-३) दृयस्वास्द सूकतस्याथर्भा कन anc ० विग (३) दतीयायाथ 
भिणामा देवताः । (१-२) प्रवमादितीययोरवुहप्‌ , (३) दृतीयायाच निहुष्‌ हम्दसी ॥ 
से व॑ः पृच्यन्तां तन्व!ः सं मनोसि सु बता । 
सं वोयं नझ॑णस्पतिर्भगः सं वो. अजीगमत्‌ ॥१॥ 
संक्षपन वो मनसोथों संक्षपनं इृदः। 
अथो भर्गंस्य यच्छान्त तेन संज्षपयामि बः ॥२॥ 
यर्थाद्त्या वसुमिः संबमूदुरमरद्भिर््ा अहहंणीयमानाः । 


विंणामझहणीयमान इमाञनान्त्समंनसस्हधीह ॥३॥ 
सम्‌ । वः । पृच्यन्ताम्‌ । त॒न्वः । सम्‌ । मनौसि । सम्‌। ऊं इतिं । मता । 
सम्‌ । वः । अयम्‌ । ब्रह्म॑णः । पतिः । भगैः । सम्‌ । वः । अजीगमत्‌ ॥१॥ 
समङदरप॑नम्‌ । बः । मन॑सः । अथो इतिं । समउज्ञपंनम्‌ । इदः । 
अचो इतिं । भस्य । यत्‌ । आन्तम्‌ । तेन॑ । समऽङ्ग॑पयामि । वः ॥ २ ॥ 


यर्था | आदित्याः । बसुंऽमिः । समऽबमूबुः । मरुतऽमिः । उग्राः । अईणीयमानाः । 
एव । ्रिऽनामन्‌ । अणीयमानः । इमान्‌ । जर्नांन्‌ । सम5मंनसः । कृधि । इ ॥ ३ ॥ 


VIL.73.1 


VIL.73.2 


VE.73.3 


VI.74.1 


VL 74.2 


VI.74.3 
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Varuna and others 


May the venerable Lord come here; here the blissful Lord 
and the adorable Lord, May the Lord supreme come here 
with riches (vasus) O kinsmen, come all of you together 
one-minded to the glory of this formidable and wise (leader). 


The vehemence, which your hearts have harboured, and the 
determination, which has entered your minds, 1 annul with 
purified butter and provisions (offerings); O kinsmen, in ine 
let your affection rest. 


Do stay here. Do not go away from us. May the nourisher 
Lord make your way, which leads away from us, unfit for 
travel. May the master of house-hold recall you again and 
again. O kinsmen, in me Jet your affection rest. 


Brahmanaspatih etc. 


Let your bodies meet (unite) together, your minds and your 
actions (vows) be together. May this Lord of knowledge and 
the Lord of good fortune make you united 


Let there be a common understanding of your minds and 
common understanding of your hearts. And thefs, what is 
weariness of your good fortune, with that I make you 
understand each other. - 


Just as formidable and irrepressible adityas (suns of twelve 
months) became united with the vasus (bestowers of‘wealth), 
50 0 irreprssible three-named Lord (fire), may you make 
these peopie here of one mind. 
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( ७५ ) फासप्ततितनं सूकन 
(९-१) दृचस्वास्य सूतस्य कमन्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । (१-२) प्रचमाद्वितीययोः 
कचोरणूषुप्‌, (३) दतीयायाश्च बहुदा जगती छन्दसी ॥ 


निरु तुंद ओकंसः सपलो यः पंतन्यतिं । तेबाष्येनि हृविषेन्त्रं एनं पराशरीत्‌ ॥१॥ 
` प्रमां तं प॑रावतमिन्द्रों नुदतु बत्रा । यतो न पुनराय॑ति शश्चतीम्यः समांम्यः ॥२॥ 
एतुं तिसः प॑रावत एतु पश्च जनाँ अति 

एतुं तिखरोतिं रोचना यतो न पुनराय॑ति दाश्वतीम्यः समाभ्यो यावत्सूर्यो असंहिवि ॥३॥ 
निः । असुम्‌ | नुदे । ओक॑सः । सपत्नः । यः । पृतन्यतिं। ` 

मैःञ्ञाध्येनि । हविषां । इन्रः । एनम्‌ । परौ । अशरीत ॥ १॥ 

पृरमाम्‌। तम्‌ । प्राञवतम्‌ । इनदरः । नुदतु । वुत्रऽद्दा । 

यतः | न | पुनः । आऽअय॑ति । झर्त॒तीभ्यैः । सर्माम्यः ॥ २॥ 

एतुं। तिलः । पराञ्वत॑: | एतु । पञ्च॑ । जर्नान्‌। अतिं। एतु । तितर: । अति । रोचना। 

यर्तः | न। पुन: । आऽअय॑ति। शवतीरम्य: । समाभ्यः याव॑त्‌ सूर्य; । असत्‌ । दिवि ॥ ३॥ 


(७९) पद्लाततितरम | 
(१-४) चतुशषंस्वास्य सूक्तस्य कवन्भ ऋषिः । सान्तपनाझ्िदेवता । (१-२, ४) प्रयमादितीयथो: 
कचो शा््यायानुहुप्‌, (३) दृतीवायाश्च कहुस्मत्यनुहुप्‌ हम्दसी ॥ 


ये । एनम्‌ । परिज्सीदन्ति | सम्आद्घति । चक्षसे ।. 

समळेर्ड॑ः । अग्निः । जिहामिः । उत्‌. । एतु । इरदयात । अधि ॥ १ ॥ 
अग्नेः । साम्‌ऽतपुनस्यं । अहम्‌ । आयुषे । पदम्‌ । आ । रभे | 
अद्वातिः । यस्यं । पश्य॑ति । धूमम्‌ । उत्‌ऽयन्त॑म्‌ । आस्यृतः ॥२॥ 


Kanda-Vl 743 ` 
Indrah 


V175.1 I throw that man out of house, the enemy, who assails us 


with a horde. May the resplendent army-chief put him to rout 
by stopping his supplies (havisa) 


VI.75.2 1४४४-७८ resplendent army-chief, slayer of the evil, drive him ' 
away to the remotest distance, from where he may not retum 
ever in years to come. 


VI75.3 Let him go beyond three remotest places; let him go beyond 
five races of minkind. Let him go beyond three shining 
lights, wherefrom he shall never come back, ever in years to 
come, as long as the sun is in the sky 


Santapana - Agnih 


VI. 76.1 Those who sit around him and who pile up fuel to see him - 
` may the fire-divine blazing with flames, rise up from their. 
heart. 


VI.76.2 For a long life, | move up to the abode of the buming 
(heating) fire-divine, from whose mouth the Wise sage Sees 
the smoke rising up र 
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यो अस्य समिधं वेद॑ क्षत्रियेंण समाहिंताम। नामिहारे पदं नि द॑धाति स मृत्यवे ॥३॥ 
नेने घन्ति पर्यायिणो न सुनौं अवं गच्छति । अभेयः शशयं विद्य्नाम॑ गृहात्यायुपे ॥४॥ 


यः । अस्य । समूऽइम्‌ । वेद । क्षत्रियेण । सुम्‌ऽभाहिताम्‌ । 
न । अमि5द्वोरे । प॒दम्‌। नि । दधाति ¡ सः । मृत्यवे ॥ ३ ॥ 


न॑ । एनुम्‌। घ्नन्ति । पुरिऽभयिर्नः । न । सुन्नान्‌ । अव॑ । गष्छृति । 


आने: | यः | क्षत्रिय: । विद्वान्‌ । नामे । गाति । आयुषे ॥४॥ 


( ७७ ) खसाततितमं सूकम 
(१-१) दषस्यास्य सृक्तत्व कन्थ ऋषिः । जातवेदा देवता । अनुहुप्‌ छन्दः ॥ 


अस्थादोरस्वोत्यूथिव्यस्थाडिशंमिदफं जगत । 
आस्थाने पर्वता अस्थु खाच्यश्वी. अतिष्ठिपम ॥१॥ 
य॒ उदानंद्‌ परायणं य उदानण्न्या्यंनस । ` 
आवर्तन निवतेन यो गोपा अपि त॑ हवे ॥२॥ 
जातविदो नि वंतेय शर्ते तें सन्त्वाबृतंः । 
सहसत उपावृतस्ताभिर्नः पुनरा इंधि ॥३॥ 


अस्यात्‌ । बौ: । अस्यांत्‌ । पृथिवी । अस्यात्‌ | विश्व॑म्‌ । इदम्‌ । जर्गत्‌ । 
आऽस्थानें । पर्वताः । अस्पुः । स्वार्मि । अश्वान्‌ । अतिष्ठिपम्‌ ॥ १ ॥ ` 
यः । उत्‌ऊआनंद्‌ । पराऽअय॑नम्‌ । यः । उत्‌उआनंट्‌ । निउअय॑नम्‌ । 
आउवतैनम्‌ । निऽवर्तनम्‌ । यः । गोपाः । अपिं । तम्‌ । हुवे ॥ २ ॥ 
जातंऽेदः । नि । व्य । श॒तम्‌ । ते । सन्तु । आवडत: । ` 


सहस । ते । उपड्ञादृ्तः । ताभिः । नुः । पुनः । आ। कुषे ॥ ३ ॥ 
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VI.76.3 Whoever knows the fuel of this (fire-divine) piled up by a 
heroic prince - he never seats his foot on a dangerous spot 
that may lead to death. 


VI.76.4 Those, who surround him, are unable to kill him; he does not 
go down before the lurking foes - he the heroic prince, who 
invokes the name of the fire-divine (adorable Lord) for the 
length of life. 


Jatavedal 


VL77.1 The sky stands firm (asthid): the earth stands firm; all this 
living world stands firm. The mountains stand firm in their 
proper place. I have made the swift-moving senses stand still 
in their stall. 


VI.77.2 Who controls the ascending up, who controls the descent 
(descending) downwards, who controls coming and going 
back - Him, the protector of earth, 1 invoke. 


VI.77.3 O knower of all, may you tum back. May there be a hundred 
of your coming and a thousand of your going back. .With 
them, may you restore_.us to prosperity again. 
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(७८ ) भहसपतितने 


अमि व॑र्धतां पर्यसामि राष्ट्रेणे वर्धताम। 

रय्या सहस्रंव्चसेमी स्तामनुपक्षितो ॥२॥ 
त्वर्श जायाम॑जनयत्वष्टास्ये त्वां पतिस।  . . 
त्वष्टा सृहस्रमायूँषि दीर्घमायुंः कृणोतु वाम्‌ ॥३॥ 


तेन॑ । मतेन॑ । इविषा । अयम्‌ | आ । प्यायताम्‌ । पुनः । जायाम्‌ । . 
याम्‌ । अस्मै । आऽअबाक्षुः । ताम्‌ । रसेन । अभि । वर्धताम्‌ ॥ १ ॥ 
अभि | वर्ताम । पय॑सा । अभि । राष्ट्रेण । वर्धताम्‌ । 

रय्या । सुद्नऽवचंसा । इमौ । स्ताम्‌ । अशुपऽक्षितौ ॥ २ ॥ 

त्वष्टा । जायाम्‌ । अजनयत्‌ । लष्टा । अस्यै । त्वाम्‌ । पतिम्‌ । 
ष्टा । सुदर्सम। आयूँषि । दीम, । आर्यः । कुणोतु । वाम्‌ ॥ ३ ॥ 


( उ.) एकोनाशीतितनं सूकम 
(१-२) दनस्यास्व सूकात्यायर्वा ऋकिः । संस्फानो देवता । (१-२) प्रधमादितीवनो कैबोर्गानत्री, 
५ (३) दृतीयायाथच भिपदा भाजापत्पा जगती छन्दसी ॥ 


अयं नौ नम॑स्॒स्पतिं संरचना अ रक्षतु । अस॑मातिं गुृद्देपु नः ॥१॥ 
त्व॑नों नभसस्पत घारय 1 आ 

देव॑ संस्फान सहखापोषस्यॅंशषि  . ह 
तस्प॑नो राख तस्ये नो घेहि तस्य॑ ते भक्तिवांसः स्याम ॥३॥ 


अयम्‌ | नः । नर्भसः । पति: । स॒मऊस्फानः । अभि ।२क्षतु । अर्समातिम्‌ | गदे । नः । 
त्वम्‌ । नः । नभसः । पते । ऊर्जैम्‌ । गृदेई । धारय॒ । 

आ । पुम्‌ । णतु । आ । बच ॥ २॥ 

` देव॑ । स॒मऽस्फान । सदृ्नऽपोषस्यं । ईशिषे । तस्यं । नः । राख । ` 

"तस्यै । नः । घेहि । तस्य॑ । ते । भक्‍्तिञ्ञांसै: । स्याम ॥ ३ ॥ 


हिच र्यी 


Rs 
Candramih 


VI.78.1 With that sumptuous sacrificial offering, may this nan thrive | 
again. May he enrich with happiness the.bride, whom they 
have brought for him 


VI.78.2 May he prosper with milk; may he prosper with princely 
power. May both these be exhaustiess in riches with 


thousands of splendours. 
Tvastr | 


VI.78.3 The universal architect has made the wife; the universal ° 
architect. lias created’ you to be her husband May the 
. Wniversal ‘architect bless you both with. a: long life, with a 

. thousand lives. | | र 


Sarjsphinam 


VI.79.1 May this lord of clouds, grower of foodrgrains, protect well 


the unmeasurable wealth in our homés 


VI.79.2 O lord of clouds, may: you maintain vigour (food-grains) in 
our homes. May the nourishment come to us and also the . 
wealth 


VI.79.3 O Lord, grower of food-grairis, you are master of a thousand 
nourishments. May. you grant those to us. May you keep 
those with us. May we become sharers of that wealth of 
yours. 
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(८० ) अशीतितनं 
(१-३) दवस्यास्य सूकतल्यावर्वा अकिः । यन्मा देवता । (१) भवतर्यो भुरिमहुहुष्‌ 
(२) दितीयावा अनुदुष्‌ , (३) तृतीयायाथ भस्तारपद्भिान्दांति 


अन्तरिक्षेण पतति विश्वां भूतावचार्कदात्‌ 
झुनों दिव्यस्य यन्महुस्तेनां ते हृविषा विधेम ॥१॥ 
ये त्रयः कालकाझा विवि देवा इंव खिताः । 
oa ३८ की लावा ह व की 
अप्सु स्‌ । 
शुनो . दिव्यस्य यन्महस्तेनां ॥३॥ 
अन्तरिक्षेण । पताति । विर्वा । मता । अवऽचाकंशत्‌ | 
न॑ः । दिव्यस्यं । यत्‌ । मईः । तेन॑ । ते । विषां । विधेम ॥ १ ॥ 
ये । त्रय॑ः । काळकाञ्जाः । दिवि । देवाःऽइव । श्रिताः । 
तान्‌ । सर्वीनू । अड्डे । ऊतये । अस्ते । अरिष्टऽतातये ॥ २ ॥ 
शपू । ते । जन्म) दिवि । ते । सुषःस्थम्‌ । समुद्रे । अन्तः । महिमा । ते । पृथिव्याम्‌ । 
शुनंः । दिव्यस्यं । यत्‌ । मह॑ः । तेन॑ । ते । डुविर्षा । विधेम ॥ ३ ॥ 
({ ०१) एकाशीतितमं तून्‌ | 
(१-३) दृनस्यास्य सुक्तत्यायवा विः । अश्नोक्ता आदित्यो वा देसता । अवृधत्‌ हन्द ॥ 
यन्तासि यच्छसे हस्तावप रक्षति सेघसि। 
प्रजां घनै च शडानः पंरिहस्तो अंभृदयम ॥१॥ 
परिंहस्त बि धारय योनिं 
मर्यद्रि पुत्रमा घेंडि ते त्वमा गमयागमे ॥२॥ 


पुत्रकाम्या 
त्वष्टा तम॑स्या आ ब॑ष्नाथयां पुत्र जनाद्वितिं ॥३॥ 
यन्ता । असि | यच्छते । हस्त । अपे । रक्षौसि । सेषसि । 


प्रजाम्‌ | धन॑म्‌ । च । गुढ़ानः । परिऽहृस्तः । अमृत । अयम्‌ ॥१॥ 
परिं5दस्त । वि। धारय । योनिंम्‌ । गर्मीय । धार्तवे । | मर्यीदे । 


पुत्रम्‌ | आ । घेहि | तम्‌ | त्वम्‌। आ । गमय । आआमे ॥ २ ॥ 
यम | परिष्डस्तम्‌ । अबिभः । अदितिः । पुत्रऽकाम्या । त्वष्टा । 
तमू । अस्यै । आ । बष्नात्‌ । यर्था । पुत्रमू। जनात्‌ । इतिं ॥ ३ ॥ 
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Candramib : Moon 


VI.80.1 He flies through the midspace watching over all the beings. 
What greatness (mahas) of (the) heavenly hound is there, 
with that oblation we adore you. 


शा.80.2 The three kalakaiijas (time-indicators), that stay in the sky 
‘like the bounties of Nature, all of them we invoke for 
protection and secure this man from harm. 


VI. 80.3 In waters is your birth, in the sky is your abode; in the ocean 
and on the earth is your majesty. What greatness or mahimg 
(mahas) of (the) your heavenly hound is there, with that 
oblation we adore you 


Adityab : the son of Aditi 


VI 81,1 You are the controller, You keep both the hands under 
control. You drive injurious germs away. This bangle 
(parihasta) has been the receiver (bringer; harbinger) of 
progeny and wealth. (Parihasta= an ornament for wrist) 


VL 81.2 O bangle, keep the womb in proper condition for holding the 
embryo. O wife, may you conceive a desired son and bring 
him forth in due course. 


VLSt.3 Tlie bangle, which was wom -by aditi (the earth) with the 
. desire of having a son - the universal architect has put ‘the 
- Same था this woman, 50 that she may bear a son. 
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( ८२ ) इषश्षीतितनं सून्‌ 
(१-३) दृवस्वास्य सृत्तास्य भग ऋषिः । इनदरो देवता । अनुहु्‌ छन्दः ४ ` 
आगच्छत आगतस्य नाम॑ ग्रह्मम्यायतः । . 
जी 3४ | जे शतक्रतोः ॥१॥ | 
शनोहतुः पथा । ` 
मामंवीद्भगों जायामा वहतादिति ॥२॥ 
. यस्तेहुशो वंसुदानों बृहनिम्द्र हिरण्ययः। ` 
तेना जनीयते जायां महाँ घेहि शचीपते॥३॥ ` 
आाच्छतः । आऽग॑तस्य । नाम॑ । गद्वामि । आयतः । 
इन्द्रस्थ । वृत्रऽष्नः । वन्वे । वासवस्य | झतऽ्ऋतोः ॥ १ ॥ 
येन॑ । सुयाम्‌ । सावित्रीम्‌ । अखिर्ना । ऊहतुः । प॒था। ' ` 
तेन॑ । मामू । अन्र्वीत्‌ । भर्गः । जायाम्‌ । आ.। वहंतात्‌ । इतिं ॥ २ ॥ 
यः । ते । अङ्कुशः । वसुऽदानंः । बृहन्‌ | इन्द्र । हिरण्ययैः। | 
तेन॑ | जनिञ्यते । जायाम्‌ः। म्म्‌ | घेहि । शचीऽपते ॥ ३॥ _.. . 


( ८३) ध्यशीतितम सूम्‌ ` | 
(१-४) चतुमत्वस्थास्य सूक्तस्वाहिरा ऋषिः । अत्मोक्ता देवताः । (१-६) प्णमावित्यस्याबुहुप्‌ 
(४) चत्या ऋषणैकावसाना दिदा निशदार्च्यनुहुए 


अपचितः ` प्र प॑तत सुपर्णो व॑सतेरिंव। ` 
सूयेः कृणोतुं भेषजं चन्द्रमा वोषोच्छतु ॥१॥ 

इयेन्येकां कृष्णेका रोहिणी | 
सवोसामग्रभंनामावीरध्नीरपेंतन ॥२॥ 


अपचितः । प्र। पतंत । सुपर्णः । वसतेः5ईव । सूर्यः । कृणोतु । 
मेष॒जम्‌। चन्द्रमाः । वः । अपं । उच्छतु ॥ १॥ 


एनीं । एकां । शयेनीं । एकां । कृष्णा । एका । रोहिणी इतिं । दे इति । सवौसाम्‌ः। 
अप्रभम्‌ । नाम॑ । अवीरञ्ञी । अर्प । इतन ॥ २॥ 
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Indra 


VI.82.1 1 call out the name of the resplendent one, the slayer ‘of 
nescience, the lord of wealth, and performer of a hundred 
selfless deeds (Satakratu) - who is arriving, has come and is 
approaching near, 1 like him. 


VI.82.2 ‘The Lord of good fortune has spoken to me; bring a wife by 
the same path, by which the twins divine have brought the 
maiden of marriageable age, the daughter of the impeller 
(house-holder). 


VIL.82.3 O resplendent Lord, with your great golden hook, which is 
bestower of wealth, may you bestow a wife on me, who seck 
a wife, 0 master of good action (Sacipati). 


Sirya etc. (the Sun) 


VL 83.1 0 malignant tumour (eruptious) (apacit), may you fly away 
like an eagle from its nest. May the sun provide a remedy 
and the moon dislodge you 


VI.83.2 One is spotted; one is white; one is black; and two are 
reddish. I have pronounced the names of all of you. May you 
8० away, without injuring our heroes. 
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असूतिका रामायण्यूपिचिठा प॑तिष्यति। 
ग्लौरितः प्र पतिष्यति स गंुम्तो न॑शिष्यति ॥३॥ 
वीहि स्वामाुंतिं जुषाणो मन॑सा स्वाहा मनंसा यंदिदँ जुहोमि ॥४॥ 


असूतिका । रामायणी । अपृऽचित्‌ । प्र । पतिष्यति । 


म्लौ: । इतः । प्र । पतिष्यति । सः | गळन्तः । नशिष्यति ॥ ३ ॥ 


वाहि । स्वाम्‌। आऽइतिम। जुषाणः । मन॑सा । स्वां । मनसा । यत्‌ | उदम्‌ जुद्दोमि ॥४॥ 


१-४) स्तु्यस्यास्य स्रस्ताङ्विरा क्रिः । निर्कतिरेकता । (२) शथनर्यो शुरिम्यणही, (९) दितीपाचा- 
खिपदाची हृइती, (६) तृतीयाया जनती, (४) चतुप्यांथ झुरिश्निहुप 


यस्यांस्त आसनि घोरे जुहोम्येषां बडानांमवसर्जेनाय. कम्‌ । 
भूमिरिति त्वाभिपरम्वते जना नि्ेतिरिति तवाहं परि बेद सर्वतः ॥१॥ 


L's हविष्मती मयेव तें मागो यो अस्माझुं \- 
स्वार्हा - पैशा 

ष्व!स्मधिक्रेतेनेहा त्वम॑यस्मयान्वि चृंता बन्धपाशान्‌ । 

मध्यं पुनरित्त्वां द॑दाति तस्मे यमाय नमों अस्तु मृत्यवे ॥३॥ 


सहसस्‌ । 


यस्याः। ते। आसनिं। घोरे । जुद्दोमि | एषाम्‌ बद्धानाम्‌। भवऽसर्जनाय । कम भूमिः । 

इतिं । ला। अभिऽप्रमन्वते । जनाः । निःऽक्तिः । इतिं तवा | अम्‌ परि । बेद । स्तैः ॥ १॥ 
मूते । हविष्मती । भव । एषः । ते । मागः । यः । अस्माछुं । 

मुश्च । इमान्‌। अमून्‌ । एन॑सः । स्वाहां ॥ २॥ 

` -एवो इतिं । घु । अस्मत्‌। निः5 ते । अनेद्दा । त्वम्‌। अयस्मर्यान्‌। वि । चुत । बन्थ5पाशानू । 
यमः | मदय॑म्‌। पुः । इत्‌। खाम्‌। ददाति । तस्मै । य॒माय॑ । नमः । अस्तु । मत्ये ॥ २ ॥ 
अयस्मयें । दु5पदे । बेधिषे । इह । अभिऽ्ितः । मुत्युभिः । ये । सहम्‌ । 

यमेन॑ । त्वम्‌ । पिदुऽमिंः । सम्‌ऽविदानः । उत्‌ऽतमम्‌। नाकम्‌ । अघिं। रोहय | इमम्‌ ॥४॥ 
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VIL. 83.3 The malignant tumour, rooted in the veins, will fly away 
without producing another. The sceptic one will fly away and 
that morbid one will also vanish 


VI.83.4 O disease, may you flee away, heartily enjoying the oblation 
offered to you, which I heartily ‘offer. Svaha. 


Nir-rti (Perdition) 


VIL. 84.1 O you, in whose horrible mouth I sacrifice my happiness for 
the release of these bound ones - people consider you to be 
the earth but I know you thoroughly to be the distress 
(perdition) (Nir-ti). . . 


VI 84.2 0 (distress) present everywhere, may you accept our 


oblations. This is your share, whichis within एड, May you 
release these as well as those from the (bonds of) sin. 


VI.84.3 0 distress (perdition), not obstructing us, do loosen the iron- 
fetters (anku$a), that जात us fast. The controller (death) 
verily gives, O man, back to me. Our homage be to that 
controller, the death. (Also Rg. VI.63.2) 


VI.84.4 May you bind a man to the iron-peg, then in this world, he 
stays surrounded with deaths, which are thosands, (O distress 
divine); may you, in accord with the controller and the 
elders, raise this man to the highest sorrowless worlds. (Also 
see Av. VI.63.3) 
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( ८५) पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ 

(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । वनस्पतिर्देवता । अनुुप्‌ छदः ॥ 
वरणो वारयाता अयं देको वनस्पर्तिः । 
यक्ष्मो यो अस्शिन्नाविष्टस्तसुं देवा अंबीवरन्‌ ॥१॥ 
इन्ट्रस्य वच॑सा व॒यं मित्रस्य वरुणस्य च। 
देवानां सवेषां वाचा यक्ष्म॑ ते वारयामहे ॥२॥ 
यथां वृत्र इमा आप॑स्तस्तम्भं विश्वघां य॒तीः । 
एवा. ते अभिना यक्ष्म॑ वैश्वानरेण वारये ॥३॥ 


वरणः । वारयातै | अयम्‌ । देवः । वनस्पति: । 


यक्ष्मः | यः | अस्मिन्‌ । आ5विंट: । तम्‌ । ऊं इतिं । देवाः । अत्रीवरन्‌ ॥ १ ॥ 


इन्द्र॑स्य | वर्चसा । वयम्‌ । मित्रस्यं । वर्हणस्य । च्‌ | 
देवानाम्‌ | सेवैषाम्‌। वाचा । यक्ष्म॑म्‌ | ते । वारयामहे ॥ २ ॥ 
र्था । वृत्रः | इमाः । आपः । त॒स्तम्म॑ । विश्वां । यतीः । 
एव । ते । अभ्िना । यक्ष्म्॑‌ । वैश्वानरेणं । वारये ॥ ३ ॥ 


(८६ ) षडशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दवस्याच्य सुक्तत्याथर्वा ऋषिः । एकहषो देवता । अतुहुप्‌ छन्दः ॥ 


वृषेन्द्रस्य वृर्षा दिवो वृषा पृथिव्या अयम्‌ । 
वृषा विश्वस्य अहि. 2-1 त्वमेकवृषो मंव ॥१॥ 
समुद्र इशे पृंथिच्या वशी। 
चन्द्रमा नक्षंत्राणामीशे त्वमेकवृषो भ॑व ॥२॥ 
सञ्राइस्पुराणां ककुन्म॑नुष्याणिम्‌ । 
देवानांमर्धमागंसि त्वमेकवृषो म॑व॥३॥ 


बृषां | इन्द्र॑स्य । वुर्षा । दिवः । वर्षा । पुथिव्याः । अयम्‌। 
वर्षा । विश्व॑स्य | भूतस्य॑ । त्वम्‌ । एकऽवुषः | भव॒ ॥ १ ॥ 
समुद्र: । ईशे । रताम्‌ । अग्निः । पृथिव्याः । वशी । 

चन्द्रमाः । नक्षत्राणाम्‌ । इशे । त्वम्‌ । एकऽत्ृषः । भव ॥ २ ॥ 
समऽराट्‌ । असि । असुराणाम्‌ । ककुत्‌ । मनुष्याणाम्‌ । 
देवानाम्‌ । अर्धऽमाक्‌ | असि । त्वम्‌ । एकऽ्रपः । भव ॥ ३ ॥ 
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Vanaspatih : A herb 


VI.85.1 ‘This divine fast-tree Varana (Varuna; Creataeva .roxburghii) 
is a preventive remedy, May the enlightened ones cure the 
consumption that has entered this man. 


VL.§5.2 By the command of the replendent Lord, of the friendly 
Lord, of the venerable Lord, and with the speech of all the 
enlightend ones, we ward off your wasting disease. 


VL85.3 Just as the coverer (Vitra) stopped and stilled these waters, 
nourisher of all, 50 with the fire, the benefactor of all men, 
I ward off your wasting disease. 


Eka - vsah 


VI.86.1 This man is the power (शक) of the resplendent Lord, the 
power of the heaven, the power of the earth, the power of all 
the beings. May you be the one and only powerful lord. 


VLS6.2 The ocean is the lord of the streams, the fire has the sway 
over land; the moon is 100 of the stars. May you be the one 
and only powerful lord 


VI.86.3 You are the sovereign of the life-enjoyers and apex of men 
you are the part-sharer of the enlightened ones. May you be 
the one and only powerful lord 
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(८७) सप्ता्ीतितनं 
(१-३) दृषस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । श्ुवो देषता । अतुहुप्‌ छन्दः ७ 
आ ्वाहदार्षमन्तर॑मूश्चुवर्तिष्ठाविचाचलत्‌ । 
विदस्त्वा सर्वी वाञ्छन्तु मा तवद्वाष्टमचि हात्‌ ॥१॥ 
इहेवेधि माप॑ च्योष्ठाः पवेत इवाविंचाचलत्‌ । 
इनद्रेहेव ध्रुवस्तिष्ठेह राष्ट्रं धारय ॥२॥ 
इन्द्र एतमंदीघरडुव॑ घ्चुवेर्णं हविषां । 
तसै सोमो अधि भवद्यं च अझ॑णस्पतिः ॥३॥ 


आ । त्या । अहार्षम्‌। अन्तः । अभूः | ध्रुव: । तिष्ठ । अविंऽचाचळत्‌ । 
विशः | त्वा । सञ्रीः । वाञ्छन्तु । मा । त्वत्‌ । राष्टूमू । आधे । श्रशत्‌ ॥ १॥ 


इह । एव । एधि। मा । अप॑ । च्योष्ठाः । पर्वैतःऽइव । अविऽचाचलत्‌ । 
नतरःऽइव | इह । धरुवः । तिष्ठ । इह । राष्ट्रम्‌ । ऊं इति । घारंय ॥ २ ॥ 
इन्द्रः । एतम्‌ । अदीधरत्‌ । ध्रुवम्‌ । घरुवेण॑ । हविषां । 
तस्मै । सोमः । अधिं । ब्रवत्‌ । अयम्‌ । च । ब्रह्म॑णः । प्तिः ॥ ३ ॥ 
(८८ ) अहाशीतितमं सूक्तम्‌ * 
(१-३) दषस्यास्य सूक्तत्याथर्वा ऋषिः । भ्रुवो देवता । (१-२) प्रथमादितीययोक्रेजोरलुहुप्‌ , (३) दुतीवावाच्व त्रिहुप्‌ छन्दसी ॥ 
घुवा द्ोर्धवा एथिवी धुव विश्वमिदं जग॑त्‌ । 
घुबासः पेता इमे ध्रुवो राजां विश्ञाम॒यम्‌ ॥१॥ 
घुव॑ ते राजा वरंणो धरुवं देवो बृहस्पतिः । 
रुवं त॒ इन्द्र॑ाभिश्चं राष्र धारयतां ध्रुवम्‌ ॥२॥ 
रुवोच्युंतः प्र॒ स॑णीहि . शर्त्रुज्छतूयतोघंरान्पादयस्व । 
सर्वा दिद्वः संम॑नसः सप्रीचीर्धुवाय ते समितिः कल्पतामिह ॥३॥ 


धुवा । थोः । धुवा । एंथिवी । घुवमू । विश्व॑म्‌। इदम्‌ । जगत्‌ । 

घुवासः । पर्वैताः । इमे । ध्रुबः । राजां । विशाम्‌ | अयम्‌ ॥ १ ॥ 

रुवम्‌ । ते । राजां । वरुण: । ध्रुवम । देवः । बृहस्प्तिः । 

षम्‌ । ते । इन्द्रः । च । अग्निः । च । राष्ट्रम्‌ । धारयताम्‌। धुवम्‌ ॥ २: ॥ 


रुः । अच्युतः । प्र । मुर्णाहि । शत्रून्‌ । शत्रुऽय॒तः । अर्धरान्‌ । पादयरव । सौः । 


दिशः । समऽम॑नसः । सध्रीचीः । धरुवार्यं | ते । सम्‌ऽईतिः । कब्पताम्‌ । इ. ॥ ३ ॥ 


Kanda-V! 757 


Dhruvah 


VI.87.1 O king, I have brought you here. Now you have entered 
inside. May you remain here firm and unremovable. May all 
the subjects be like you. May Your kingship never fail. (Also 
Yv. XIL11) 


VI.87.2 Remain ever here. Do not be removed. Stay here seadfast 
just like the resplendent Lord and sustain here the kingdom. 


VI.87.3 The resplendent Lord ‘sustains him steady with. unfailing 
offerings (supplies). May the blissful Lord and the Lord 
supreme bless and favour him. | 


Dhruvah : Firm 


VI.88.1 The sky is fim (dhruva); the earth is firm; and all this living 
world is fim. These mountains are firm and firm is this king 
of the people. 


VI.S8.2 May the sovereign venerable Lord be firm for you and the 
victorious (deval) Lord supreme (Brhaspati) for you be 
firm. May the resplendent Lord and the adorable Lord keep 
your kingdom firm. | त 


३1.88.3 Firm and.unshaken slay your enemies. Put them down who 
behave like enemies. May all the regions be like-minded and 
accordant to you. May the war-council (assembly) enable 
you to remain firmly here. *. | 














, 758 न अयवकेदः 


| स॒प्य3छ मामेवान्व॑तु ते मन॑ः १२॥ 
मझ ला मित्रावरुणौ मह देवी सरंस्वता । 


` इदम्‌ । यत्‌ । प्रेण्यः । शिरः । दत्तम्‌ । सोमेंन । वृष्ण्य॑म्‌ । 

तत॑ः । परि । प्रऽजतिन । हार्दि । ते । शोचयामासे ॥ १॥ 

. शोचर्यामसि। ते । हार्दिम्‌ । शोचर्यामसि । ते। मर्नः। 

वात॑म्‌ । धूमः । स्यु । माम्‌। एव । अचु । एत । ते । म्नः ॥२॥ 
महांम्‌ | त्वा । मित्रावरुणौ । मम । देवी । सरस्वती । 

मझम्‌। त्या । मध्यंमू । भूम्याः । उमी । अन्तौं । सम्‌ । अस्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 


कम ए जाचक 
(९-१) दषस्यास्य के! । स 1 (१-२) ’ 
(३) दतीयायाथाषीं भुरिगुष्णिक्‌ न्दी ॥ 


यां तें रब इषुमास्यदङ्गेभ्यो इद॑याय च। 


यासे शर्त धमन॒योङ्गन्यनु :\ 
तासौ ते सर्वासां व॒यं निर्विषाणिं इयामसि ॥२॥ 
नमस्ते दद्राते नमः 


याम्‌ । ते । रुदः । इइम्‌ । आस्य॑त्‌ । अङ्गेभ्यः । हृदयाय | च । 
इदम्‌ । ताम्‌ । अब । त्वत्‌ । वयम्‌ । विशूंचीम्‌ । वि । वृहामसि ॥ १॥ 
याः । ते । शतम्‌ । धमनयः । अङ्गानि । अर्नु | विऽसििताः । 
तासाम्‌ । ते । सर्वीसाम्‌ । वयम्‌ । निः । विषाणि । हयामासे ॥ २ ॥ 
नर्म: । ते । इदं । अस्यते । नर्मः । प्रतिंऽहितायै । 

न्मः । विअसुज्यमानायै | नम॑ः । निऽप॑तितायै ॥ ३ ॥ 


Kénda-VI 759 


As in the verses 


VI.89.1 This is the invigorating head of the winner of love, which 
Soma, the medicinal herb, has bestowed with the vigour bom 
out of if, we incite desire in your heart. 


VI89.2 We incite your heart, we incite your mind. May your mind 
follow me straight, as smoke follows the wind. 


VI.89.3 May the Lord friendly and venerable give you to me; may 
the divine speech may give you to me. May the middle and 
both the ends of the earth unite you with me, 


Rudrah 


VI90.1 The arrow, which the terrible punisher has shot at your lirnbs 
and at your hearf, that we now draw backward from you. 


VI.90.2 The hundreds arteries, that lie within your limbs, from all of 
them we draw the poison out. 


VI.90.3 0 terrible punisher, homage be to you when shooting; 
homage be to the arrow aimed at; homage be to the arrow 
leaving the bow-string; homage be to the arrow hitting (the 
target). 
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(९१) एकनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृणस्यास्य सूतस्य ङृग्यद्गिरा ऋषिः । (१-५) भरयमादिती ददोर्योर्यश्मसासनम्‌ , 
(१) दृतीयायाथ आपो देवताः । अनुहप्‌ छन्दः ॥ 


इमं यर्वमष्टायोगेः ` पं्योगेमिरचईंघुः । 
तेना ते तन्वोई रपोप्राचीनमप॑ व्यये ॥१॥ 
न्यस्वातों वाति न्युक्तिपति सूरयः। 
नीचीन॑मृ्या दुहे न्युग्मिवतु ते रप॑ः ॥२॥ 
आप इहा 3 भेषजीरापो अमीवचातनीः । 
आपो विश्वस्य मेषजीस्ताखें इ्वन्तु भेषजम ॥३॥ 


इमम्‌ । यव॑म्‌ । अष्टाऽयोगेः । ष॒ट्‌ऽयोगेभिंः । अचर्कृषुः । 

र्न । ते । तर्न्वा; । रैः । अपाचीन॑म्‌। अपं । व्यये ॥ १ ॥ 
न्यक्‌" । वात: । बाति । न्युकि । तपति । सूर्य: । 

नीचीन॑म्‌। अन्न्या । दे । न्युक्‌ । भवतु । ते । रपः ॥ २॥ 
आपः । इत्‌ । वै । ऊं इतिं । भेषजीः । आप॑ः । अमीवृऽचातैनीः । 
आप॑ः । विख़स्य । भेषजीः.। ताः । ते । कुण्वन्तु । भेष॒जम्‌ ॥ ३ ॥ 


( ९९.) दिनवतितमं 
(१-४) दषस्यास्य सूक्तस्याथर्वा क्षिः । । (१) प्रथमो जगती 
(९-४) दितीयात्वीपयोथ भिहुर्‌ कदली ॥ 


वातरंहा भव वाजिन्युज्यमांन इन्द्र॑स्य यादि प्रस॒वे मनोजवाः । 
युक्षन्तु त्वा मरुतो विश्ववेदस आ ते त्वष्टा पत्सु जवं द॑धातु ॥१॥ 
जवस्तें अर्वन्निहिंतो गुहा यः श्येने वातं उत योर्चरत्परीत्तः । 
तेन॒त्वं वाजिन्बठ॑वान्बेनाजि ज॑य सर्मने पारयिष्णुः ॥२॥ 
वाजिन्तन्वं नर्यन्ती वाममृस्मम्यं धारयतु शर्म तुभ्यम्‌ । 
महो धरुणाय देवो विवीवि ज्योतिः स्वमा मिंमीयात्‌ ॥३॥ 


वात॑ऽरंहाः । भव । वाजिन्‌ । युज्यमानः | इन्द्रस्य । याहि । प्रऽसुवे । मन:ऽजत्राः । 
युञ्जन्तु । त्वा । मरुत॑ः । विश्‍वञ्वेदसः। आ । ते । त्वर्श । प॒त्‌ऽछ्ु । जवम्‌ । दधातु ॥१॥ 
जबः । ते । अर्वन्‌ । निहित: । गुहां । यः । श्येने । वाते । उत ।.यः । अच॑रत्‌। 
परीत्त: । तेन॑ । त्वम्‌ । वाजिन्‌ । बर्ळ॑ञ्यान्‌ । बेन । आजिम्‌ । जय । सर्मने । पारयिष्णुः ॥ 
तनू: । ते । वाजिन्‌ । तन्वम्‌ । नर्यन्ती । वामम्‌ । अस्मम्थम्‌ । धार्वतु । शरम | तुम्य॑म्‌ । 
अहुंतः | महः । धरुणाय । देवः । दिविऽईव । ज्योतिः । स्वम्‌ | आ । मिमीयात्‌ ॥ 


Kadnda-Vi 761 
Eradication of Yaksma or disease 


VI.91.1 This barley, they have ‘treated with a mixture of eight 
remedies (asta yogaih), with a mixture of six remedies 
(sadayogebhil). With this, I expel the disease from. your 
body downwards. 


VI.91.2 The wind blows downwards; downwards shines the sun; 
downwards the cow is milked; may your disease be expelled 
downwards. 

Apal : Waters 


VI.91.3 The waters certainly have the remedial properties; the waters 
are dispeller of disease. The waters cure all maladies; may 
they be the remedy for you. 


Vajin (steed) 


VI.92.1 0 vijin, the steed, may you be as swift as wind, after having 
been hamessed (yuj), please go in Indra’s impulse (prasava) 
with quickness of the mind. May the maruts (cloud-bearing 
winds) harness you. May the Supreme Architect, Tvast, 
provide speed to your feet. (Also ४५. IX.8) 


VI.92.2 0 courser, speed has been: put in your feet in secrecy 
‘comparable to the speed of ‘a hawk or of the wind. May you 
become strong with the strength; may your entire race be 
strong; may you rescue us during our struggles and strifes. 
(Also Yv. IX.9) 


VI.92.3 O speedy courser, may your body, carrying the body (of the 
rider), being wealth for us and comfort for you. May the 
great simple-hearted Lord, make His light shine for the 
sustenance (of the world), like the light of the sky..(Also Rg 
X.56.1) 
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(९३ ) भिनवतितमं सूक्तम्‌ 


(१-४) दषत्पास्य सूक्तत्प शन्तातिर्कविः। (१-५) प्रथमाद्ितीययोकेबो सः, (६) दृतीयायाच्य 
विश्वे देवा देवता! । निहुपू छन्दः ॥ 


य॒मो मृत्युरंघमारो निर्कयो बखुः शर्वोस्ता नीलेशिखण्डः। 
देवजनाः सेन॑योत्तस्थिवांसस्ते अस्माकं परि वृज्ञन्तु वीरान्‌ ॥१॥ 
मन॑सा दोमेहरंसा घृतेन॑ शुर्वायाख॑ उत राह भवाय । 
नमस्पृभ्यि नम॑ एभ्यः कृणोम्यन्यत्रास्रदृधविपा नयन्तु ॥२॥ 
्ाय॑ष्वं नो अघविंषाभ्यो वधाहिशें देवा मर्तो विश्ववेदसः । 
अझीषोमा वरुणः पूतर्दक्षा वातापर्जन्ययोंः सुमतो स्याम ॥३॥ 


युमः । मृत्यु: अघडमारः । निःउक्रपः । बशः । शर्वः । अस्तां । नील॑ऽसिखण्डः । 
देव5जनाः । सेन॑या । उत्तस्थिऽबांसंः । ते । अस्मार्कम्‌ । परि | वृञ्जन्तु । वीरान्‌ ॥१॥ 
मन॑सा । दोः । हर॑सा । घृतेन॑ । शीयं । अस्त्रे । उत । राह । भवाय॑ । नमस्ये]म्यः । 
नम॑: । एम्य॒ः । कृणोमि । अन्यत्र । अस्मत्‌ । अघऽविषाः । नयन्तु | २ ॥ 

्रायष्वम्‌ | न: । अधडविवाम्य: । बधात्‌ । विखे । देवाः । मरुतः । विखऽ्येदसः । 


अग्नीषोमा | वरणः । पूतऽदक्षाः । वातापर्जन्ययोंः । सुऽमतौ । स्याम॒ ॥ ३॥ 


( ९४) चतुनेवतितमं सूकर 
(१-३) वषस्यास्य सुक्तस्यापर्वाहिरा ऋषिः ! सरस्वती देवता । (१, ॥) प्रथमा- 
दतीयवोर्भःयोरद्हुष्‌ , (२) द्वितीयायाथ्च विराष्टरगती छन्दसी ॥ 


सं वो मनासि सं प्रता समाङूतीर्नमामसि। 

अमी ये विन॑ता स्थन तान्वः सं न॑मयामसि ॥१॥ 
अहं सम्णामि मन॑सा मनासि मम॑ चित्तमनु चित्तेभिरेतं । 
मम्‌ 


द्यावापृथिवी ओता देवी ` क 
इन्द्रभाभिश्वध्योस्मेद स॑रस्वति ॥३॥ 


सम्‌। वः । मनाँसि | सम्‌ | बता । सम्‌ | आऽङ्ूतिः । नमामासि । 

अमी इतिं । ये । विरताः । स्यन॑ । तान्‌। वः । सम्‌। नमयामसि ॥ १॥ 

अम्‌ | गुम्णामि । मन॑सा | मनाँसि । मर्म । चित्तम्‌। अर्व । चित्तेभिंः | आ । इत्‌ । 
मम । वशेषु । हृदयानि । वः । कृणोमि । मर्म । यातम्‌। अ्चुऽवर्मीनः । आ । त ॥ २॥ 
ओते इत्याऽउ॑ते । मे यावापृथिवी इतिं । आऽउंता । देवी । सर॑स्वती । 

आ$ऽउतौ । में । इन्रः । चु । अग्निः । च । ऋष्यास्म । इदम्‌ । सरस्वति ॥ ३॥ 
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Yama and Others (see verses) 


V1.93.1 The controller, the death, the slayer of sinners, the tormentor, 
the tawny-coloured, the tearer, the siiooter, the blue-crested, 
and all the enlightened people, having risen up with invading 
army - may all of them leave our heroes unscathed. 


VL93.2 To the tearer and the shooter, and to their great promising 
(bhava) king, worthy. of homage. I pay my homage to them 
all with thought, with offerings and with purified butter. May 
wey turn the poisonous sinners (agha-vi$a) away from us. 


VI.93.3 All the enlightened ones, brave soldiers knowing all, the 
Lord adorable and venerable, and the venerable Lord skilled 
in purifying, may they protect us from poisonous sinners and 
from murder (vadhid). May we be blessed with favour of the 
wind and the cloud. 


Sarasvat 


VI.94.1 We mould together your minds, together your courses and 
designs. So far you have been of conflicting courses 
(vivrati), we make you bend them in harmony. 


VI.94.2 I hold your minds with mine; come after my intent, 1 put 
your heats in my control. Please come behind me following 
my foot-prints, the bracks of my movement. 


VI.94.3 Heaven and earth have worked in (otau) for me. The divine 
Sarasvati has worked in for me. Both Indra and Agni 
pervade through and. through in me. O goddess ‘of 
प may we attain all success here. (Also cf.Av. 

.1). शं 
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(९५ ) पञनवतित्ं सूक्तम्‌ ग 
(९-१) वृषस्वास्य सूक्तस्य वृग्वह्रिय क्षिः। बनस्पतिर्देषता । अवुषुप्‌ छन्दः ॥ 
देंव॒सर्द॑नस्तृतीरयस्यामितो दिवि । तत्राखतंस्य चक्ष॑णं देवाः कुष्ठमवन्वत ॥१॥ ` 
हिरण्ययी नौर॑चररिरंण्यंबन्धना दिवि । तत्राम्रतस्य पुष्प देवाः कुष्ठ॑मवन्वत ॥२॥ 
गर्मी अस्योष॑धीनां गर्मी हिमवंतामुत । गर्मो विश्व॑स्य भूतस्थेमं में अग॒दं कधि ॥३॥ 


अ्चत्यः । देवब्सर्दनः । तृतीय॑स्याम्‌ | इतः | दिवि । 
तत्र॑ । शृतस्य | चेक्षणम्‌ । देवाः । कुष्टम । अवन्वत ॥ १ ॥ 


हिरण्ययीं । नौः । अचरत्‌ । हिर॑ण्यअबन्धना । दिवि । 
तत्र॑ । अमृर्तत्य । वुष्पंम । देवाः । कुर्छम्‌। अवन्वत ॥ २ ॥ 


गर्भ: । असि । आर्ष॑चीनाम्‌ । गर्भैः | दविमर्थ्वताम्‌ | उत | गर्भैः । 
विस्य । भूतर्स्य । इमम्‌. । मे । अगदम्‌ । कृषि ॥ ३ ॥ 


(९६ ) पण्यदतितनं सूक्तम्‌ 
(९-१) दष्स्वास्य घुकतत्य भृग्वङ्गिरा ऋषि! । (१-२) रयमाद्वितीचयोईचोर्यमस्पतिः (१) ततीयाया* सोमो 
चते 1 (१-९) प्रधमादितीबयोजुहुप्‌ , (६) दतीपाथांच्य त्रिपदा दिराङ्ायत्री छन््सी ॥ 


` या ओष॑धयः. सोमंराज्ञीर्दह्णीः शतविचक्षणाः । 
_ बृहुस्पतिंप्रसतास्ता नों घुडन्त्वंहस:ः ॥१॥ 
मुञ्चन्तु मा शपथ्याईदथों वरुण्या[ 
सथो यमस्य पट्वीाहिःवस्मादवकिस्बिषात्‌ ॥२॥ 
` यक्षतषुंषा मन॑सा यथं वाचोपांरिम जागतो यत्स्वपन्तः । 
सोम॒स्तानिं स्व॒यां नः पुनातु ॥३॥ 
याः । ओरत्रयः । सो्म॑ऽराज्ञीः । बहीः । शत5विंचक्षणाः । 
बृहुस्पतिऽग्रसूताः । ताः । नः । मुञ्चन्तु । अंसः ॥ १॥ 
मुञ्चन । मा । शपण्यात्‌ । अथो इतिं । वरुण्या[त्‌ । उत । 
अथो इतिं । यम्यं । पड्वीशात्‌ | विज्ञ॑स्मात्‌ । देव5किल्बिषात्‌ ॥ २ ॥ 


यत्‌ । चक्षुंपा । मनसा । यत्‌ । च्‌ । वाचा । उप॒ऽभरिम । जार्मतः । यत्‌ । स्वपन्तः । 
सोम॑ः । तानि । स्व॒यां ।.नः । पृनातु ॥ ३॥ 
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Vanaspati : Kustha herb 


VI.95.1 The Aévattha, the seat of gods in the third heaven from here 


(devasadana, ttiya), there the gods gain a victory over 
Kustha or leprosy; the victory is a sight of immortality 
(Also see Av. V.4.3) 


NL.95.2 A golden ship (hiragya mayf), of golden tackle (hirapya - 
bandhanf) roamed about in sky. There gods achieved victory 
Gn the Kustha (leprosy) - a flower of immortality (amrtasya 


puspam) 


VI.95.3 You are the womb of herbs, 0 kusfha, a child of the snowy 
mountains, the youngest of all existence. May you be 
gracious enough to make this man free from disease for me. 
(cf.Av. .V.25.7) 


Vanaspatih (herb) 


VI.96.1 The herbs which are numerous are of a hundred appearances 
and among whom the Chief is Soma. May those, impelled 
(prescribed) by the Lord supreme, free us from the malady. 


VI.96.2 May those (herbs) free me from the malady caused by angry 
words, and also from what is_ caused by maladjustment of 
water (varupyit); then froni the fetters of the controller 
(death) and also from all the sins committed against the 
bounties of Nature. - 


Soma 
VI.96.3 Whether awake or asleep, whatever defect we have acquired 


through vision, mind or speech, may the blissful Lord (Soma 
plant) purify that with His power of sustenance. 
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. (९७) सानवतितर्म सूक्तम्‌ 
(१-४ स्यास्य त्रूस्यापर्वा ऋषिः । (१, ३) ्यमातृतीदवोकीचोरेकाः, (१) दितीयादाथ निमादश्नी 
देवता! । (१) भषमायाखिदुर्‌ , (२) दितीराया जगती, (१) दृतीवाया्च सुरिकिबिहुत्‌ छन्दासि ॥ 


अभिमूर्यज्ञो ps: सोमो अभिभूरिन््रं । 


अम्य$हं विश्वाः 

स॒धास्तु अजाव॑त्क्षत्र मधुनेह पिन्वतम्‌ । 
बाघेंयां दूरं निक्रेतिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र सुधुक्तमसमत्‌ ॥२॥ 
इमं वीरमतुंहर्षभ्वमुअभिन््रं सखायो अनु स॑ (मध्यम । 
प्रामजित॑ गोजितं वर्जबाहु जयन्तमञ्मंप्रमृणन्तमोज॑सा ॥३॥ 


आमिऽमूः। यज्ञः । अमिऽभू। अग्निः । अमिऽमू;। सोम॑:। अमिऽमूः। इतरः । अभि। अम्‌ । 
: विश्वा: पृत॑नाः | ययां। असानि । एव । विधेम । अग्निऽदोत्राः। इदम्‌ । हवि: ॥ १॥ 


सुधा | अस्तु मित्रावरणा । विपुःऽचिता । प्रजा$वंत्‌ क्षत्रम्‌ मधुना। इह । पिन्वतम्‌ । 
बाधेपाम्‌।दूरम्‌। निःऽऋतिम्‌। पराचैः। कृतम्‌। चित्‌। एनः । प्र। मुमुक्तम। अस्मत्‌ ॥ २॥ 
इमम्‌ । वीरम्‌ । अनु । हृर्षष्यस । उम्रम्‌ । इन्द्रम्‌ । सखायः । अनु । सम्‌ । र॒मध्वम । 


घामऽञिरतम्‌ । गोऽजित॑म्‌ । वर्जरज्वाहुम्‌ । जर्यन्तम्‌ । अर्ज्म प्रऽमणन्तंम्‌-। ओर्जसा ॥३॥ 


( ९८ ) अषनवतितनं सूक्तन्‌ 
(१-३) तषस्यास्य न तते 1 कत्रो देवता । (१, ३) i कि; 
इन्द्रों जयाति न. परां जयाता अधिराजो राज॑सु .राजयाते । 
च॒र्कृत्य॒ जाहला तमो वन्थंश्नोपसद्यो नमस्यो| न ॥१॥ 
त्वनिन्दाधिराजः श्रंद्स्पुस्त्वं ते | 
त्व॑ देवीविश इमा वि राजायुष्मसशत्रमजर॑ ते अस्तु ॥२॥ 


इन्रः | जयाति । न । परां । जयाते । अधिऽाजः । राजंञ्यु ।राजयातै । 

"च्यः ।ईख्वः । वर्न्यः । च॒ । उपडसर्यः । नमस्यः । भव । इ ॥ १ ॥ 

लवम्‌ । इन्द्र | अधिऽराजः । शरवस्युः । त्वम्‌ । भूः। अभिऽमूतिः । जर्नानाम्‌ । 

त्वम्‌ (दैवी: । विशः । इमाः | वि । राज । आर्युष्मत्‌ | क्षत्रम्‌। अजम्‌ । ते । अस्तु ॥२॥ 
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Devah 


VI.97.1 The sacrifice is the conqueror; the adorable king is the 
conqueror, the Soma (the blissful herb) is the conqueror; the 
resplendent army Chief is the conqueror. We, the invokers of 
the adorable Lord, offer this oblation, so that | may conquer 
all the invading hordes. 


Mitra - Vsruia Pair 
VL97.2 O Lord friendly and venerable. 0 : wise, may there be 


sustenance for us. May you pour on this man princely power 
‘with sweetness and with progeny. Drive the distress 


(perdition) far and far away. May you also free us from the: 


sin (that we might have ever) committed. 
' Deva 


VI.97.3 Raise a shout of joy, 0 friends, following this mighty hero. 
Mobilize yourselves behind this resplendent one, the 
conqueror of villages, the conqueror of cows, Wielder of the 
-adamantine weapon, victorious and the destroyer of enemiy’s 
force by his vehemence. 


Indrah 


VI.98.1 The resplendent one wins; he is never defeated; he shines as 
the overlord among kings. May you, 0 destroyer of enemy, 
be worthy of praise, homiage, approach, and reverence here. 


VIL98.2 O resplendent king, may you become the glorious overlord 
of kings; may you bcome winner of people. May you rule 


over these godly people. May your princely power be long- 
lasting and never decaying. “ 








ति 
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मच्या विदास्त्वमिन्ासि राजोतोदींच्या दिशो इंत्रहण्छवुहो]सि । 
` यत्र यन्ति स्रोलास्तजितं ते दक्षिणतों वृषभ एंपि द्यः ॥३॥ 
प्रार्च्य: । दिशः । त्वम्‌ । इन्द्र । असि । राजा । उत । उदींच्या: । दिशः । वृत्रहन्‌ । 
शत्रुञः । अति । यतनं । यन्ति । खोत्याः । तत्‌ । जितम्‌ । ते । दक्षिणतः । वृषभः | 
एषि | ह्यः ॥ ३ ॥ 
| न pan: तती (३) दृतीयावाच्देणः सोमः 
धतला ककर य (१) तीयायाच गती छन्दसी ॥ | 


अमि लेंन्द्र वरिमतः पुरा त्वॉहूरणार्डुवे । 
हर्याम्युये चेत्तारं पुरुणामानमेकजम्‌ ॥१॥ 
यो अद्य सेन्यो बधो जिघांसन्न उदीरते । 
इन्द्र॑स्य॒ तत्रं बाहू स॑मन्तं परि दद्मः ॥२॥ 
परि दद्य इनस्य बाहू संमन्तं त्रतुखा्यतां नः । 
देव॑ सवित॒ः सोम॑ राजन्त्मुमन॑सं मा इणु स्वस्तये ॥३॥ 


अमि । स्वा | इन्द्र | वरिमितः । पुरा | त्वा । अंहुरणात्‌ । हुवे । 

हर्यामि । उग्रम्‌ । चेत्तारम्‌ । पुरुऽनामानम्‌ | एकऽजम्‌ ॥ १ ॥ 

यः । अद्य । सेन्यः । व॒धः । जिघाँसन्‌ । नः । उतरते । 

इन्द्र॑स्य । तत्र । बाहू इति । समन्तम्‌ । परि । ददः ॥ २॥ 

परि । दुच्यः । इन्द्र॑स्य । बाहू इतिं । समन्तम्‌ । ज्ञातुः । तारयताम्‌ । नः । 
देव। सितः । सोम॑ । राजन्‌। सुऽमन॑सम्‌ । मा । कुणु | स्वस्तयें ॥ ३ ॥ 


देवा: । अदुः । सूर्य; । अदात्‌ । चौ: । अदात्‌. । पृथिवी । अदात्‌ । 
तिलः । सरस्वती: । अदुः । सऽचित्ताः । विष5दूर्षणम्‌ ॥ १ ॥ 


TP ES RP NS SPE) 
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VI.98.3. Of the. caster region, O resplendent one, you are the king; 
and of the northem region, O slayer of nescience, you are 
the destroyer of enemies. You have conquered all as far as 
the rivers go (in the west). Worthy of offerings and full of 
vigour, may you come from the southern region. 


Indra 


VIL.99.1 O resplendent Lord, due to your greatness, even before 
distress 1 call upon you; I call upon you, the formidable, the 
Ccorrecter, the one having.many names. and born alone. 


VI.99.2 If murderous weapon of the army is raised ज desirous of 
killing us today, then we encompass ourselves with the two 
arms of the resplendent Lord. 


ढु 


Indrah : Soma : Savitr 


VL99.3 We encompass ourselves with the two arms of the 
resplendent Lord, the saviour: May He save us. O impeller 
Lord, O blissful King, may you make me good-hearted for 
my well-being. 


Vanaspatih 


VI.100.1 The bounties of-INature have given; the sun has given; the sky 


has given; the earth has given; and the three ladies, 105, Bharti, 
and Sarasvati in full accord have given this antidote 10 poison. 
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न Poe ताक 
असुंराणा दुहितासि सा देवानामसि सं ! 


दिवस्पृथिव्याः संमूंता सा चंकर्थारसं विषम्‌ ॥६॥ ` 
यत्‌ । बः । देवाः । उपऽ्जीकाः । आऽअसिश्चन्‌ । धन्व॑नि । उद॒कम्‌ । 


तेन॑ । देवड्यसूतेन । इदम्‌ । दूषयत । विषम्‌ ॥ २ ॥ 
असुंाणाम्‌,। दुहिता । असि। सा । देवानाम्‌ । अति । स्वसा । 


दिवः । पथिन्याः । समडर्मूता । सा । चकर्षे । अरसम्‌ । विषम्‌ ॥ ३॥ 


थेने कृशं वाजय॑न्ति येन॑' ंनवन्लातुंरम्‌ । 


आ । वुषध्यस्व | स्वसिहि । वर्धस्व | प्रथयस्त्र । च॒ । 
यथा5अज्जम्‌ । वर्षताम्‌ । शेप॑ः । तेनै । योषित॑म्‌ । इत्‌ । जि ॥१॥ 
येन । कुशम्‌ वाजर्यन्ति । येन॑ । हिन्वात्तिं । आतुंरम्‌। 


तेन॑ । अस्य । र्मणः । पते । धर्वुःञव । आ । तानय । पर्सः ॥ २॥ 


आ | अहम्‌ | तनौमि । ते । पस॑ः । अधि । ज्यामइईव । धन्व॑नि । 
करमस्व । ऋशःऽव । रोढित॑म्‌ । अनंवऽग्ळायता । सर्दा ॥ ३ ॥ 
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VIL.100.2 0 white ants (upajikg), what water thé bounties of Nature 
provide for you in the desert, with that, mgy. you counter-act this 

poison.  . b Mee eS Sh ती 


' VL100.3 You me tie daughier of lifesavers (asira) and ‘sister of the 


enlightened ones. You have sprung from sky and earth; as such, 
may youmake: the poisori powerless. - मु _ & 


Brahmiapaspati 


VL101.1 Behave like a strong bull. Breathe in vitality. Grow and spread, 
So that your male organ be developed to the ‘full. With that go 
to tlie woman confidently. 


VI.101.2 With which they give new vigour to a lean ahd thin person, and 
with which: they make a sick: person strong and stout, with that, 
(treatment) O Lord of knowledge,.may you make his male organ 
taut as a bow. क FE 


VI.10L3 1 make your penis (member) taut like a bow-string ०० ३ bow; 
mount, as it were a stag, a doe, unrelixingly always. (Also Av. 
IV.4.7) | i 


| 
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यथा । अयम्‌ । वाहः । अश्विना । समडणेतिं । सम्‌ । च । वैते । 

एब । माम्‌ । अमि । ते । मनैः । समझरऐत । सम । च॒ । वर्तताम्‌ ॥ १ ॥ 
आ । अहम । लिदामि । ते। मनैः । राज$अश्वः । पृष्टधामईव । 
रेष्मडडिनम्‌ । यथा । ठुरण॑म्‌ | मयि । ते । वेश्ताम्‌। मनैः ॥ २ ॥ 
आउअज्जल॑नस्य । मदुर्घस्य । कु्टस्य .। नर्ठदस्य । च । 

तरः । ममैस्य । हर्स्ताम्याम्‌। अनुऽरोधनम्‌ । उत्‌ । भरे ॥ ३ ॥ 


( १०६ ) त्युरक्ाततनं 
(९-४) तस्यास्य सूत्तस्योच्छोचन क्रविः । मन्त्रोक्ता इसद्राज्षी या देवते । अदुहत छन्दः ॥ 


बृहस्पतिः संदानं सविता कंरत्‌ । 
संदान मित्रो अयमा संदानं मगों अश्विना ॥१॥ 
सं प॑रमान्त्समंवमानथो सं थांमि मध्यमाद्‌ । 
इनदस्तान्प्हार्दाच्ा तार्नभ्षे से था त्वम्‌ ॥२॥ 
समी ये युर्धमायनिति केतृत्कृत्वानींकशः । 
इनदरस्तान्पैहा्दो्ञा तानभि सं था त्वम्‌ ॥३॥ 
सम्‌ऽदान॑म्‌। वः । बृहस्पति: । समडदान॑म्‌ | सविता । करत्‌ । 
समूऽदान॑म्‌ । मित्रः । अर्यमा । समऊदान॑म्‌ । मर्गः । अशिनां ॥ १ ॥ 
। परमान्‌ । सम्‌ । अवमान्‌ । अथो इतिं । सम्‌ । चामि । मध्यमान्‌ । 
इः । तान्‌ । पारे । जहाः । दाम्नां | तान्‌ । अग्ने । सम्‌ । च । लम्‌ ॥ २ ॥ 


अमी इतिं । ये । युर्थम्‌ । आयन्ति । केतून्‌ । कृत्वा । अनीकुऽशः । 
छत्रः । तान्‌ । परि । अहाः । दाम्ना । तान्‌ । अग्ने । सम्‌ । च । त्वम्‌ ॥ २ ॥ 
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Aévin - Pair 


VI.102.1 O twins divine (aSvinau), just as this draught-horse comes to and 
moves along (with his mate), so (O maiden): may your mind 
come towards me and move along with me. 


VI1.102.2 1 draw your mind towards me (0 maiden), just as a king-horse 
draws a riding mare to him. May your mind whirl around me 
like straw broken by the whirlwind. 


VI.102.3 With the hands Bhaga (good luck), I anoint your limbs with the 
ointment of antimony (arijana), sugar-cane (madugha), kustha 
and spikenard (nalada or nard), a quick means of winning love. 


Brhaspati etc. 


VI.103.1 May the Lord supreme bind you; may the impeller Lord bind 
you. May the friendly Lord and the Lord of justice bind; may 
the Lord of wealth and glory (bhaga) and the twins divine bind 
you fast. 


VI.103.2 I hereby bind the highest, the lowest and the middle-ones. The 
resplendent army chief has surrounded them; 0 adorable king, 
may you now fetter them 


VI.103.3 They who come to battle raising banners in their battalions - 
them the resplendent army-chief .has surrounded; 0 adorable 
king, may you now fetter them. 
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( १०० ) थहुक्तरततनं सूकम 
(1-२) वषस्यास्य सूक्तत्व प्रशोचन ऋषिः । लग्मोरा इनासी वा देवते । अशुहुष्‌ छन्दः ॥ 


आदानेंन संदानेनामित्राना ्यांमसि। 
अपाना ये यैषां प्राणा असुनासून्त्समंच्छिदर्‌ ॥१॥ 


इदमादानंमकरं तपसे संदितम्‌। 
अमिश्न येत्र॑ नः सन्ति तान्न आ द्या स्वस्‌ ॥२॥ 


शऐेनान्यतामिन्द्राभी सोमो राजां च मेदिनों । 
इन्द्रों मरत्वानादान॑ममित्रम्यः कृणोतु ` नः ॥३॥ ` 


आऽदानेन । सुमउदानेन । अमित्रान्‌ । आ । यामसि । 

अपानाः | ये | च । एषाम्‌ 1 प्राणाः । अ्ुना । असून्‌ । सम्‌ । अच्छिदन ॥ १.॥ 
इदम्‌ । आऽदान॑म्‌ । अक्रम । तप॑सा । इन्द्रेण | समइशितम्‌ । ` 

अमित्राः । ये | अन्न । नः । सन्ति । तान्‌ । अग्ने | आ । द्य । त्वम्‌ ॥ २ ॥ | 
आ । “एनान्‌ । द्यताम्‌ । इन्द्राग्नी इतिं । सोम॑ः । राजां । च । मेदिनों । 
इन्द्रः । मरुत्वान्‌ । आऽदान॑म्‌ || अमित्रैम्यः । कुणोतु । नः ॥ ३ ॥ 


( १०५) फवोतरशततमे सून्‌ 
(१-४) दचस्यात्व सूरत्योन्मोचन कविः । कासा देवता । अलुहुप छन्दः ॥ `. 


यथा र॒इसर्येः . परापर्तन्याशुमत्‌ । 
एवा त्वे कासे प्र पंत समुद्रस्यानु विक्रम ॥३॥ ` 
यथां । मन॑ः । मनः$वेतैः । पराउपत॑ति । आशुऽमत्‌ । | 
एव । खम्‌ । कासे । प्र । पृत॒। मन॑सः । अचु । प्रास्य ॥ १॥. 
` यथा । बार्णः । सुडसंशितः । पराऽपर्ततिः। आशुऽमत्‌ । 
एव । त्वम्‌ । कासे । प्र । पत॒.। पृथिव्याः । अनु । समड्वतम्‌ ॥२॥ 
यथां । सूर्यस्य | रसमयः । परा5पर्तन्ति' । आशुऽमत्‌ । 
एव । त्वम्‌ । कासे । प्र । पत । समुद्रस्य॑ । अनु । विउक्षरम्‌ ॥ ३॥ 
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Indrinpf : Soma : Indra 


VI.104.1 Withfetters and ropes we.bind up .our foes.:In-breaths and out- 
breaths of them, I cut off. their lives ‘with life. 


VI.104.2 I have ade this,fetter, sharpehed by the resplendent army-chief, 
with much zeal. O adorable king, may you fetter our enemies, 
who are here. न अ 22 


VI.104.3 May the resplendent army-chief and the adorable king शाल्व and 
the shining blissful Lord fetter them. May the resplendent army 
chief make fetters for our enemies. 


Kiss : Cough . 


VI.105.1 As the mind flies fast far away by the objects of thought, so, 0 
cough, may you run away following the destination (flight) of 
mind. ग 


VI.105.2 Just as a well-sharpened. arrow flies fast far away, so, 0 cough, 
may you run away to ‘the lowest tnd of the earth. - 


VI.105.3 Just as the rays of the sun fly fast far away; so O cough (58), 
niay run away to the depths of the ocean 











~ 
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( २०३ ) वहुसरशततमं सूम्‌ 


न्य निवेशनस्‌ 
मध्यें हृदस्य॑ नो गृहाः पराचीना सुखां कृधि ॥२॥ 
हिमस्य त्वा जरायुणा शाळे परि व्ययामसि । 
शीतहंदा दि नो. मुवोभिष्कुणोतु भेषजम्‌ ॥३॥ 


आऽअर्यने । ते । पराऽभर्यने । दूवा:। रोहुन्तु | पृष्पिणी: । 
उत्सः । वा । तत्र॑ । जायताम्‌ | हृदः । वा । पुण्डरीकऽवान्‌ || १ ॥ 
अपाम्‌ । इदम्‌ । नि$अयंतमू । समुद्र्स्य । निऽवेशैनम्‌ । 

मध्यें । हृदर्स्य । नः । गुहा: । पराचीना । मुखां । कृधि ॥ २ ॥ 
हिमस्य । त्या । जरायुणा । शाळे । परि । व्ययामसि । 

शीतऽहदा । हि । नः । मुवः । अग्निः । कुणोतु | मेषजम्‌ ॥ २ ॥ 


( १०७) सपोत्तर्तततमं सूतम्‌ 

(१-४) वतु्कजस्यास्य सूक्तस्य दान्सातिर्फिः । विश्वजिदेवता । अतरहुप्‌ छन्दः ॥ 

विश्वजिलायमाणायें मा परिं देहि क 

श्राय॑माणे हिपाश सर्व नो रक्ष चतुष्पायर्थ नः स्वस्‌ ॥१॥ 

त्रायमाणे विश्वजिते मा परि देहि । 

विश्वंजिद्धिपाश्ष स्व नो रक्ष चतुष्पायर्थ नः स्वस्‌ ॥२॥ 
विश्व॑डजित्‌ | त्रायमाणायैं । मा । परि । देहि । 
त्रायमाणे । द्विऽपात्‌। च । सपैम्‌। नः । रक्षं । चतुःञ्पात्‌ । यत्‌ । च॒ । नः | स्वर ॥ १॥ 
त्राय॑माणे । विश्वजित । मा । परिं । देहि । 
विरशव॑ऽजित्‌। द्विऽपात्‌ । च । सर्वेमू । नः। रक्षं । चतुःऽपात्‌ । यत्‌ । च॒ । नः । स्वम्‌ ॥२॥ 
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Darvs : Grass : Sima | 


VI.106.1 At your approach and st the exit, may the dirva- (Panicum 
dactylon) grass grow with flowers. May there appear है fountain 
spring or a water pond with 1001528. 


VI.106.2 Here is the course of flowing waters, here is the abode of flood. 
May our houses be sitiated in the midst of the lake. Make the 


doors facing each other. ° 


VI.106.3 O house, we encompass you with a perishable foetal covering pf 
snow (himasya jariyuns). May you have cool ponds (Sita-hrada) 
for us. May the fire be.a remedy (for cold). 


Viévajit : A-conquering 


VI.107.1 0 conqueror. of, all, entrust me to the rescuing power. O 
rescuing power (पड mine), पावर, you protect all our bipeds, 
and quadrupeds which are out wealth. ° 


VL107.2 0 rescuing power, entrust me to the conqueror of द्या. 0 
"_ conqueror of all, may you protect all our bipeds, and quadrupeds 
which are our wealth. ॒ 
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विश्व॑डजितू । कल्याण्ये| । मा । परिं | 
कल्याणि । द्विऽपातू । च॒ । सर्वम्‌ । न 
कर्याणि । सर्वडविदे । मा । परिं। देहि 
सर्बंडबित्‌। द्विऽपात्‌। च सर्वम्‌ | नः । रक्ष 


चर्तु:5पातू । यतू । च॒ । नः । स्वम्‌, ॥१॥ 


। चरतुःऽपात्‌। यत्‌ । च । नः । स्वस्‌॥४॥ 


( १०८) अहोत्तरसततनं सूतम्‌ 
(१-९) रर्यस्दास्य सूतस्य शौनक ऋषि: । (१-३, ५) कयमादिदयरय कञ्ञा कायथ मेक, (४) चतुर्थ्यांच्याशिदेवते 
(१, ४-५) मयमाचतुवीपञ्चनीनामनुहुष्‌, (२) दितीयाखा उोहदती, (१) दतीषायाण पथ्याइदती छन्दांसि ॥ 


स्वे नों मेघे प्रथमा गोमिरशेंमिरा गंहि । 
सूर्येत्य रश्मिमिस्स नों असि यंक्षियां ॥१॥ 
नेघामहं प्रथमां मझाप्वतीं मझ॑जूतायषिहुतास्‌ 
` प्रपीतां इते ॥२॥ 


यां मेघामुमवों विद्या मेघामसुंरा विदुः 
आयो मद्रा मेघां यां विदुरतां मय्या वेंदायामसि॥३॥ 
त्यम्‌ । नः । मेषे । प्रथमा । गोभिः । अस्वेंमि: । आ । गहि । 
त्वम्‌ । सूर्यस्य । रश्मिउमिं: । त्वम्‌ । नः | आसि । यश्लियां ॥ १ ॥ 
मेघाम्‌। अहम्‌ । प्रथमाम्‌ । ब्रह्मणूऽ्तीम्‌ । अहझ5जताम्‌ । ऋषिऽस्तुताम्‌ । 
प्रऽपीताम्‌। श्रह्मचारिऽमिंः । देवानाम्‌ । अवसे |. हुवे ॥२॥ ` 
याम्‌ । मेधामू | ऋभर्वः । विदुः । याम्‌ । मेधाम्‌ । असुंराः। विदुः । 
ऋष॑यः | मदम्‌ । मेधाम्‌ । याम्‌ । विदुः । ताम्‌ । मयि । आ । वेशयामसि ॥ ३ ॥ 
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शा.107.3 0 conqueror of all, entrust me to the virtuous power. 0 virtuous 
power, may you. protect all bipeds, and quadrupeds which are 
our wealth. . 


VI.107.4 0 virtuous Power, entrust me to Omniscient. O Omniscient, may 
you guard all our bipeds, and quadrupeds which are our wealth. 


Medhs : Understanding 


VI.108.1 0 understanding (medhs), the most important, may you come to 
us with cows, with horses and with rays of the sun. You are 
adorable to us (useful for our sacrifices). | 


VI.108.2 1 invoke the understanding (medha) the foremost, full of 
knowledge, inspired by knowledge, praised by seers, and drank 
to their fill by the seekers of knowledge, for helping the 
enlightened ones. 


VI.108.3 The understanding, which the technicians (rbhu) have acquired, 
the understanding, which the life-enjoyers (life-asuras) have 
acquired, and the benign understanding, which the seers have 
acquired, that may you induct into me. 
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याम्‌ । ऋष॑यः । भूतडकृर्तः । मेधाम्‌ । मेधाबिन॑ः । विदुः । 

तयां । माम्‌ । अद्य । मेघया । अगन । मेधाविन॑म्‌'। कुणु ॥ ४ ॥ 
मेधाम्‌ । सायम्‌ । मेधाम्‌ । प्रातः । मेधाम्‌ । मध्यन्दिनम्‌ । परि । 
मेधाम्‌ । सूर्यस्य । रस्मिऽभिः । वच॑सा । आ । वेशयामहे ॥ ५ ॥ 


( १०९ ) नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(९-४) दषस्वास्प तूक्तत्याचयो कषिः । पिप्पही भेषममायुर्वा देवता । तहु नदः ॥ 
पिप्पली नमक तातिविडमेषजी । 
तां देवाः जये जीविंतवा अंम ॥१॥ 


पिप्पल्य3: समंवदन्‍्तायतीजन॑नादधि । 

यं जीवमश्षवाम्रै न स रिष्याति पूरुषः ॥२॥ 
असुंरास्स्वा न्युखिनन्देवास्त्वोद॑वपन्पुनंः । 
वातीइतस्य मेषजीमयों किस्य॑ . भेषजीस ॥३॥ 

पिप्पली । क्षिप्तऽभेष॒जी । उत । अतिविद्धउमेषजी । 

` ताम्‌ । देवाः । सम्‌ | अकर्पयन्‌ । इयम्‌ । जीवितै । अळ॑म्‌ ॥१॥ 

पिषः । सम्‌ । अवदन्त । आऽय॒तीः । जन॑नात्‌ । आपिं | 

यम्‌ | जीवम्‌ । अइनवांमहै । न । सः । रिष्याति । पुर॑षः ॥२॥ 

असुंराः । त्वा । नि । अखनन्‌ । देवाः । त्वा । उत्‌ । अवपन्‌ । पुन॑ः | 

वाती5$तस्य । भेषजीम्‌ । अथो इति । क्षित्तस्यं । भेषजीम्‌ ॥ ३ ॥ 


बं 
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Agni 


VI.108.4 The understanding, which the wise seers, the creators. of beings, 
have acquired, with that, 0 adorable Lord; may you make wise | 
today. हे i 


 Medhs. 


VIL. 108.5 Tlie understanding in the evening, the understaning in the. 
moming, the understanding throughout the noon, the 
understanding with the rays of the sun and with the speech we 
induct into ourselves. 


Pippait | 
VI.109.1 The एफएएशा (berry, the fruit of ASvattha) is a remedy for mental 


diseases and a thorough cure. This the enlightened ones have 
prepared. This is sufficient to keep a patient alive. 


VIL109.2 Coming out of their birth-place, the pippalis said to ‘each other: 
"The man, whom we reach living, will not suffer any harm". 


VIL 109.3 The life-savers (enjoyers) buried you in. Then the enlightened 
ones dug you out again - you who are the remedy for nervous 
diseases and the remedy of mental disturbance. 
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782 अथर्ववेदः 


( ११० ) द्शोसरशततनं तूक्तम्‌ 
(१-२) दषस्यास्य सक्त्यापर्वा ऋषिः । अश्रिदेबता । (१) यमर्थः पहत, (२-१) दितीयातृतीययोष्य निहुष्‌ छन्दसी ॥ 


प्रत्नो हि कसीछ्यों अध्वरेषु सनाश्च होता नव्य॑श्च सत्सि । 
स्वां चमि तन्वं(_ पिमार्यस्वास्मर्म्यं च सौभ॑ग॒मा यजस्व ॥१॥ 
ज्येछल्यां जातो विचुतोर्यमस्य॑मूळबहणात्परि पाह्येनम्‌ । 
अलेन नेषइरितानि विश्वां दी्घायुत्वाय शतञ्चारदाय ॥२॥ 
व्याप्रेक्षष॑जनिष्ट वीरो न॑क्त्रजा. जाय॑मानः सुवीर॑ः। 
स मा वंधीत्पितरं वर्धेभानो मा मातरं प्र मिंनीखनित्रीम्‌ ॥३॥ 


्रत्नः। दि.। कम्‌। ईड्यः । अध्वरे । सनात। च। होता । नव्य:। च | सत्सि। 
स्वाम्‌ । च । अग्ने । तन्वुम्‌। पिम्नायंस्व । अस्मम्य॑म्‌ । च । सौमँगम्‌ । आ । यजस्व ॥ १ ६ 


अेष्ठऽन्याम्‌ । जातः। विऽचृतोः । य॒मस्य॑ । मुळऽबहणात्‌ । परि । पाहि । एनस्‌ । 
अति | एनम्‌ । नेषत्‌ । दुःऽहतानिं । विश्व । दीर्घायुऽत्वार्य । शतऽञ्ारदाय ॥ २ ॥ 


यत्ने । अहि । अजनिष्ट । शरः । नक्षत्रऽजाः.। जायमानः । सुऽीरः। 
सः । मा । वधीत्‌ । पितरम्‌ । वर्धमानः । मा । मातर॑म्‌ । प्र । मिनीत्‌ । जनिंत्रीम ॥३॥ 


| (१११ ) रफाइशोत्तरतततभं सूकम्‌ 
(९-५) चहुऑवस्पास्व सूक्तस्वाणर्या ऋषिः । अ्िरेंवता । (१) शदमर्चः परावर, 
(२-४) दितीरादिदवस्य चातुहुष्‌ 


इमं में अशे पुरुष मुमुग्ध्ययं यो बरः सुयतो ाळ॑पीति । 
मन । 
कृणोमि विहान्मेषज यथानुंन्मदितोसंसि ॥२॥ 
इमम्‌ । मे । अग्ने । पुरुषम्‌ । मुमुग्धि । अयम्‌ । यः । बद्ध: । सुऽय॑तः । छार्दपाति । 


अर्तः । अधिं । ते । कृणवत्‌ । मागऽधय॑म्‌। य॒दा । अनुंत्‌ऽमदितः । अस॑ति ॥१॥ 
अग्निः । ते । नि । शमयतु । यदि । ते । मरन । उत्तम्‌ । 


कृणोमि । विद्वान्‌ । भेषजम्‌ । यथां । अनुंतूऽमदितः । असंसि ॥ २ ॥ 
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VI.110.1 0 you are the ancient one, joy incarnate, praise-worthy, you are 
present at thie sacrifices as the priest of old and modern times. 
O fire-divine, may you swell yourself (with our offerings) and 
bestow good fortune on us. 


VL 110.2 He is bor in the killer of the eldest (jyesthah ghanyim) to the 
two slayers (vicftoh) of the controller (death); may protect him 
well from the uprooter. May you conduct him past all tlie 
calamities to the long life of a hundred autimns. ॑ 


VI.110.3 This son is एखा on a tiger-day (vyaghre’hnya). He is bom at an 
auspicious moment. He is very brave from the very birth 
Growing up, may he not slay his father; may he not injure his 
mother who .gave birth to‘him. 


। Agni | 


VL. 111.1 O adorable Lord, may you free from disease this .man of ming, 
who tied down and well-restrained talks deliciously. For this 
reason, let him make. share of offerings for you, so that he may 
be cured (freed from) of his mania. (Gnunmadito’sati) 


साया. If your mind goes out of control, may the adorable Lord soothe 
it, Knowing full well, Tprepare a medicine, so that you may be 
(freed from) cured of your mania. 











ति 
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देवेनसादुन्मंवितसुन्मंत्ते रकषसस्परिं । 
कृणोमि विदान्भेषजं यदानुंन्मदितोसंति ग ॥३॥ 
पुन॑स्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः FY |) 

पुन॑रत्वा दुर्वेश्नें देवा यथानुन्मदितोससि ॥४॥ 


देवऽएन॒सात्‌। उत्‌ऽम॑दितम्‌ । उत्‌ऽम॑म्‌ । रक्ष॑ः । परिं । 

कुणोमिं । विद्वान्‌ । मेष॒जम्‌ । यदा । अर्नुतूञ्मदितः । अस॑ति ॥ ३ ॥ 
यनः । त्वा । दुः । अप्सरः । पुर्न: । इन्रः । पुर्नः | मर्ग: | ` 

पुन: | त्वा । दुः । वित्वे । देवाः । यर्था । अनुंत्‌ऽमदितः । असंसे ॥ ४ ॥ 


( ड दादयोसतरशततमं सुकम्‌ 
(१-६) दचस्यास्व सूक्तत्याथर्वा ऋषिः । महिषा । निहुत्‌ छन्दः ॥ 

सा न न न 

पसत पुं यरता तिस 

स भाद्या पाशान्वि चंत भजानन्पितापुत्रो मातर सुश स्वीच ॥२॥ 

येभिः पाञ्चैः परिवित्तो विबङ्गेअङ्ग आर्पित उत्सितशव । 

विते सुच्यम्तां दिसो हि सन्ति सृणप्रि पूंषन्दुरितानिं सुहव ॥३॥ 
मा ।अयेषठम्‌। वघीत्‌। अयम्‌। अग्ने | एषाम्‌ । मुळऽबईणात्‌। परि। पाहे । एनम्‌। 
सः पराझाः। पाञांन्‌। वि। चुत प्रऽजानन्‌। तुम्य॑म्‌। देवाः। अजु । जानन्तु । विशे ॥ १ ॥ 
उत्‌ । मुञ्च । पाशान्‌ । त्वम्‌। अग्ने । एषाम्‌ । त्रयः । न्रिऽमिः । ठासिता: । येमिं: । आस॑न्‌ । 
सः । प्राः । पाशांन्‌ । वि। चत ।प्रऽजानन्‌ । पितापुत्रौ । मातरम्‌ । मुञ्च॒ ।सरवौन्‌ ॥ २ ॥. 
येमिः । पांशें: । परिंऽवत्तः । विध्वंदः । अङगऽञङगे । आर्पितः । उच्सित:। च। | 
बि।ते' ।मुच्यन्ताम । विध्मुचः । हिः। सन्ति । भुणऽननि | पुषन्‌ । दुः्जतानि । मुइ ॥२॥ 
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VLL11.3 If his mania is due to the fault pertaining to the enlightened 
ones, or he is mad due to the ‘fault pertaining to the germs, 
knowing full well, I prepare a medicine, so that he may be cured 
(freed from) of his mania. 


VLLII.4 ‘The powers contained in water have given you back again; the 
adorable Lord, and the Lord of good fortune have given you 
back again; all the bounties of Nature have given you back; 
again, 50 that you may be cured (freed from) of your mania. | 


कैहणांध 


VE.112.1. May this man not murder his eldest, 0 fire-divine; protect him 
well from total uprooting. As such, may you, knowing full well, 
rend the nooses (ढा), asunder. May all the enlightened ones 
approve your action. 


 VL112.2 O fire-divine, may you unfasten their 100565, with three of 


.which those three are tied down. As such, may you, knowing 
full well, rend the nooses of the rheumatism asunder and free all 
of them, the father, the son and the mother. र 


VL112.3 With what nooses, a married man, having an elder brother 
unmarried, stays bound, tied up and secured each and every 
limb, may those nooses of you be unfastened, because there are 


releasers, O nourisher, may you remove the defects that destroy 
the embryo. 








ह हाल 
( ११३) ्रवोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
1 1 (१-२) प्रधमादितीवयोऋबोखियुष्‌ „ . थ पश्चिक्कन्दसी ॥ 

(१-१) दृषस्यास्य सूक्तस्पायर्वा ऋषिः । पूषा देवता । (१-२) न्ष > भु 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां ते देवा महणा नाशयन्तु ॥१॥ 

बिशालुं पाप्मश्ञुदारान्गंच्छोत वां नीहाराद्‌ । 
ws अनु तान्वि न॑श्य णनि पूषन्दुरितानि शुकव ॥२॥ 
` ततो यदि त्वा आहिरानशे तां ते देवा अझ॑णा नाइायन्तु ॥३॥ 


जिते । देवाः । अमुजत । एतत्‌ । सैः । तरितः । एनत । मनुष । ममू 

तर्त: | यदि । त्वा ।ग्रार्िः । आनशे । तांमू । ते । देवा: र्मणा । नाशयन्तु ॥ १ ॥ 
मरीचीः । घुमान] प्र । विश। अबु । पाप्मन्‌ । उदऽआरान्‌ । गुच्छ । उत । वा । नीहारानू। 
नदीनाम्‌ फेनांन| अनुं तान्‌। वि। नस्य । भूणऽज्नि। पूषन) दुःझताने। मुव ॥२॥ 
दादशऽघा । निऽहितम्‌ तरितस्य । अपंडपृष्टम | मनुष्यञएनसानिं । 


त: । यर्टि। तवा । ग्राहिः । आनशे । ताम्‌ । ते । देवाः । । अक्षणा । नाशयन्तु ॥ ३ ॥| 


(११४) 
(१-३) तृभस्वास्य सूक्तस्य मह्या कविः । विने देवा अलुहुप्‌ छन्दः ॥ 


देवहेडनं देवांसश्वकूमा व॒यम्‌ । 


मेदस्वता यज॑मानाः खुचाज्यांनि 

अकामा विशे वो देवाः शिक्षन्तो नोप॑ शेकिम ॥३॥ 
यत्‌ । देवाः । देवड्हेडनम्‌ । देवासः । चकृम । व॒यम्‌ । 
आयाः । तस्मात्‌ । नः । यूयम्‌ । ऋतस्यं । ऋतेन । मुञ्चत ॥ १ ॥ 
ऋतस्यं । ऋतेनं । आदित्याः । यजत्राः । मुञ्चतं । इह । नुः । 
यङ्म्‌ । यत्‌ । यज्ऽवाहृसः । शिक्षन्तः । न | उपछोकिम ॥ २ ॥ 


भेदस्वता । यज॑मानाः । खुचा । आज्यानि । जुह॑तः । 
अकामाः । विखे । बः । देवाः । दिर्क्षन्तः । न । उप॑ । शेकिम ॥ रे ॥ | 
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VIL113.1 ‘The enlightened oncs wipod off this sin and laid it on the mind 
(trita); the trita. (mind) wiped it off and laid it on man. If due {0 
. that, any disease has seized you, may the enlightened ones, with 

their knowledge, make that vanish from you. 


VI.113.2 O evil, go and ‘enter into sun’s-ray, or into smokes, or info 
vapours or.into fogs. May you.vanish into those foams of rivers 
0 nourisher, may you remove the defects that. destroy the 
embryo. 


VL 113.3 The sin wiped off the mind (पांप) and laid on men is kept in 
twelve forms (places). If due to that any disease has seized you, 
may the enlightened ones, with their knowledge, make that 
vanish from you. 


ViSvedevah 


VI.114.1 0 enlightened ones, ‘whatever disregard we, being ourselves 
enlightened, have shown to you, from that, O old sages (adityas), 
may you absolve us. with the eternal law of the sacrifice 


VI.114.2 0 old sages, worthy of worship, may you absolve us with the 
etemal law of the sacrifice from the guilt, due to which, O 
performers of sacrifices, we, desirous of performing sacrifices 
have been unable to do 90 


VI.114.3 Performing ‘sacrifice with what is rich in fat, and pouring 
purified sacrificial butter (8jya) with the spoon, without desire, 
to you, O all gods, i.e., the enlightened ones, we have been 
unable to do so; (therefore may you absolve us from that guilt). 








788 अधवा 
( ११५ ) ददशोत्तरपाततर्म 
(१-1) दपस्वास्व सूतस्य अषा ऋषि! । विशे देवा जहुुप्‌ छन्दः # 
यद्विंदांस एनीसि चयमू । 


यूयं न॒स्तर्सान्धुश्षत्‌ विश्वें देवाः सजोषसः ॥१॥ 
' यदि जाग्थदि स्वपन्नेन॑ एनस्योक॑रम्‌ । 
भूतं मा तस्माद्वरव्ये च दुप॒दादिव सुथताम ॥२॥ 
हुपदादिँब सुशुचानः स्विन्नः खात्वा मखांदिव । 
पूतं पतित्रेणेवान्यं विश्वे शुम्भन्तृ मैन॑सः ॥३॥ 


यत्‌ । विद्वांसः । यत्‌ । अविद्वांसः । एनांसि । चकृम । बयम्‌ | 

ययम्‌ । नः । तस्मात्‌ । मुञ्चत । विसे । देवाः । सञ्जोषसः ॥ १ ॥ 
यादि । जाम्ेत्‌ । यर्दि | त्वन्‌ । एन॑ः । एनस्येः । अवाम्‌ । 

मूतम्‌ । मा । तस्मात्‌ । मर्न्यम्‌ । च । द्रुपदातऋब । मुञ्चताम्‌ ॥ २ ॥ 
द्ुपदात्‌&हव । मुमुचानः । स्विजः । स्नात्वा । मळांत्‌ऽइन । 

पूतम्‌ । प॒ित्रेगऽहव । आज्य॑म्‌ । विखे । शुम्भन्तु । मा ।-एनंस: ॥ ३ ॥ 


प्रि तवस आग॑न्‌ 
wus alo र शिवो आ मन्युः i | 


यत्‌ । यामम्‌ । चनः । निञखनन्तः । अमर । कार्षीवणा; । अन्नू$विदः । न । विद्या ।, 
वस्ते । राज॑नि । तत्‌। जुहोमि । अर्थ । यज्चियंम्‌। मर्घु$मत्‌। अस्तु। नः। अन्न॑म्‌॥ १॥ 


_बैवस्वतः । कुणवत्‌ । मागऽधेय॑म्‌ । मधुंडमागः । म्ना । सुत्र | सुजाति । मातुः | यत्‌ । 
एनः । इषितम्‌ । नः । आ5अर्गन्‌ । यत्‌ । वा । पिता । अर्पऽराद्धः । जिहीडे ॥२॥ 
यर्दि | इदम्‌ । मातु:। यदि । बा । पितुः। नः। परिं | आहुः । पुत्रात। चेतसः । एन॑ः। आ5अर्गन्‌ । 
यावन्त:। अस्मान्‌। पितरः । सच॑नते। तेषाँमू। सर्वेधाम्‌। शिरः | अस्तु । मन्युः ॥३॥ 
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ViSvedevih 


VI.115.1 Knowing or unknowing, whatever sins we have committed, 0 all 
the enlightened ones, may you free us from that with friendly 
unanimity. . 


VI.115.2 If awake, or asleep, I the sinful commit any sin, may the beings 
that are and that would be, free me from that just as from a 
stake. 


VIL 115.3 Like one being freed from the stake, or like a sweating person 
being freed from filth after a bath, or like melted butter strained 
with a Strainer (pavitrena piitam), may all purge me from sin 


Vivasvin 


VL116.1 What rule the fam-labourers, in days of old, made while 
ploughing the earth, like those who acquire food with their 
knowledge, that 1 offer to the king, the rehabilitator; now may 
our food be sweet and fit for sacrifice: 


VL. 116.2 The rehabilitator, the mead-enjoyer, while ॑ making share, 
combines with sweetness the sin, which has come to us from our 
mother, or what our wronged father has sent in anger. 


VI.116.3 If this sin has come from the thinking of our mother, or of the 
father, or of the brother, or of the son, then, may the righteous 
anger of all the elders, who visit us, be propitious to us. (Sivah 
astu manyub), / 











शा अथर्ववेदः 


( ११७) सादधोत्तरसाततर्भ तूकम 


अपुऽमित्य॑म्‌ । अप्रतीत्तम्‌ । यत्‌ । अस्मि । य॒मस्य॑ । येन॑ | बळिर्ना । चरामि । 
इदम्‌ । तत्‌ । अग्ने । अनुणः । मवामि | त्वम्‌ । पाशान्‌ । विऽचृत॑म्‌ । वेत्य । स्न्‌ ॥१॥ 
द । एव । सर्न्तः । प्रतिं । दद्यः । एनत्‌ । जीवाः । जीवेम्ये: । नि । रामः । एनत्‌ 

` अपडमित्ये । घान्युमि । यत्‌ । जघर्स। अहम्‌ इदम्‌ । तत्‌ । आने । अनृणः । मामि ॥ 
अनृणाः । अस्मिन्‌ । अनृणाः । पर॑स्मिन्‌ । तृतीये । लोके । अनृणाः । स्याम्‌ । 

ये । देवऽयानांः। पितृऽयानांः । च । छोकाः । सर्वीन्‌ । प॒थः । अनृणाः । आ | क्षियेम॥३॥ 


(११८) घर्पतीसएयतक-जूहा्‌ 


यतू । हस्तांम्याम्‌ । चकूम । किल्बिषाणि | अक्षाणाम्‌ । गत्लुम्‌ । उप$लिप्सैमाना: । 
उप्नंपर्थे इत्युगरम्‌पस्ये। उप्डजितौ । तत्‌ । अच । अप्सरसौ । अनु । दत्ताम! ऋणम्‌। न: ॥१॥ 
उग्रपश्ये इत्ुग्र॑म्‌ऽपस्ये। राष्टू5मृत | किलिंषांगे। यत्‌। अक्षऽइत्तम्‌। अनुं । दत्तम्‌। नः । 
एतत्‌ । ऋणात्‌। न: । न । ऋणम्‌। एत्सँमानः । यमस्य॑। छोके। अ्धिअज्यु:। आ। अयत्‌ ॥२॥| 
यरमैँ। ऋणम्‌ । यस्य॑ । जायाम्‌। उपंड्ऐेमिं । यम्‌। याच॑मानः । अमि<ऐमिं । देवा: । ते । 
वाच॑म्‌। वादियुः। मा'। उत्तराम्‌। मत्‌ देव॑पत्नी इति देव॑ऽपत्ी। अप्सरसौ । आधि इतम्‌ ॥३॥ 
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Agnih 


VL.117.1 A borowed loan and not payed back yet, that am 1, who move 
about bound by the mighty controller. O adorable Lord, now 
may 1 be free from that debt (anf .no bhavimi). You know how 


to unfasten all the nooses. 


VILI7.2 While living here, we pey back this debt alive, we repay it to the 
living ones. What gains Ihave consumed having borrowed, from 
"> that debt, O adorable Lord,'now I become free. ::' 


VL 117.3 From debt in this world, free from debt in the yonder world, and 
free from debt may we be in the third world. What abodes are 
visited by the enlightened ones and by the elders, may we reach 
them all free from debt, 


Agnib' 


VL118.1 Desirous of enjoying (obtaining) the objects of our senses, 
whatever sins we have committed with both our hands, may the 
two-watchers of our actions, fiercely-seeing and fiercely- 
conquering, forgive our that lapse today. | 


VL118.2 O fiercely-seeing and O sustainer of kingdom, what sins we 
commit with our sense-organs, may you two forgive us for that. 
May the creditor, demanding repayment of his debt from the 
debtor, not come to us, with.a rope in the realm of the controller 
(death). 4 


VL118.3 From whom I have borrowed; whose wife 1 approach for help; 
to whom I go begging for money, O enlightened ones, may the 
not speak disparingly to me. 0 you two watchers of our aioe, 

 you.spouses of the enlightened ones, may you keep this in mind. 











4 


1१2 अथर्ववेदः 


( १२९ ) सकोनरिंशत्युसरततमं 
(१-१) दषस्यास्य सूक्तस्य कौशिक क्षिः । अग्निता । भिटुन्‌ छन्दः ॥ 


यद््दीब्यभुणम॑ सँगृणामिं 
बैश्वानरो नो अधिपा वर्सिष्ठ उदिन्नायाति सुकृतंस्प लोकस ॥१॥ 


वेश्वानराय भतिं वेदयामि संगरो देवतासु ' 
स एतान्पाशांन्विदर्त वेवृ पह्केनं सद सं भवेम ॥२॥ 
वेशानरः प॑विता माँ यत्संगरमं॑मिधावम्याशाम । 


अनांजानन्मनंसा याच॑मानो यत्तत्रेनो अप॒ तत्सुंवामि ॥३॥ 


यत्‌ । अदीब्यन्‌ । ऋणम्‌ । अहम्‌ । कुणोमिं । अदास्यन्‌ । अग्ने । उत । समगणामिं । 
वैश्वानर: । नः । अघिऽपाः । वसिष्ठः । उत्‌ । इत्‌ । नयाति । सुष्कृतस्य। छोकम्‌॥ १ ॥ 
वैश्वानराय । प्रतिं । वेदयामि | यदि । ऋणम्‌। समे झार: । देवतासु । 
सः । एतान्‌। पार्शञांन्‌ । बिऽचृत॑म्‌ । वेद । सबीनू। अर्थ । पके । सह । सम्‌ । मवेम ॥२॥ 
` वैश्वानरः । पविता । मा । पुनातु । यत्‌ । समध्गरम्‌ । आंमञ्धार्वामि | आड्शाम्‌ । 
अर्नाजानन्‌ | मन॑सा । याच॑मानः | यत्‌ । तत्रं । एन॑ः ` । अप॑ । तत्‌ । सुवामि ॥ ३ ॥ 

( १२०.) विंसतुसरततमं सूक्तन्‌ 


(१-६) दयस्यास्य सूक्तत्थ कौषिक ऋषिः । मन्त्रो देवताः । (१) प्रवनचों अयती, 
(९) दितीबादा* पद्चिर (१) दतीयायाश्च भिहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


पृथिवीमुत द्यां यन्मातर॑ पितरं वा जिहिंसिम । 
अये तस्माद्नाईपत्यो नो अभिरुदिज्ञयाति सुकृतस्म॑ उकम ॥१॥ 
जनित्रं श्रातान्तरिक्षममिरांस्या नः 1 
थोनें! पिता पिन्याच्छ॑ मंवाति जामिमृत्वा माब॑पत्सि लोकात ॥२॥ 
यत्रां सुहार्दः मर्दन्ति दिढाय रोग तन्वःः स्वायांः। . 
अछोणा स्वर्गे तत्र॑ पश्येम पितरों च पुत्रान ॥३॥ 


यत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । पृथिबीम्‌ । उत । थाम्‌ । यत्‌ । मातरम्‌ । पितरम्‌ । वा । जिहिंसिम । 
अयम्‌ । तस्मांद । गाईडपत्यः । नः । अग्निः । उत्‌ । इत्‌ । नयाति । तुञकृतर्त्यं । छोकम्‌ ॥ 
भूमि: । माता । अदितिः । नः । जनिन्न॑म्‌ | भ्राता । अन्तरिक्षम | अमिः्शस्त्या । नः 

चौ: । नः। पिता | पित्र्यांत्‌। शम्‌। मवाति। जामिम्‌। कृत्वा । मा । अवै । पृत्सि। छोकात्‌ ॥ 


यत्र॑ । सुऽ । सु5कर्तः । मद॑न्ति । विळ्हार्य । रोगम्‌ । तन्व]: । स्वार्याः । 
अर्हणा: । अङ्गैः । अहुंताः । खःओ । तत्र । पर्येम । पितरौ । च॒ । पुत्रान्‌ ॥ ३ ॥ 
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VaiSvinaro'gnih 


VL. 119.1 If 1 incur debt withouut gambling, and 0 adorable Lord, if 1 
promise without intending to pay, may the benefactor of all men, 
the rehabilitator, the overlord, lead us up to the world of virtues 


V1.119.2 I declare to the benefactor of all men the debt, which 1 have 
promised to repay to the enlightened ones. He knows how to 

- unfasten al! these noosess. Then may we be united with the 

ripened fruit of our actions. 


VI.119.3 May the purifier benefactor of all men purify me. If I go against 
thc promise and the expectation, without knowing the reality, 
begging with my mind for material gains; what sini is therein, 
that 1 dispel. 


Antarikga etc (As per verses) 


VI.120.1 What violence we have perpetrated on the midspace, on the 
earth, or even on the sky, or on .our mother, or on our father, 
facing us from that guilt, may this house-hold fire lead us up to . 
the land of virtuous. 


VI.120.2 The indivisible earth is our mother, who gave ds birth; the 
midspace is cur brother, who protects us from ill fame; the sky 
is our father who saves us from paternal guilt.’ Having gone to 
relatives (for help), may I not fall down from the esteem of the 


people. 


VI.120.3 Where the virtuous ones live in friendly happiness, leaving 
behind the diseases of their bodies, undeformed in limbs and free 
from lameness - there in the heaven, may we see our parents as 
well as our children. 
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794 अथर्ववेदः 


( २२१ ) दकविंशात्युतरशततमं साथ्‌ 
(९-४) चतुकंजस्थास्थ सूक्तत्व कौशिक षिः । मन्धोचा देवतः । (१-५) प्रथमा- 
.. . ` _ हदवितीययोईचोदिहुत्‌, (३-४) दृतीवाचतुर्थ्योभावहुप ऽन्दली ॥ . 
विषाणा पाञान्वि घ्याध्यस्मद्य उत्तमा अंघमा वारुणा ये। 
दुरितं नि ष्यास्मदयं गच्छेम सुकृतस्य॑ ठोकम्‌ ॥१॥ 
रज्यां यद्भूम्यां बध्यसे यर्थ वाचा । 
अयं तस्माद्रादैपत्यो नो अभिरुदिभ्नयाति युकृतस्य॑ छोकम ॥२॥ ` 
- उदगातां मगंवती विचृतौ तारके । 
्रेहासृतंस्य यच्छता ` प्रेत बड्कमोचंनम्‌ ॥३॥ 
वि जिंहीष्य लोकं इणु वन्धान्धुंशाति बकस्‌ । | 
योन्यां इव प्रच्युतो गर्भ! प॒थः सत्रों अनुं क्षिय ॥९॥ 


- विड्ार्ना | पाशान्‌। वि। स्य॒। आधे । अरभत्‌। ये। उतूऽतमाः। अधमाः । वारणाः । ये । 
दुःउस्वर्ण्यंम्‌ । दुःऽृतम्‌ । निः । स्व॒ । ख॒स्मत्‌ । अर्थ । गच्छेम । सुऽकृतस्यं। लोकम्‌ ॥ १॥ 

यत्‌ । दाहीणि बध्यसे । यत्‌ । च । रज्ज्वाम्‌ । यत्‌ । भूम्याम्‌ । बध्यसे । यत्‌ । च। वाचा । 

अम] तस्मात्‌ | गाईऽपत्यः। न्‌ः। अग्निः । उतू । इत्‌ । नयाति । सुऽकुतस्य॑ । छोकम्‌॥२॥ 

उत्‌ । अगाताम्‌। भगवती इति भगवती । त्रिऽचृतौँ । नाम॑। तार॑के इतिं । 

प्र । इ । अमूर्तस्य । यच्छताम्‌ । प्र । एतु । बद्धकऽमोचनम्‌ ॥ ३ ॥ 


वि । जिहीष्व । लोकम्‌ । कुणु । बन्धात्‌ । मुञ्चासि | बद्धकम्‌ । 
योन्यांःऽइव । प्रऽर्युतः । गर्भैः । प॒थः । सर्वान्‌ । अदु । क्षिय ॥ ४ ॥ 


( १२२) वाषिंसत्कुतारकाततनं 
(९-५) पशर्थस्यास्य सूतस्य ख्गु्षिः । विश्वकलो देवता । (१-३) जयमादिदृयत्य चिहुप्‌ 
(४-५) छन्दसी 


एतं भाग परें ददामि. विहात्विश्वकर्मम्प्रथमजा ऋतस्यं । 
अस्मामिंदृत्त ज़रसः परस्तादस्छिन्नं तन्तुमनु सं तरेम ॥१॥ 


एतम्‌ । मागम्‌ । परि । दुद्ामि । विद्वान्‌ । विश्व॑ऽकर्मन्‌ । प्रथमऽजाः । ऋतस्यं। 
अस्मार्मिः । दत्तम्‌ । जरस॑ः | परस्तात्‌ । अर्छिननम्‌। तन्तुम्‌ । अनु | सम्‌ | तरेम ॥ 
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Agni etc, (as per verses). 


VI.121.1 Unfastening the fetters, that are the highest and lowest, of the 
venerable: Lord, may you' take off those ‘from ‘us. May you 
remove the evil of frightening dreams from.us. And then, may 
we go to the land.of the virmous. , 


VI.121.2 If you are bound to a log, or with a rope; if you are bound 
: `. under-grourid, or with the speech-freeing.us from that, may. this 
house-hold fire lead us up to the land of the: Virtuous. 


VL 121.3 Two stars, releasers (vicrtau) be their name, glorious. and 
prosperous ones, have risen up. May they bestow immortality 
here; may the releasen of the bound ones come quickly. | 


VI.121.4 Move on. Make place. Release the bound one from bonds. Like 
a new-born, having emerged from the womb, may you follow 
all the ways (you like) 


ViSvakarmi 


VL.122.1 O Lord of all actions (universal architect), (knowing that) you are: 
the first ordainer of the eternal liw, | offer this portion (of mine) ~ 
to you वस old \age, may we go across following the 
unbroken line of what. we have given 
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ततम्‌ । तन्तुम्‌ । अदु । एकें । तरन्ति । येषाम्‌ । दत्तम्‌ । पित्र्यम्‌ । आअर्यनेन । 
अबन्धु । एके । दद॑तः । प्रऽ्यच्छन्तः | दात॑म्‌। च । इत्‌ । शिक्षांन्‌ । सः । स्मःऽगः । एव ॥ 
ऽआरमेथाम्‌ | अनुऽसँरभेषाम्‌ । एतम । ळोकम्‌ । श्रतूऽदधांनाः । सचन्ते । यत्‌ । बाम्‌। 
पृक्षम । परिंविष्टम । अग्नौः। तस्यं । गुप्तेये । दंपती इतिं दम्‌ऽपती । सम्‌। श्रयेषाम्‌॥ 
युज्म्‌ । यन्तम्‌ । मन॑सा । मृहन्त॑म्‌ । अनुऽआरो|हामि | तप॑सा । सऽयोनिः । 
- उर्पञ्हूताः । अग्ने । ज॒रस॑ः । परस्तांत्‌ । तुतीयें । नाके! । सघऽमरदम्‌ । मदेम ॥ ४ ॥ 
शुद्धाः । पूताः । योषितः । यज्ञियाः । इमाः ।बरह्मणांम्‌ । हस्तेषु । प्रऽपुथक्‌ । सादयामि। 
यतूऽकामः । इदम्‌ । अभिऽसिञ्चामिं । वः । अहम्‌ । इत्रः । महत्वांन्‌ । सः । ददातु । 


तत्‌ । मे ॥ ५ ॥ 


( २६६) मरोपिंसदुसरततनं सूकम 
(१-५) वञर्यस्पास्व यूय. शगुकेविः । थिये देख देवता । (१-९, ५) पयकादितीयाफथमीगावूचा चित्‌, 
(२) दतीयाया दिरदा साब्म्यनृहुप्‌ , (४) शिष्या आयाकत्या सुरिगवुहुप्‌ न्दांसि ४ 
र्त संघस्वाः परि वो ददामि यं दोवधिमावहाजातवेंदाः 
अन्वागन्ता यज॑मानः खत्ति.त॑ स्म॑ जानीत परमे व्योगिद ॥१॥ 


एतम्‌ । तघडत्याः । परिं। वः । ददामि । यम्‌ । शेवडघिम्‌ । आजह्षाद । जातळेंदा: । | 


अनुञागन्ता । यजमानः । स्व॒स्ति । तम्‌ । स्म,। जानीत । प्रमे । विञ्यॉमन्‌ ॥ १ ॥ 
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VI1.122.2 Some person, whose ancestral debt is repaid by coming - 


generation, go across following the extended line. Some others, 
having no kins, repay पाट dcbt to the creditors, if they are able 
do so. That is.verily the heaven, 


VIL 122.3 0 both of you, start to accomlish it; make determined effort to 
accomlish it. Those having unflinching faith attain this abode of 
happiness. Whatever ripe offerings you have rhade in fire of 
sacrifice, may both, the husband and wife, stand united to guard 
them with care. 


VI.122.4 Following the great sacrifice, which is going to the enlightened 
ones, I of the same origin, ascend to the heaven with will and 
fervor. O adorable Lord, beyond old age, having been called up, 
may we live in happiness jointly in the third sorrowless world. 


VI.122.5 These are pure, pious, and holy women. I place them singly in 
the hands of the pious learned persons. With what desire I pour . 
this libation for you; may he, the resplendent Lord with cloud- 
bearing winds, grant that to me. 


Visvedevah 


VL.123.1 You, who are present, to you I offer these entire riches, brought 
to us by Jitavedi, one who knows all that is bom. The sacrificer 
is sure to follow. May you receive him dn heaven. (Also ४९ 
XVIIL.S9) 
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जानीत समन जणे न तबला विद खेमं । 
अन्वागन्ता नः खस्ती| स्मे शणुताविर॑से ॥२॥ 
हत प स जशी क 


जानीत । स्म.। एनम्‌ । परमे । दिडओमंन्‌ । देवाः । सरषऽस्याः । विद | छोकम्‌ । अनर । 
अनु&आगन्ता । यज॑मानः । स्वस्ति । इष्टापूर्तम्‌ । स्म॒ । कृणुत । विः । शस्मै॥ २ ॥ 
देवा: । पितरः । पितरः । देवाः | यः । अस्मि । सः । अस्मि ॥ ३ ॥ | 
सः । पचामि । सः । ददामि। सः । मजे । सः । दत्तातू ।मा। युषम्‌ ॥ ४॥ . 
माके । राजन्‌ । प्रति । तिष्ठ । र्त्र । एतत्‌ । प्रतिं । तिष्ठत ॥ ड़ 
विद्धि । पूतस्य । नः । रांजन । संः | देव । सुऽमनांः । मव ॥ ५ ॥ ` 


( २२४) यतुपिशत्युसरकतत् सूक्तम्‌ | 
. (१-४) दषस्यास्थ सूकत्यावर्या ऋषिः । मन्धो दिन्या आपो या देकः । तरिहुप्‌ छन्दः ॥ 


दियो नु मां इंहतो अन्तरिक्षावपा स्तोको अम्युपिप्रसेन । 
समिन्द्रेण पर्यसाहर्मभ्ने छन्दोभिः सुकृतौ कृतेन ॥१॥ 
यदि वृक्षादभ्यपंप्तकलं॑ तथयन्तरिक्षात्स उ वायुरेव । 
. यत्रास्क्षत्तन्यो$ यश्च वार्सस आपों तुदन्तु निति पराचैः ॥२॥ 
दिव:। नु । माम्‌। बृहतः । अन्तारक्षात। अपाम्‌ । स्तोकः। अभि । अपप्तत । रसेंन। 
सम्‌ । इन्द्रियेण । परयसा । अहम । अग्ने । छन्दःऽभिः । यगः । तुः्कतांम । कुतेन॑ ॥ १-॥ 
यदि | वृक्षात । अमि$अर्पप्तत्‌ । फळ॑म्‌। तत्‌ । यर्दि । अन्तरिक्षात्‌। सः। ऊं इतिं । वायुः) एव। 
यत्रं । अर्त्यक्षतू । तन्‍्ब: । यत्‌ । च । वासंसः। आपः । नुदन्तु । नि:5ःहतिम_। पराचै: ॥२॥ 
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VI.123.2 Do you recognize him in the highest heaven (parama vyoman). 
Of course, you know people here in the presant society. Onc 
who is engaged in sacrifice shall have peace; lead him to the joy 
that comes from good actions. 


VI1.123.3 The enlightened ones are the elders, and the elders the 


enlightened ones. What I am, I am. 


VI.123.4 The same I cook; the same I give; the same I perform the 
sacrifice (worship): may the same J never be parted from the 
fruit of what I have given. 


VI.123.5 Stay in the sorrowless world, O king: may this (sacrifice also) 
stay there. May you know of the offerings we have given, 0 
king. O Lord, as such may you be friendly towards us. 


' Divyah Apab 


VI.124.1 From the vast sky, or from the midspace; a drop of water with 
pleasure fall upon me. O adorable Lord, may I be united with 
power of my sense-organs, with : milk, with praises, with 
sacrifices and with the fruit of pious deeds. 


VI.124.2 If it falls from a tree, it is a fruit: if from the midspace, then it 
is surely the wind only. Where it touches a part of the body or 
of clothing, from there may the waters dispel distress (perdition) 
away from us. 
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अम्यक्षंन सुरभि सा सर्मंद्िहिरिण्य॑ वर्चस्तदुं पृत्रिम॑मेव । 
सवो पवित्रा वितताध्यस्सत्तन्मा तारीभिकतिमों अरातिः ॥३॥ 


अभिऽअम्दैनम। रभि । सा समदि । िरेण्यम्‌ । वचैः । तत्‌ । ऊं इति । पनिर्म्‌ । एव। 
सर्वी । पवित्रां। विऽत॑ता। अधि | अस्मत्‌ । तत्‌ मा । तारीत्‌ । निःऽत्॑तिः। मो इति । अरातिः ॥३ 


( २२५ ) क्अरिंदास्युतरशतत्म सूचा 
(१-१) दृयस्यास्थ सूक्तस्यादवी ऋषिः । गनस्पतिदेंषता ! (२, ३) शथमा- 
तृतीपयोक्ेयोसिहुप्‌ 


! * (२) दितीयाबाध धणती कम्दसी ॥ 
वन॑स्पते वीइकति हि भूया अस्मत्संखा प्र॒तर॑णः सुवीरः ।- 
गोभिः. संनंदो असि वीढ्यखास्थाता तें जयतु जेत्वानि ॥१॥ 
द्वस्थथिव्याः पर्योज उत वनस्पतिभ्यः पर्या सह॑ः । 
अपामोज्मानं परि गोमिरावृंतमिर्न्डस्य वज ` इविषा रथै यज ॥२॥ 
इ्द्॒स्पौजों मरुतामनीकं मित्रस्य ` गर्मो वर॑णरय नार्मिः । 
स इमां नों हुन्यदातिं जुषाणो देव॑ रथ प्रतिं हव्या समाय ॥३॥ 


वर्नस्पते । वाहुऽ्ङ्गः । हि । मूयाः । अस्मत्‌ऽसंला । प्रतरंणः । सुऽवर॑ः। 
गोभिः । सम्‌ऽनंद्रः । असि । वौडय॑स्व । आऽस्याता । ते । जयत॒ । जेत्वानि ॥ १॥ 


दिवः। पृथिव्याः | परिं। ओज॑ः | उत्‌ऽशतम्‌ । वन॒स्पतिं5म्यः । परिं। आ5मतम्‌ | सर्द: । 
अपाम्‌। ओज्मान॑म। परि | गोभि । आ5ईतम्‌ । इन्द्स्य। वर्जम। हिधा । रथ॑म्‌ य॒ज ॥ २ ॥ 
इन्द्र॑स्य । ओर्जः । मु्तास्‌ । अनीकम्‌ । मित्रस्य॑ | गर्ग: । वरणस्य । नाभिः । 

सः । इमाम्‌ । नः | हव्यदातिम्‌ । जुषाणः । देव । रथ॒ | तिं हव्या । गुमाय ॥ ३ ॥ 


(२२६) वद्विरत्यु्तरशततनं सूछम्‌ 
(१-३) दषस्यास्य सूकस्याथर्वा ऋषिः । वानस्पत्यदुन्दुगिरदेवता ; (१-२) अथप्रादितीययो- 
केचोुरिकिरुप्‌ , (१) दृतीयावाथ पुरोइदती विरामो जिहुपू छन्दसी ॥ 


. उप॑ श्वासय पृथिवीमुत द्यां पुरत्रा तें बन्वतां विष्ठित जग॑त्‌ । 
` स इुन्दुमे सजूरिन्द्रेण वेवेदुराइवीयो अर्प सेध॒ इतरं ॥१॥ 


उप॑ । सय । पृथिवीम्‌ । उत । चाम्‌ । पुऽ । ते । बन्चताम । विडस्थितस्‌ । जगंत्‌। 
सः दुन्दुमे । सऽ; । इन्द । दवैः । दूरात्‌ । दवीयः । अप॑ सेष । शन्‌ ॥ १॥ 
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VI. 124.3 O sweet-smelling ointment, the prosperity, the gold, the 
splendour, all that is surely purifying. All the purifiers are spread 
over us. Therefore, may the distress (Perdition) never overwhelm 
ns, nor the niggardness (arti). 


Vanaspatil (verb) 


VI.125.1 May the chariot made of strong wood be wholesome; may it be 
our friend; our ‘protector, and manned by brave men. May it 
show forth its strength, compact with the straps of leather and let 
its rider be victorious in the battle. (Also Rg. VI.47.26) 


VI.125.2 ‘Show full respect to the chariot replete with synthesis of basic 
elements of heaven and earth - the divine extracted essence of. 
the forest wood. It possesses the velocity of waters, and is 
encompassed with the cow-hide and the thunderbolt, (Also Rg. 
VI.47.27) ° 


VI.125.3 0 all pervading Lord of the celestial chariot, your vehicle is as 
powerful as the bolt of justice of the resplendent Lord. It is the 
precursor of vital principles, and is as vast as our ocean. It is 
bright as sunrays. May you accept it offered with prayers and 
oblations. (Also Rg. VL47.28) 


Dundubhib - Drum 


VI.26.1 0 war drums, fill with your thumping sound the earth and 
heaven. Let all things, movable or stationary be aware of it: May 
you associated with the resplendent Lord and Nature’s forces 
drive all malign elements far from us. (Also Rg. VI.47.29) 











केतुमईन्दुभिर्वोचदीतु .. ॥ 
नरोस्मा्कमिन्द्र र॒थिनो जयन्तु ॥३॥ 

आ । वन्द्य । बळ॑म्‌ । ओजः । नः । आ । घाः । अभि । स्तन । दुःऽहता । बाध॑मानः । 
अर्प । सेध । दुन्दुभे । दुच्छुनाम्‌ । इतः । इन्द्र॑स्य । मुष्टिः । अति । वीडयस्व ॥ २ ॥ 


प्र । अमूम्‌ । जय । अमि । मेः। जयन्तु । केतुऽमत्‌ । दुन्दुभिः । बाबदीतु । 
सम्‌ । अर्थञपर्णाः । पतन्तु । नः । नरः । अस्माकम्‌ । इन्द्र । रथिनः । जयन्तु ॥ ३ ॥ 


(१५७ ) सप्रविशत्युत्तरराततर्म सूम्‌ 
(९-१) तृथस्वास्य कृण्वद्विरा ऋषिः । बनस्पतिर्यक्भयाशनं वा देवता । (१-२) भयनाडितीषयो- 
» (३) दृतीयावाथ ग्यवसाना पुद अगती उन्द्सी ४ 


बठासंस्य लोहितस्य वनस्पते । 


तर 


विउद्रधर्स्य । बळास॑स्य । लोहितस्य । वनस्पते । | 

विऽसस॑कस्य । ओषधे । मा । उत्‌ । शिषः । पिशितम्‌ | चन ॥ १ ॥ 

यौः । ते । बढास । तिष्ठ॑तः । कक्षे । मुष्कौ । अर्पऽश्जितौ । 

वेद॑ । अद्दम | तस्य॑ । मेष॒जम्‌ | चौपुदुं: । अभिऽचक्ष॑णस्‌॥ २॥ 

यः । अक्ष: | यः। करण्यः । य: । अक्योः। विउसल्पंकः। वि। वृहामः। वि$सर्त्पकम। विऽद्रधम्‌। 
दृदयञआमयम्‌ । परां । तम्‌ । अज्ञातम्‌ । यंद्मंम्‌ । अधराञ्च्‌ । सुवामसि ॥ ३॥ . 


| 
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VI.126.2 May (0 drum) you sound loud and animate our vigour and 
| enthusiam. May you thunder aloud and scare away malignant 
powers. Please repel, 0 drum, those who take delight in hamming 
us. You, being the first of the divines, show your firmness. (Also 

Rg. V1.47.30) 


VI.126.3 O resplendent Lord, the.drum sounds repeatedly as a signal. May 
you recover the lost cattle of wisdom and bring it back here. Our 
leaders mounted (winged: with horses), as if, on speedy fly to- 
gether. Let our car-bome fighting faculties against vice and 
nescience be triumphant. (Also Rg. VI.47.31) 


Vanaspatih (herb) 


VL. 127.1 O lord of the forest, 0 herb, may you not leave cveni a (trace, 
particle remaining of the cold abcess, the wasting disease, 
haemorrage and the herpes. 


VI1.127.2 0 wasting disease, the two swelling: of glands, which have 
sprung in your armpits - of those 1 know the remedy. Cipudru 
is a sure cure for that. 


VE.127.3 The penetrating disease, pertaining to limbs, or pertaining to 
ears, or pertaining to eyes - that penetrating disease we drive 
out, as well as the hacmorrage (vidradham), and the lieart- 
trouble (hrdaydmayam). We force-that unknown consumption 
downwards far away. ! 











| 
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क ` (१९८) न कारक सूक्तम लतान्त | । Saka dhimah - Cow dung smoke - Somak 
झाकधूमं नक्षत्राणि यद्राजानमङुंवत । | | 
भद्गाहमंस्मे प्राय॑च्छन्निद॑ ाष्ट्रमसादितिं ॥9॥ ए.128.1 When the stars (naksatrini) made the cow-dung-smoke (Saks 
भद्राहं नों मध्यन्दिने भद्राहं सायमंस्तु न काशाच्या) the king (of weather forecasting), they gave an 
महाह जो आही भ्राता रात्री महाहम॑स्तु नः ॥२॥ | auspicious day to it, so that will be his domain (विझा8) 
अहोरात्राम्यां नक्षत्रेभ्यः सूर्याचन्दरमसांम्याम्‌ । 
कि ल कागि शा | VL128.2 May it be a good day for us at noon (madhyandine); may it be 
ayitbeag y for us at noon yandine); may i 
यो नों मह्टाइमंकर सायं दिवा भी a good day for us in the evening; may it be a good day for us in 
तसै ते नक्षत्रराज शक॑धूम्‌ सदा नमः ॥४॥ the morning of the days; and may it be a good day for us at 
nights 
शुकाऽधूम॑म्‌ । नक्षत्राणि । यत्‌। राजानम्‌ । अकुत । 
भद्रऽभहदम्‌। अस्मै । प्र । अयच्छन्‌ । इदम्‌ । राष्टूम्‌। असात्‌ । इतिं ॥ १ ॥ 
मद्रऽअहम्‌ । नः । मध्यंदिने । मद्रऽअहम्‌ । सायम्‌। अस्तु | नः। VL.128.3 0 shining on कतीह (Saka hr या you आ a 
प्रात ४ good day for day and night, for constellations, for sun and moon, 
मद्रऽअहम्‌ । नः । अर्हाम्‌ । प्रातः । रात्रीं । मब्रऽक्दम्‌ । अस्तु । नः॥ २ ॥ न लान अलिम 


आहोरात्राम्यांम्‌ । नश्षत्रेम्यः । सुयोचन्द्रमराम्याम्‌ । 
मद्रऽअहदम्‌ । अस्मम्यंम्‌ । राजन्‌ । शर्कडधूम । त्वम्‌। कृषि ॥ २॥ 


28 i भ : kin 
यः । नः । मद5अहम्‌ । अकरः । सायम्‌ । नक्त॑म्‌ । अथो इति | द्वि | VI.128.4 To you, 0 cow-dung-smoke, the king of the stars, who make 


good day for us in the evening, at night and in the Gay, we 


तसै । ते । नक्षत्रज्राज । श्क॑ऽधूम | सदां । नमेः ॥ ४ ॥ always bow in reverence. 
Bhagah 
( १६५) सहोनचिवतार्ण सूय VL129.1 With the magnificence of the Sisama or Sisu (Saiifapa) 
(९-१) दक्यास्य सूतस्यायरया क्रिः । अगो देवता । अवुहुय्‌ इन्दः ॥ : FE | र 
साकनिन्देण वहिन (Dalbergia isu) tree, in company of the friendly resplendent 
भगेन मा झांशपेनं ने = । one, 1 make myself magnificent. May the enemies not paying 
कृणोमिं भगिनं मापं हान्त्वरांतयः RL our dues run away helter-skelter. 


भन । मा । शाशपेनं । साकम्‌ । इन्दण । मेदिना । 
कुणोमिं । मगिनंम्‌। मा । अप॑ । दन्तु । अरातयः ॥ १ ॥ 














तेन 
यो अन्य यः पुनःसरो मगो वृक्षेष्वाहिंतः । 


येन । वृक्षान्‌ । अमि5अमंबः । भगेन । वर्च॑सा । सुह । 
तेन॑ | मा । भगिन॑म्‌ । कुणु । अपं । द्ान्तु । अरातयः ॥ २ ॥ 


यः । अन्धः । यः । पुनः5सरः । ममैः । वक्षेई । आऽहिंतः । 
तेनं । मा । भगिनम्‌ । कुणु । अप॑ |. दान्तु । अरातयः ॥ ३ ॥ 


१-४) चतुर्कवस्वास्य Re क! । स्मरो देवता । की विराट पुरस्ाइृइती, 
(९-४) द्वितीयादिदृचस्य थावूडुप छन्दसी 

रथजिताँ रायजितेयीनांमप्सरसांमयं t 

अ हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥१॥ 

में स्मरतादिति भियो में स्मरतादिति । 

भ्र हिंणुत स्मरमसो मामनु शोचतु ॥२॥ 
स्मरांदूसो नाझुष्याइं कदा चन। 
हिंणुत स्मरमसो मामनु शोचतु ॥३॥ 

उन्मांद्यत लक 

अभ उन्मांदया त्वमसी मामनु शोचतु ॥४॥ 


रथऽजितांम्‌* । राथऽजितेयीनांम्‌ । अप्सरसाम्‌ | अयम्‌ । स्मरः । 
देवाः | प्र हिनुत । स्मरम्‌ । असौ । माम्‌ । अनुं । शोचतु । १॥ 
असौ । मे । स्मरतात्‌ । इतिं । प्रियः । मे । स्मरतात्‌ । इति । 

र्वाः । प्र । हिनुंत । स्मरम्‌ । असौ । माम्‌ । अर्ज । शोचतु ॥ २॥ 
यर्था । मम॑ । स्मरात्‌ । असौ । न। अमुर्ष्य । अहम्‌ | कुदा । च॒न । 
देवाः । प्र । हिनत । स्मरम्‌ । असौ । माम्‌ । अनुं | शोचतु ॥ ३ ॥ 
उत्‌ । माद्यत । मरतः । उत्‌ । अन्तरिक्ष । मादय्‌ । 

अन्ने । उत्‌ । मादय । त्वम्‌ । असौ । माम्‌। अनु । शोचतु ॥ ४ ॥ 
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VI.129.2 With what magnificence and splendour you have surpassed the 
trees, by that may you make me magnificent May the enemies, 
not paying our dues, run away helter-skelter. . 


VI.129.3 With that blinding and recurring magnificence, which has been 
laid in the trees; may you make me magnificent. May enemies, 
not paying our dues, run away helter-skelter. 


Smaral : Love and Passion 


VIL 130.1 This is the passionate love of the apsaras (beauties) chariot- 
winning and belonging to the chariot-winners. 0 bounties of 
Nature, send forth the passionate love. Let so and so wail for me 
(asau mimanu Socatu.) 


VI.130.2 So that may so and so (asau) remember me; so that my beloved 
remember me; O bounties of Nature, send forth the passionate 
love. Let so and so wail for me. 


VI.130.3 So that may so and so remember me and may I never remember 
so and so, O bounties of Nature, send forth the passionate love 
Let so and so wail for me. 


VI.130.4 0 cloud-bearing winds, make him crazy; make him crazy (0 
midspace. O fire divine, may you make him crazy. Let him wail 
for me. 











(९-७) आ कपिः हो हि 

नि तो प नि i 
प्र स्मरमसो शोचतु ॥१॥ 
देवा प्र अरम 

क्वि पिय बके मा (० 

ततस्त्वं युंनराय॑सि पृत्राणी नो असः पिता ॥३॥ 


नि । शीर्षतः | नि । पत्त॒तः | आईच्या: । नि। तिरामि । ते । 
देवाः । प्र । हिनुत । स्मरम्‌ । असौ । माम्‌ । अन । शोचत ॥ १ ॥ 


अनुमत । अनु । इदम्‌ । मन्यस्व । आ$कूंते । सम्‌ । इदम्‌ नमः । 

देवाः । प्र । हिनुत । स्मरम्‌ । असौ । माम्‌ । अनु । शोचतु ॥ २ ॥ 

यत्‌ । धाव॑सि । न्निऽयोजनम्‌ । प्षञ्योजनम्‌ । आर्थिनम्‌ । 

ततः | त्वम्‌; | पुनैः । आऽभ॑यसि' | पुत्राणाम्‌ | नः । असः । पिता ॥ ३ ॥ 
(१२२) “ 


दारभिशदुस्तरशवतयं सूम्‌ 
(१-५) कर्चस्यास्य सत्याया ऋषि! । स्मरो देवता । (१) अवमर्णकिपदानुहुप्‌ , (१, ४) दवितीयः ण्यो कितया 
विराट महाइृइती, (१) तृतीयाया शुरिगवूडुप , (५) पजम्पाण भिपदा जालो 


छम्दाजि ॥ 
य॑ देवाः खरमतिशश्ञप्स्व!न्तः शोशुचानं सहाच्या त॑ ते तपामि वरणस्य धर्मणा ॥१॥ 
य॑ विश्वे देवाः झरमसिश्नप्स्व}न्तः शोशुंचानं सहाच्या । 
स न्तः शोशुचानं सहाच्या । 
त॑ तते तपानि वरुणस्य घर्णा ३९ 


यम्‌ । देवाः । स्मुरम्‌। असिंञ्चन्‌ । अपूछछु । अन्तः । शोशचानम । सुह । आध्या । 


तम्‌ । ते । तुपामि । वरुणस्य । धर्मणा ॥ १ ॥ 


यम्‌ । विशव । देवाः । स्मरम्‌ । असिंञ्चन्‌। अपूळ्छु । अन्तः । शोझुंचानम्‌ । सुह । 


आध्या । तम्‌ । ते.। तपामि । वर्रुगस्य । ष्मणा ॥ २ ॥ 


बम्‌ । इल्द्राणी । स्मुरस्‌ । असिंन्भत्‌ । अपूछछु । अन्तः । शोश्चुचानम्‌ । सह । आध्या । 


तम्‌ । ते तपामि । वरणस्य । घणा ॥ ३ ॥ 
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Smera : Passion and Love 


VI.131.1 Out of your head, out of your feet, 1 draw away your pangs of 
love. O bounties of Nature, send forth passionate Love. May that 
man burn with desire. for me. , 


V1.131.2 May you assent to this (my wish) 0 assent divine (anumati); 0 
determination, may you bend this together. 0 bounties of Nature, 
send forth passionate Love. May that man burn with desire for 
me. 


VI.131.3 Even if you run away three leagues, or even five leagues, one 
day’s journey of a horse, from there (tatah) you shall come back 
and shall be the father of our sons. (putrandm pit). 


Smara s Passionate Love . 


VI.132.1 The passionate love, which the bounties of Nature have poured 
into waters (i.e., semen), burning friendjy and accompanied by 
pains of longing - that I heat up for you, according to the law of 
the venerable Lond (Lawmaker). 


VI.132.2 The passionate love, which all the bounties of Nature have 
poured into waters (i.€., ‘semen, buming fiercely and 
accompanied by pains of longing - that I heat up for you, 
according to the iaw of the venerable Lord (Law-maker). 


VI.132.3 The passionate love, which the power of the resplendent Lord ' 
(Indrinr) has poured into waters (.९., semen), buming fiercely 
and accompanied by pains of,longing - that I heat up for you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 











80 अथर्ववेदः 


यमिंन्द्रामी स्मरमसिंश्चतामप्स्व}न्तः शोझंचान सहाध्या । 


तं तें तपामि व्रणस्य धर्मणा पशा 
य॑ मित्रावरुणी स्त्रमसिश्वतामप्स्वन्तः शोकुंचानं सहाच्या । 
त॑ ते तपामि वरणस्य धर्मणा भा 


*यम्‌ । इन्द्राग्नी इतिं । स्मरम्‌। असिंज्चताम्‌ । अपूछछु । अन्तः । शोशुचानम्‌ । सह । 
आध्या । तम्‌! ते । तपामि । वर्रुणस्य । घर्मणा ॥ ४ ॥ 


यम्‌ । मित्रावरुणौ । स्मरम्‌ | अरसिञ्चताम्‌ । अपूध्छ । अन्तः | शोझचानम । सह । 
आध्या | तम्‌ । ते । तपामि । बर्रणस्य । धर्मणा ॥५॥ 


( २३६) भगसिसदुशरशवतम सूताम्‌ 
(९-4) पर र्धस्थास्य चूक्तत्वानस्त्व कषिः । मेखढा देवता । (१) भयलचो दुरिस्तरिहुर्‌ , (२, ५) 
दितीयापजन्पोजहुप्‌ , (१) दतीषायाख्हुप्‌ , (४) चहुष्वोच्य बगती इन्दति ॥ . 
थ इमां देवो मेखंठामाबबन्ध .यः संननाहु य उं नो । 
यस्य देवस्यं प्रशिषा चरामः स पारमिच्छात्स उं नो वि सुंथात ॥१॥ 


आइंतास्यमिइंत ऋषीणामरपायुंघम्‌ । 

अतस्यं आश्चती वीरप्ी मंब मेखले ॥२॥ 
मृखोरहं आर. यदूस्ि ry यमाय॑ । 
तमहं नझंणा तप॑सा श्रमेणानयैंने जया _ सिनामि ॥३॥ 


यः | इमाम्‌ । देवः । मेखंछाम्‌ | आऽबबन्मँ । यः । समूडननाह । यः,। ऊं इतिं । नः । 


युयोज । यस्य॑ । देवस्य । ग्रसिषां । चरामः । सं: । पारम्‌ । इच्छत्‌ । सः । ऊं इतिं ।' 


न्‌ः । वि । मु्चात्‌ ॥ १ ॥ 

आऽइंता । असि । अभिऽइंता । ऋषीणाम्‌ । असि । आयुधम्‌ । 

वी । बतस्य॑ । प्रऽभ्रश्चती । बीर्‌ऽष्नी । भव । मेखले ॥ २ ॥ 

मत्योः । अहम । ब्रह्मऽचारी । यत्‌ । अस्मि | निःऽयाच॑न्‌ । मृतात्‌ । पुरुंषम्‌। यमाय॑ । 
तम्‌ | अहम्‌ । ब्र॑णा । तप॑सा । श्रमण । अनयां । ण्नम्‌ । मेख॑लया । सिनामि ॥ ३ ॥ 
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VI.132.4 The passionate love, which the Lord resplendent and adorable, 
has poured into waters (i.e. semen), burning fiercely and 
accompanied by pains of ‘longing - that I heat up for ‘you, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


VIL.132.5 ‘The passionate love, which the Lord friendly and venerable, has 
poured ‘into waters (i.¢., semen), buming fiercely and 
accompanied by pains: of longing - that 1 heat up for yor, 
according to the law of the venerable Lord (Law-maker). 


' Mekhals: Belt or Girdle 


VI.133.1 The enlightened one, who has bound this (belt or girdle), who 
has fastened it tight, who has deployed us, at whose direction we 
move up, may he wish us to reach our goal (the other shore); 
may he free us from it as well. 


VI.133.2 You are offered; you are praised. You are the weapon of the 
seers. Having achieved success. in the work undertaken 
previously, may you, 0 belt, be the slayer of the heroes (among 
our enemies). 


VI.133.3 1, who am the disciple of death, begging from people, a man for 
the controller (death). That man I bind fast to knowledge, 10 
austerity, and to hard labour with this belt. 
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VL. 133.4 You are the daughter of faith (Sraddhiya duhita), bom of 
austerity; you have become the sister of seers, the creators of 
beings. As such, 0 girdle (mekhala), may you bestow on us 
thought and wisdom and then bless us with understanding, fervor 


and stamina. . 


श्चदायां दुहिता तपसोधिं जाता स्स ऋषीणां भूतहतों बभूवं । 
सा नों मेखले मतिमा घेंदि मेधामथों नो घेड़ि तप॑ इन्द्रियं च॑ ॥४॥ 
यां ला पूर्वे भूतकृत ऋष॑यः परिबेधिरे ।. 


सा त्व॑ परि ष्वज मां दीघोयुत्वायं मेखळे ॥५॥ 
श्रद्धाया: । दुहिता । तर्पसः । आधि । जाता । स्वसां। ऋषीणाम्‌ । मूतऽकृतास्‌ । ब॒भूव । 
सा। नः । मेखले। मतिम्‌। आ | धेहि । मेधाम्‌। अथो इत | नः । घेहि। तपः । इन्द्रियम्‌। च ॥ 
याम्‌ । त्या । पै । भतञकत: । ऋष॑यः । परि्ेधिरे । 
सा । त्रम्‌ । परि । स्व॒जस्य॒ । माम्‌ । दीर्घायुऽत्वा् । मेखले || ५ ॥ 


VI.133.5 0 you girdle (mekhala), whom the ancient seers, the creators of 
beings, girdled around then, may you,the same,embrace me for 
a long.life. 


Vajra ; A laemantine Bolt 


VIE. 134.1 May this thunder-bolt support the right. May this over-throw his 
(enemy's) kingdom, and take away his life. May this tear the 
necks and tear the napes, as the Lord of actions tears those of 
the nescience. 


. (१३४) चतुठिंगावुराराततमं सुन्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । वओ देवता । (१) ्रयमचंः गरानूहुप्‌ भिहुप्‌ , 
(२) दितीपाया सुरिक्मिपदा गायनी, (३) तुतीयायाच्यायुदुप छरंसि ॥ 
अयं वज्र॑सतर्पयतामुतस्यावास्य राष्ट्रमपं इन्तु जीवितम्‌ । 


शृणातु ग्रीवाः प्र अणातूष्णिहां वृत्रस्येव शचीपतिः ॥१॥ 


अर्धरोघर उत्तरेम्यो गूढः पुंथिव्या रा मोत्बंपत्‌ ग र गत्‌ । VI.134.2 Lower and lower than his superiors, may he go underground. 
वज्जेणावंत णा ४ शायाम्‌ ॥२॥ क he not rise on the earth. Smitten with thunder-boit, may he 
यो जिनाति तमन्विच्छ यो जिनाति तमिजंहि । ie down. 


जिन॒तो व॑ज्र त्वं सीमन्त॑मन्वश्चमनु पातय ॥३॥ 


अयम्‌ । वर्ज: । तर्पयताम्‌ | ऋतस्यं | अर्व । अस्य । राष्ट्रम्‌ | अप॑ । हन्तु । 
जीवितम्‌ । शुणातु । ग्रीवाः । प्र । शृणातु । उष्णिहः । वृत्रस्प॑ऽश्व। शचीऽपरतिः ॥ 
अर्धरःऽअघरः । उत्तरेम्यः । गुढ: । पृथिव्याः | मा | उत्‌ । सूपत्‌ । 

बजरंग | अवऽहृतः । शयाम्‌ ॥ २ ॥ 

यः । जिनाति । तम्‌ । अचु । इच्छ | यः । जिनाति । तम्‌ । इत्‌ । जहि । 
जिनतः । वज्र । त्रम्‌ । सौम्यम्‌ | अन्वञ्चम्‌ । अनु । पातय ॥ ३ ॥ 


VI.134.3 May you seek him out who causes harm. May you strike him 
dead who causes harm. Whoever cause harm. 0 thunder-bolt, 
may you make his head to fall down straight awav. 
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( ११५ ) पशजिंशदुत्तरराततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) तृचस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । वञ्रो देवता । अगुहुप्‌ छन्दः ॥ 


यदुश्नामि बर्ळ॑कुर्व इत्ये वज्रमा र्वदे । 
स्कन्धांनसुष्य॑ शातथन्वृत्रस्येंब शचीपतिः ॥१॥ 
यत्पिबाभि सं पिंबामि समुद्र इंव संपिषः । 
प्राणानसुष्यं संपाय सं पिबामो असुं वयम्‌ ॥२॥ 
यद्विरामि सं मिरामि समुद्र इव संगिरः । 
प्राणानसुष्य संगीर्य सं मिरामो अघं वयम्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । अइनामिं 1 बल॑म्‌ । कुर्वे । इत्यम्‌ । वज्रम्‌ । आ । दुदे । 
स्कन्धान्‌ । अमुष्यं । शातय॑न्‌ । वृत्रस्य॑ऽइव । शाचीऽपर्तिः ॥ १ ॥ 

यत्‌ । पिबामि । सम्‌ । पित्रामि । समुद्रः5ईव । सम्‌ऽपिबः । 

प्राणान्‌ । अमुष्यं । स॒म्‌ऽपायं । सम्‌ । पिबामः । अमुम्‌ । व॒यम्‌ ॥ २ ॥ 
यत्‌ । गिरांमि । सम्‌ । गिरामि । समुद्रः ऽव | सम5गिरः । 

प्राणान्‌ । अमुषष्य । सम5गीय । सम्‌ । गिरामः । अमुम्‌ । वयम्‌ ॥ रे ॥ 


( १६६ ) षदर्मिसडुत्तरराततनं सूक्तम्‌ 
(२-२) दषस्यास्थ सूतस्य बीतहम्य क्षिः । नितज्ीवमस्पतिर्देवता । (१, ३) प्रथमातृतीपवोत्रत्यो- 
रजुहुप्‌ , (२) दितीयायाश्ेकादसाना दिपदा साप्नी हहती छन्दसी ॥ 


देव्यामधि जाता पृंयिव्यामंस्योषधे। ` 
न नितन्नि केशेम्यो दंहंणाय खनामसि ॥१॥ 

प्रलाज्ञनयाजांताज्ञातानु_वर्षीयसस्कृषि ॥२॥ 
ण केशोवप्यते समूंठो यश॑ वृभतें। 
इदं तं विश्वमेंषण्यामि पिंश्चामि वीरुधां ॥३॥ 


देवी । देव्याम्‌ | अघिं । जाता । पृथिव्याम्‌ । असि । ओषधे । 

ताम्‌ । त्वा । निऽतत्ति । केशेम्यः । इंहंणाय । खनामसि ॥ १ ॥ 

इ । प्रलान्‌ । जनयै । अजातान्‌ । ज्ञातान्‌ । ऊं इतिं । वर्धीयसः । कुषि ॥ २॥ 
यः । ते । केशः । अबऽपर्चते । सऽर्मूलः । यः । च । वुरचतें । 

इदम्‌ | तम्‌ । विश्वेऽभेत्रज्या । अभि । सिञ्चामि । वीरुधा ॥ ३ ॥ 
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Vajra : Bolt 


VI.135.1 What I cat (afnimi) , may I tum that into strength, and may 1 
take up the adamantine weapon, cleaving the shoulders of such 
and such person, like the Lord of actions those of the nescience 
(vrtra). 


VIL.135.2 What. drink (pibami), I drink completely, drink to the finish 
like ocean. Drinking up the life of such and such (amugya) 
person, may we drink such and such person to the finish. 


VIE.135.3 What swallow (girdmi), I swallow to the finish, swallow to the 
finish like ocean. Swallowing up the life of such ‘and such 
person, may we swallow such and such person to the finish. 


Nitatni Vanaspati - herb 


VI.136.1 O medicinal herb, you are divine and are grown on the divine 
earth. As such, O herb spreading downwards, we dig you up for 
strengthening the hair (keSebhyo drrhhanaya) (Nitatni : spreading 
down-wards) 


VI.136.2 Make old hair fim; make new ones spring out, which are yet 
unborn; make longer the already growing ones. 


VI.136.3 Your hair, which falls off, or is tor with its root-that 1 wet with 
(the sap of) this plant, a cure-all remedy (panecea). (visva- 
bhesajya). 
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( १६७) सतरनिशदृत्तरपाततनं सूतम्‌ 
(१-१) वषस्यास्य सूक्तत्य बीतहत्य ऋषिः । नित्लीचनस्पतिर्देषता । अपुहुप्‌ छन्दः ॥ 


यां जमदंभिरखनहुहित्रे केशवर्धनीस. । 
तां वीतहंब्य आमंरद्सिंतस्य गृहेभ्यः ॥१॥ 
अमीना मेयां आसन्व्यामेनांनुमेयांः । 
केशां न॒डा इव वर्धन्तां शीष्णस्तें असिताः परि ॥२॥ 
` इंहु मूलमार्ग यच्छ॒ वि मध्य॑ यामयोषधे । 
क्रेशां नढा इव वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परिं ॥३॥ 


याम्‌ । जुमत्‌ऽभग्निः । अखनत्‌ । दुहित्रे । केंशऽव्नीम्‌ । 
ताम्‌। वीत5व्य: | आ । अभरत्‌ । असितस्य । गुहदम्यः ॥ १ ॥ 


अगीशुना । मेयौः । आ | विडयामेन । अनुक्ेया: । 

केशाः । नडा:उई॑व । वर्षन्ताम्‌ । शीर्ष्णः । ते । आसिताः । परि ॥ २॥ 
इंड । मूलंमू | आ । अग्र॑म्‌ । यच्छ । वि । मध्यम्‌ । य॒मय । ओषधे । 
केशाः । नडा:5ईव । वर्धन्ताम्‌ । शीर्ष्णः । ते । असिताः । परि ॥ ३ ॥ 


( १६८) अहार्िशावृत्तरवाततमं सूत्‌ 
(१०५) पर्यल्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । नितज्लीवमस्पतिर्देषता । (१-१, ४-५) मयमादितीया- 
शतु्यींपञमीमायृष्दामनुहुप्‌ , (३) दृतीयायाच्च पथ्यापद्धिस्हम्दसी ॥ 


तवं वीरुघाँ श्रेष्ठतमाभिश्रुतास्योषघे । इमं में अद्य पूरंषं हलीबमोंपरिनै कृषि ॥१॥ 
डीव ईष्योपशिनमथों कुरीरिण कृषि । अथास्वेन्द्रो आव॑भ्यामुमे मिनत्वाण्ल्यो[ ॥२॥ 


त्वम्‌ । वीरुपाम्‌ । अ्रष्ठेअतमा । अमि5श्रुता । असि। ओषधे । 
इमम्‌ । मे । अद्य | पुर॑घम्‌। क्लीबम्‌ । ओप॒शिनम्‌। कृषि ॥ १॥ 


क्लीबम्‌ । कृषि । ओपाशिन॑म्‌। अथो इतिं । कुरीरिणम्‌ । कृषि । 
अथै । अस्य॒ । इन्द्र॑ः । ग्राव॑ऽम्याम्‌ । उभे इतिं । मिनत्त । आण्डचौ[॥ २ ॥ 
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Nitatni Vanaspati (spreading down ward) 


VI.137.1 The hair-lengthening herb, which the sage of buming fires 
(jamadagni) digs up for her daughter’s locks grow long, that the 
sage of exhausted supplics teares for the homes of the white- 
haired (asitih) one. 


VI.137.2 The hair, that used to be measured with finger, became so Jong 
as to be measured with stretched out arms. May black hair 
spring all over your head and grow like reeds. 


VI.137.3 May you, 0 herb, make firm the root; prolong the ends; and 
stretch the middle portion. May black hair spring-all over your 
head and grow like reeds. 


Vanaspati (herb) 


VI.138.1 O herb, you are the best and well renowned of all the plants. 
' May you make this man of mine impotent and female today. 


VIL.138.2 May you make him impotent and eunuch and female; then make 

_ him wearing a woman's head-dress (kuriripam) - may the 

resplendent one crush both of his testicles (Andyau) with two 
pressing-stones (griiva-bhyim) 
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यथां नड करिर्पुने. खियों मिन्द्न्त्यश्मंना । 
एवा मिनझि ते दोपोसुष्या अथि मुष्कयोः ॥५॥ 


क्लीद॑। क्लीबम | त्वा | अकरम । वत्र । वर्धिंम। त्वा । अकरम्‌। अरंस | अरसम्‌। त्वा । अकरम | 


कुरीर॑ग । अस्य॒ । शीर्षणि । कुम्ब॑म्‌ । च । अधिअनिर्दष्मसि ॥ ३ || 

ये इतिं । ते । नाब्यौ[1 देवईते इतिं देवऊ$ते । ययोः । तिष्ठेति । दृष्यम्‌ । 
ते इतिं । ते । भिनद्मि । शम्यंया । अमुष्याः । आपिं। मुष्कयोः ॥ ४ ॥ 
यर्था । नडम्‌ । कुझिपुने । रित्रय॑ः । भिन्दन्ति । अश्मंना । 
' एव | मिनाश्रे । ते । शेपः । अमुष्याः | अधि । मुष्कयोः ॥ ५ ॥ 


( १३५ ) पकोगचावारिकतुसरसततभं सल्‌ 


शुष्यतु मयिं ते हृद॑यमयों शुष्यत्वास्यमि । 
अथो नि छंष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ॥२॥ 
निऽअस्तिका। रुरोहिय। सुमगमऽकारणी । म॑ । शतम । तब॑ ग्रऽतानाः । त्र्य॑:उत्रिशत्‌ । 
निऽतानाः। तर्या । | सहरू5पृर्ण्यी । इर्दयम्‌ । शोषयामि । ते ॥ १ ॥ 
शुष्य॑तु । मर्यि । ते । इद॑यम्‌ । अथो इति । शुष्यतु । आस्यु|म्‌। 
अधो इतिं । नि | शुष्य । माम्‌ । कामेन । अथो इति । शुष्कऽआस्या । चर ॥ २ ॥ 
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VI.E38.3 O impotent, 1 have made you impotent. 0 eunuch (vadhri), 


VE.E38.4 


VI.E38.5 


VIL.139.1 


VI.139.2 


have made you eunuch. O semenless, I have made you 
semenless. We put a woman’s head-dress (kuririnam) on his 
head and the hair-ommament (kumbam) also 


Your two vessels (nidyau) made by the bounties of Nature 
(devakyte), and in which the semen (vrspyam) lies - crush 
those both of yours, placed just above the two testicles, on this 
stone with this stick. (Samyayd amusyi) 


Just as women-folk crash a reed with a stone for making a mat, 
even 501 crush your male organ (Sepah), placed just above the 
two testicles (muskayoh) on this stone with this stick. 


Vanaspati (herb) 


O herb, dispeller of misfortune and bestower of good fortune on 
me, you have grown up here. A hundred are your out-stretching 
branches and thirty-three down-stretching tendencies. With such 
a herb of a thousand leaves, 1 make your heart parch. 


May your heart parch for me; then may your mouth be dry. 
Then making me parched with passion, may you go about dry- 
mouthed. . 











वि 
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` संवर्ननी स्ुष्पला बसु कल्याणि स॑ नुंद । 
अमूं च मां ब सँ नुंद समानं इदयं कृधि ॥३॥ 
ययोंवृकमपंपुषोपञचुष्य॑त्यासय भि । 
र (es ह त शुष्कास्या चर ॥४॥ 
संदधात्यहिं पुन॑ः । 
एवा कामंस्प॒ विच्छिन्न॑ सं घेंहि वीर्यावति ॥५॥ 


सुमउवर्ननी । समऽउष्पुला । बर्थ । कल्याणि । सम्‌ । नुद॒ । अमूम्‌ | 
च | माम्‌ । च॒ । सम्‌ । नुद । समानम्‌ । हर्दयम्‌ । कृषि ॥ ३॥ 


यर्या । उदकम्‌ । अर्पपुषः । अपुऽशुष्य॑ति । आस्यम्‌ । 
एव । नि । शुष्य । माम्‌ । कामेन । अथो इतिं । शुष्कड्यास्या । चर ॥ 9 ॥ 


यर्या | नकुलः । विउछिय॑ । सुम्‌ऽदधांति | अहिम्‌ । पुन॑ः | 
एव । कार्मस्य । विऽछिंन्नम्‌ । सम्‌ । धेहि '। वौर्यञवति ॥ ५॥ 


( १७० ) यत्वारिंवादुत्तरसाततमं 
(१-१) पषस्यास्य सूक्तस्यायर्ण ऋषि! | बरह्मणस्रतिईन्ता 
(९) दितीपावा सतरिशक्योतिचती ष ह होला 


यो व्याघ्रावव॑रूदी जिर्घल्सतः पितरं भातरं च । 
तो दन्तो जह्मणस्पते शिवो इंशु जातवेदः ॥१॥ 
प्री हिमंत यवंमत्तमथो माषमथो तिळ॑स्‌ 
एप वा मागो निहिंतो रम्रघेयांय दन्तो मा हिंसिष्टं पितर मातर॑ च ॥२॥ 
उपंहतो सयुजो समजली 
अन्यत्र वां घोरं तन्व! परेतु वम्तो मा हिंसिष्टं पितर मातर च ॥३॥ 
यौ । व्याप्रौ | अर्व5रूढौ । जिघ॑त्सतः । पितरंभ्‌ । मातरम । च । 
तौ । दन्तौ । जह्मणः । पते । शिवौ । कृणु । जात्वेदः ॥ १ ॥ 
ब्राहिय । अत्तम्‌ । य्वम्‌। अत्तम्‌। अघो इतिं । मार्षम्‌ । अथो इतिं । तिळ॑म_। एष: | वाम्‌ | 
मागः । नि5हिंतः । रत्नऽवे्याय । दन्तौ । मा । हिंतिष्टम्‌ । पितर॑म्‌। मातरव । च ॥ २ ॥ 
उपऽहूतौ । सथ्युजौ । त्योनौ । दन्तौ । सुऽमङगळौ । 
अन्य | बास! चोरम्‌ । तन्ब:। परा । एतु । दन्तौ । मा। हिंसिष्टम्‌ । पितर॑म्‌। मातर॑म्‌। च ॥३॥ 
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VIL. 139.3 0 brown-coloured, beautiful herb, you are a reconciler, and 
_ arouser. May you urge her to meet; may urge me to meet. May 
` you make our hearts ilike. (saminam hrdayam krdhi) 


VI.139.4 Just as the mouth of a man, not drinking water, gets parched, so 
making me parched with passion, may you -go about dry- 
mouthed. 


` VL. 139.5 Just as a mungoose, having cut a snake into pieces, puts it 


together again, so, O powerful herb, may you join together our 
severed passionate love. 


Brahmanaspatih 


VI.140.1 The two tiger-like teeth protruding downwards, that desire to eat 
the father and the mother - those two teeth, O Lord of 
knowledge, O knower of all, may you make benign. 


VI.140.2 May you eat rice (vrihi); may you eat barley (yava), also black 
beans (masa) and sesamum (tila). This is the share allotted to 
both of you for happy result. O you two teeth (dantau), may you 
not injure the father and the mother. 


VL.140.3 Praise be to the two teeth, friendly, bringing happiness and very 
propitious. May the ferocity of your selves go away else where. 
May you not, O teeth, injure the father and the mother. 
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( २७१ ) पकवस्वारिशवुस्तरराततमं सूक्तम्‌ 
(१-1) दषस्वास्व सूकत्य विश्वानित्र ऋषिः । अश्विनो देषते । अदधुर्‌ अन्दः ॥ 


वायुरेनाः समाकरस्वष्टा पोषाय प्रियतास । 
इन्र आभ्यो अधिं अवहु्रो भून्ने चिंकिल्सतु ॥१॥ 
लोहितेन स्वर्घितिमा न करणयोः कृषि । 
as ब प्रजया बहु ॥२॥ 
भक़ुर्वेवासुरा मनुष्या[उत । 
एवा संइखपोषायं कृणुतं लक्ष्माखिना ॥३॥ 


वायुः । एनाः । सुम्‌ऽआ्रत्‌ । त्वर्शं । पोषाय । ध्रियताम्‌ । 

नदः । आम्यः । अधि । वत्‌ । रुदः । मून । चिकित्सत ॥ १ ॥ 
लोहितेन । स्वऽिंतिना । मिथुनम्‌ । कयोः । कृषि । 

अकर्ताम्‌ । अख़िनां । लक्ष्म॑ । तत्‌ । अस्तु । प्रऽजयां । बहु ॥ २ ॥ 
यर्था । चकुः । देवऽ्सुराः । यर्था । मनुष्या |: । त । 

एब । सहख्रऽपोषार्य । कुणुतम्‌ । लक्ष्म॑ । अर्चिना ॥ ३ ॥ 


( १४२ ) दिचत्यारिंशदुसरशततमं सृक्तम 
(१-३) दृषस्थास्य सूकस्य विश्वानिभ ऋपिः । वादुर्देसता । अदुष्टुष्‌ छन्दः ॥ 


उच्छयस्व बहुभ स्वेन॒ महसा यव। 
मृणीहि विश्वा प्राणि मा त्वां दिय्याझानिर्वधीत्‌ ॥१॥ 
आशृण्वन्तं य॑ देवे यश्र॑त्वाच्छावदामसि। . 
तदुच्डयख द्योर्रिव समुद्र इविष्यक्षितः ॥२॥ 
अक्षिता उपसदोक्षिंताः सन्तु रादार्यः । 
पृणन्तो अक्षिताः सून्त्व॒तारः सन्लक्षिताः ॥३॥ 


उत्‌ । अयस्व | बुः । भव । स्वेन॑ । मईसा । यव । 


मृणीहि । विश्वां । पात्राणि । मा । त्वा । दिव्या । अशनि बघीत्‌ ॥१॥ 


आडशुण्वन्त॑म्‌ । यर्वम्‌ । देवम्‌ । यत्र॑ । त्या । अच्छञ्आवदांमासे । 
तत्‌ । उत्‌ । श्रयस्व । थो:<ईव । समुद्र व । एधि । अक्षितः ॥ २ ॥ 
अक्षिता; । ते । उप॒ऽसद॑ः । अक्षिताः । सुन्तु । राशयः । 

पृणन्तः । अक्षिताः । सन्तु । अत्तार । सन्तु । अक्षिताः ॥ ३ ॥ 


॥ इति षष्ठं फाण्डम्‌ ॥ 
[ बहकाण्हे सूकानि १५९, ऋणा ४५७४] 





Kanda-VI 823 
Aévin - Pair 


VIL.141.1 May the cosmic wind collect them (samiikarat) (group -wise), 
may the universal architect look after their nourishment; may the 
resplendent Lord bless and encourage them; may the Lord of 
cures (Rudra) treat them (cikitsatu), so that they may multiply. 


VI.141.2 With a red blade make a pair of marks on their both the ears. 
May the twins divine (physiciins and surgeons) make the mark. 
May that make them multiply with progeny (to large numbers). 


VI.141.3 Such marks, as the enlightened ones and the life-savers have 
been making, and as the men also make, 50, 0 twins divine, may 
you make the mark, so that these may multiply into thousands, 


Vayu 


VI.142.1 Grow high, 0 barley; become plentiful with your good quality 
(own vitality). May you fill all (our) containers. May the 
‘celestial thunder-bolt not kill you. 


VIL. 142.2 Where we praise you, the divine barley, that listens to us, there 
may you grow up just like heaven, like the ocean, may you be 
inexhaustible. 


VI.142.3 May inexhaustible be your servings (upasadas); inexhaustible be 
your gathered heaps. May inexhaustible be your bestowers, and 
inexhaustible be the partakers. 


Here ends Kanga VI 
Hymns 142 ; Verses 454 








